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`. METHODVS — - 
IDISCENDI 
FORMVLAS LAT I 
NAE LIN GVAE, EX OPTI- 
MIS QVIBVSQVE, PROBATISSI- 
mifg; Auctoribus collecta, in primis 
rudiori tati vtilis, 
AVCTORE 


PETRO APHERDIANO. 
Editio poſtrema ceteri mult) caſligatior 


€ auctor. 
D Ácecfsit nunc primüm di&tionum & phraſſum germani- 
2 interpretatio, per M.P.invfum & maiorem iu» 


uentutis Gcrmanicz commoditatem. 


| CoTLONIA 
| Apud Ioannem Gymnicum. fuh Menacerote, 
1 ANNO M. D. LXXXXI. 


Cum gratia & priuileg. Cæſar. Maicft. 


F 


GODFRIDVS STRATAN 
Venradiusadcandidumac beneuos 
lum Le&orem. 


uc ades ante omnes exoptatiffitne Leiter, 
Qiu pergis ftudijs confuluife tuis. 

Si cupis Aonjs vſque inuigilare Camæni, 
Hunc rogo grat anti petore fume librum. 
Has emi ſelectas, quin difce & perlege gnomes, 

Qua multum ex omni parte lepórü babent. 
Quai, Paludunus Mathias ſtimulatus amico, 
Teutonico vertit non fme laude ſtylo. 
Lingus Romana floresex fonte Latino, 
Teutonicasg,phrafes continet iffe liber. 
Eloquio promptos Letio,linguad, diſertos 
Almanica facit: hic law ytriuſque viget. 


yſque ſolæciſinos & barbara verba repellit, 
Atque docet Batauos cultius ore loqui, 

Hunc ergo verſes noctesq diesa, libellum, 
Quà Mufai vena proſpereori colas. 

éicá,fatislinguatua Mufaperitavtriufque 
Non perdet fructum, Lector amice, fuum. 


INTE- 


INTECERRIMO CLA: 
RISSIMOQVE VIRO, D. BER. 


NARDOSTARTIO COMMANDATARIO 
cæteriſque Dominisin Valle D. Io- 
annisapud Herderuicenos hu 
maniff.Petrus Apher- 
dianus S.D. 


VEMADMODY M gratitudo virtus 

eft. ficut Tullius ait Viri humanıfimi, nā fo 

Sm maxima, fed etiam mater pirtutum 

- jJomnium reliquarum: ita ing ratitudo vitis 

in ſe omnia complectitur. Nam ri bec dos 
minatur ibi nulla pietas nulla religio nulla amicitiacd 
fare poteſt: quibus ſublatis, nihil in rerum natura, 
quód magnopere expetendum it, manelit, Vnde ve- 
rıßimum ıllud: Dixeris maledicta cuncta, cum ingra- 
tum bominem dixeris. Et quic hoc vitium communio- 
ni & focietati vehementer damnoſum effe ſolet, ideò 
Macedones redißime feciſſe videntur, quod grauiſi- 
mam legem aduerſus ingratos ſanciuerunt. Videbant 
viri illi prudentiſimi multos à bene fuciendi ſtudio alie 
nari C fuam benignitatem im alios claudere, cum in 
male gratos accidiſſent. Et banc potiſimam effe cau- 
am arbitror quare boc feculo longe deploratiffimo, li- 
beralitas minus exerceatur „ quid boni & benigni 
fubinde ab ingratis lafi, gratos experiri recuſeut. 
Quid nifi ita effet . Prouerbium. và TU QV N, 
maiorem locum vlique baberet, ne que Guy TY mai 
4 4 fas 


qur 


tes ad fe mutud reſpiciunt, Et ſocietatem bominum ma 
gu. onſeruant, quàmvllalegum vincula Nam qua po- 
teft ſtabilior effe ciutas, quamvbi certatim At bene 
mereri, alij parem perſoluere gratiam contendunt? Ibi 
nulla diſcordia (q ia etiam res maximas dilabicerni- 
ma) nulla Erynnis hominum animos diſ i pat, fed omnia 
leta omnia ſerena & tranquilla funt. Qua quoties ego 
met mecum in animo perpendo, viri bumaniffimi,pudo 
ve quodam (itame Deus amet ( ſulfundor, tantam ve- 
firam benignitatem & beneuolentia erga nos & fiho 
lam noſtram extare & null am omninb gratiam referri. 
Quam enim honorifice nos [emper excipitu, quam beni 


tam multis bellum effet. Nufquam enim liberalitas feli 
bent ins exerit quam vbi gratitudo eſt. Adeo ba virtu. | 


gne & comiter tractutis, quam denique promptum in 


omnibus officium promittitis, nemo eft qui ignorat .T 4» 
ceo iam, quam pij & liberales efti in pauperiores nofira 
ſchole alumnos quos nunq uam fruftra iſtuc venire con 
fiat, Sed quia noſtteæ facultatis non ef, pares referre 
gratias: à Deo omnium bonorumremuneratore abüde 
penſabitur. Et mihi perſuadeo, vobis [atis facere etiam 
qualemeung, grati animi fignificatiouem, Id coc hane 
Met hodum, quàm formanda puerorum lingue gratia 
ſol um collegimus, vobis dicamu, vt vide atis nos non 


- 


oninin) à gratis alienos , atque beneuolentiam ye ſtrã 


| 


aliquo modo agnofceve,Cquod alio qui re ipfa gratin? E 
fumis, fortuna imputandum effe , qua nefcio quonam E 
fato plerifz, puerorum formatoribus fi erè femper nouer 


catur, vt etiam pro ſummis laboribus & benefi üsfape 
odium 
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DEDICATORIA. 
edium & contemptum feramus. Et non immeritönos 


ſeruis olim in piſtinam detrufis comparare quis poffet. i 


Nam quemadmodum illi perpetud laborant molem civ 
cumagentes: ita nos fere ſcholam ingreßi, in omnes 
va, etatem faxum cum Sifypbo verſare videmur. Deni 
que bunc finem habent noftra ſtudia: Caneſe imus ante 
ſenectutem: morimur ante fata, dum publice iuuentuti 
conſulimus, male conſulimus vite noftre. Sed ben? im- 
penſum eft, quicquid fludiofis impenditur : & quicquid 
mundo vile atque obiecti babetur, id Deopracipue pla 
cet qui neminem fua mercede fraudari fiet. Quid op- 
time expendiſſe videtur nofter Gymnafiarcha M. Hen- 
ricus Dilenburgenſis, alumnus Naſſouius, Iuris Cafarei 
ac Medicina Licentiatus , viv [ane omni eruditione & 
morum integritate eximius, quem non piget inuundain 
sent utis amore repueraſcere. Et poflbabitis grauiorib. 
udijs, in boc die ac nocte incumbit, vt pubem ſibi com- 
D am pie ac honeſte inſtituat, no minus morum quam 
doctrina rationem habens, quod hac tempeftate ad mo- 
dum neceſſarium efl,cum plerique parentes eam curam 
neglig ant. Eten im parturit, quod breui nõ fine 

vniuerfe Reip.vtilitate proditurum eſt. Non tamen h«c 
ide) vobis nuncupam u quod veftre præſtantiæ «ut ap- 

ra, aut magnopere dignaiudicemuts verum vt ex cele= 
berrimi veftri nominis ſplendore nonnihil gratie acce- 

dat, & à Zoilorii morhbus vindicetur. Deus opt MAX» 
Jernet vos diu incolumes ad faam gloriam & veftra 
falutem, Herderuici, ex edibus ſcholaſticis fratrum Ds 
Gregori, 20. Aug uſti. 
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PETRV$ APHERDIANTS OPTIMAB 
fpei Adoleſcentulu, Henrico Viffchero, Henrico Vvernin 

shonio, Ioanni Oſinga, Cornelio Vvelio. Eueiarde 
Delen & reliquis fuis diſcipulu. 
S.D 

N difcipuli dile&iffimi, habetistandem noftras qua- 
lefcunque lucubratiunculas, quas ha&enus tanto di- 
fiderio expectaſtis, & quotidianis moleſtiſq; precibus 
extorſiſtis. Iam agite, omni ſedulitate atque diligentia ver 
fetis, vt hinc vel aliqua ad veftram eruditionem acceſſio 
fiat. Sic futurum efi, vt nos huius laboris,quem alijs ſtudi- 
jsnon fine magna ia&ura ſubduximus, nunquam poeni- 
teat,& alias in hoc exexcitij genere plura & maiora tente 
mus. Parum enim præceptorum induftria preftatur, nifi 
difcipuli pari cura, atdj illi tradant,omnia acceperint.Ha- 
betis variasLatinifermonisformulas ex Cicerone, Teren 
tio, atq; alijs clafficis auctoribus hinc inde cóquifitas, caf- 
que in capita & locos quò pertinere videbantur, digeſtas, 
vt eo minore negocio & edifcere , & retinere poſſitis. 
Nunquam enim mihi placuit longis ambagibus vti , fed 
compendia (que optima docendi ratio cft) per omnia fe 
qui. Nemo tamen putabit, omina que ad hefitantem ru- 
diorisztatislinguä expoliendä ſpectant, hoc opufculo cà 
prehendi :fed ſolum ea, quæ infrequentiorem Latini fer- 
monis vfum cadunt, & viam quandä huiufmodi phrafes 
colligendi quafi digito indicari , ideoq; veſtri muneris e- 
ritaccuratè omnia in au&orum lectione obſeruare, & fi- 
mili ratione plures locos, effingere, quò referatis tanꝗᷓ in 
fuam familia quiequid elegans ft, exquifitum, rarum, de 
quotidiano fermone vtile,vt cùm vfus pofcat promptum 
& paratum habeatis,Sic cnim forc confido, vt tandé nó in 
feliciter Muſis militaſſe vidcamini, & cü fumma laude ad 
parentes redeatis. Et nunc eius ætatis eſtis, qua non eſta · 
lichis tractandis aptior expectanda. Loborate ig itur, & 
omnem operam literis impendite, 3k &ufeg- iasă) noni- 
A Nā fi nunc ignaui fucitis & tempori infcruire 
Ia 
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>~ EPISTOLA DEDICATORIA. 
neglexeritis: poftea, credite mihi , fera vos ſubibit pæni- 
tentia, & fruftrà cũ Phrygibus ſapietis: Quia vidi ego jam 
iuuenem, (inquit ille premeret cum ferior ætas. Macrenté 
tardos præterijſſe dies.Siquidem nihil velocius tépore,& 
Optima quad; dies: mſeris mortalibus zuiPrima fugit, nõ 
folü breuiffima, fed & irrecüperabilis, Et quemadmodü 
brenis eft rofa nitor, ita fugax iuuentus:properamus car- 
pere roſam, priufquam marcefcat » quantó magisadni- 
tendum, ne finc frku effluat iuuentus:prafertini cum ex 
annis fem pereuntibus nihil accipimus, nifi ꝙ rebus ho- 
neſtis & duraturis impendimus. Zeno äutum dicebat ho- 
minibus nihil magis decffe quam tem pus, longe diſſenti 
ens à nonnullis ſcholaſticorũ, qui bonã, adolefcentiæ par 
tem ſomno, luſu, & nugis eonſumunt, quaſi multũ tempo 
is ſuperſit, quibus nunquam in menten venit illud Ho- 
meri : Sax güp Tot gr Aner iysóst viizdlot. Sed vos co- 
gitatac NU òs woiay dluurop el vag nunc effe tem pus parandæ 
gloriæ, parandæ cruditionis;parandi viatici in omnem vf. 
que zratem, nuncdemum agi, fiti fne perpetuo futuri o- 
mnibus ludibrio & ignobiles, an contra, clari, &omui lau 
de victuri. Nolite vobis deeſſe in rcbus præſertim tà ſexijs 
& arduis. Nolite negligere occaſionem quæ iam aduerfa 
eſt, & à vobis geſtit arri pi: quam fi procraſtinando c) ibi 
manibus fineritis, frufträ auerfam præhendere tentabitis, 
Nam fronte capillata, poſt eft occafio calua. Hæc diſcipuli 
chariffimis fenfib’reponite, & cogitate nibil homini per 
omné vitam dulcius effe ftudijs,que(vt inquit.M,Ciccro) 
adolefcentiä alunt , ſenectutem oble&ant, fecundas res 
Ornat,aduerfis perfueium & folatium præbent, delectant 
domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum, pere- 
Brinantur,rufticantur.Dominus Icfus feruetvos abomni 

u vitiorum inquinamentis puros, ſemperque ad melios 
ta prouchat. Ex muſæo noſtro, 21. Auguſti. 
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CONTINENTVR, IVXTA 
ordinem Alphabeti. 


A. i 

Beundi, capi- arbitrandi 139. eonfolandi 44. 

te 180. artifteij 167; conuitiandi ` gt, 
Abfeondendi 151. audiendi 22. contradicendi rt, 


ablegandi 126 auſcultandi 23. conſuetudinis 138. 
seuendi 208. comedendi. 118. 
accumbendi 79. B. conuiuandi 120. 
accetſendi 31. Benefaciendi. copiose dicedi. 5. 
acenfandi 83. uo, corrumpedi 147. 
ad:undi 182. bibendi 119: eredendi 69, 
adipifcendi 211. breniter dicendi’ cure 173- 
admonendi 89. 8 
zduefandi 61. D. 
adimendi hono:e C. Damnandi — $4. 
161. Canendi 34. decipiendi 162 
adulandi 209. capiendi 166 declarandi 19;. 
rdifcandi 176. carendi 200. deficiendi 1. 
gratis 302. cauendi 153. deridendi 36. 
rotandi 104- cedendi 78. delectandi 40. 
aíurandi 135. cenfus 406. defperandi 47. 
affrmandi 10. comburendi detrahendi 61. 
alloquendi © 170. dignus & indig. 
alte rcandi. 30. coneedendi 62. nus. 178: 
amandi 71. caeli & aeris 194. differendi 159. 
amicitiæ 72. cogitandi 26. difficultatis 150. 


animaduertendi colloquendi 7. diruendi. 176. 


EX CAPITV Nr 
QVAEINH ACMETHODO | 


23- confentiendi difcendi 109. 
annonæ 20%. 174- diferti 17. 
aptitudinis 152. contingendi 192. diflentiendi 174. 


ap.rieloque | i 
diuinandi ` 14 


di 16. conuerlandi 191, diuitiarum 14. 
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Am. adi 


diuertendi 
docendi 
donandi 


17 
108 
116 


14. 
111. 


112. 


. gratulandi 
- gratias agedi 


iuuandi 66. 


L. 


i gratitudinis 
guſtandi 
H. 


196. 
87. 


123. Lafciuiendi 
81. laborandi 
Homo 107. laudandi 3. 
honorandi,vide legendi 132. 
Dignus & In leges ferendi 199. 
dignus 175 liberandi 67. 
loquendi 1. 
lucrandi 144. 
80. luxuriæ & libidi- 
i Igwokantiæ 104. nis. 792. 
ën sfcendi 56. 
.improbitatis 236» 
d impcrandi $9. 
.impudentiz 163. 
. inneundi foedus 
169. 
.ingratitudinis 12. 
; ingenij, indolis 98. 
inimicitie 
. incipiendt 
incantandi 
iniuliæ 
interpellandi 
146. interpretandi 
37. intelligendi 
18]. inquirendi 
off- intertogandi 
160. intrandi 
145. interficiendi 
infaniendi 
inuidendi 
39 irafcendi. 


dolendi 
dormiendi. 


dubitandi 


42. 


E. 
andi 


Emend 
emendi 
€piftola 
errandi 
excitandi 
excufandi 
excellendi 
exempli 
exeundi 
<xprobrandi 
execrandi 
experiendi 
eundi 
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; Iacendi 


M. 
Maculandi 
matrimonij 
menfurandi 
mentiendi 
metuendi 
miferendi 
molcftie 
morandi 
moriendi 
mundandi 
mutuandi 
muſſitandi 


104. 
20% 
193. 
21. 
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T. 
Eacilitatis 150 
Da: 14. 
fsiendi copiam 


35- 
157. 
158 
65. 
14. 
24. 
25. 
23. 
29. 
184. 
106. 


N. 
Narrandi 
naſcendi 
nocendi 
137. nominandi 
76 notitiæ. 
48 nugandi 


å 5 


fugiendi 

functionis& 
cij 

furti 


G. 
Gaudendi 4. 


Obtem- 


ai 


proficifcendi 179. fursendi 


Obtemperandi probitatis 139. ſuſpicandi 


L9QVEN- 


60. proferendi 15. ftandı 
obiurgandi 49. promitteudi 68. ſtatuendi 
obliuifcendi 96. puniendi $7- ſtabiliendi 
Occafionis 190. pugnandi 945 -1Q f 
eciandi $8. pudoris 163. T. 
odij 75. Tacendi ` 
officij 160. R. tædij 
olendi 121, Reconciliandi 77. tegendi 
optándi 92. recordandi 97. temporis 
opus 201. recuſandi 12. teſtandi 
orandi 18. redeundi 139. tollendi 
oriendi 100 regendi 56. tranſeundi 
ornandi 171. reuunciandi ;. turbandi 

reſpõdendi 3o. 

P. ridendi 35. y. 
Pariendi 101. rumoris 142. Vendendi 
paupertatis ` us. veniendi 
patiendi 149. 8. vera dicendi 
pellendi 156. Sedendi 79- verba 
periculi 93. fcribendi 330. veftiendi 

3 petendi 91. ſculpẽdi 207. videndi 
perficiendi ` 157. ſomniandi 32. vigilandi 
peſtis 155. folleitudinis 173, vindicandi 
posnitendi 164. fperandi 46. viuendi. 
pratereundi 185. ſuadendi 90. vociferandi 
prædicendi 9. ſumptus 143. viciandi 
Prætermittendi ſupputandi 163. vituperandi 

127. fuperandi 158. 
probándi 148: füperbiendi 7e. FINIS 
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LOQ 

FORMVLAE 

Redens form. 
CAPVI PRIMVM, 
-5 3; Oqui,facere verba,fermoné babere, ferme 
A mocinari dicere, Redens / ſprechen / 
ds wort thun / ſagen. 
ure & Latine lequi, elegãter, venuſte, po 
lite, o nate, Neth / artig / ſchoͤn / zierlich / hupſch 

Latein reden. 

Loqui inepte,barbare,inculte,impolite,parım Latine 
Vngeſchlagt / grob / vnbehawen / vngeſchliffen 
boͤß Latein reden. 

Prudenter loqui, grauiter cordate conſilerate, Weiß 
lich / dapff er / bedaͤchtlich reden. 

Stulte loqui incenfidey ate, fine iudicio, fine ratione, 
Naͤrꝛiſche vnbedaͤchtlch / vnuernuͤnfftig / ohn 
grundt reden. 

Loqui acute, verfute ſubtiliter, Scharffſinnig / ver 
ſchlagen / behendt reden. 

Ruſtice, incondite, baͤuriſch vngeſchicklich / ſchlecht 
ohn vorbedencken. 

Ejutire,inconjulte € temere dicere aliquid , Etwas 
vnbedaͤchtlich / leichtſchlaͤgig herauß ſpruͤtzen / 
ſchwaten. 

Cane ne ea que hic dicimus foris efutia. 

Vide ne temere apud aliquem proferas. i 

Caue ‚ne cuiquam dixeris.Vide,ne mortalium ylli apea 

Té, Mute dich / luge zu / daß du es nirgens 75 
nac 


> wh AE O 
2 LOQVENDI- 
nach ſageſt / auß brengeſt. 
Hoc yerbum mihi excidit fortuitd, Diß wort iſt mir 
vnuerſehens entfaren. 

Loqui premeditat? Bedaͤchtlich reden. 

Gonfidenter, audacter loqui , Getroͤſt vnd vnuerzagt 
ſprechen. 

Fac omnia bec prefenti animo dicas, id eff intrepide, 
Sage diß alles freymuͤtiglich daher. 

Timidè, timido animo dicere aliquid, furchtſam / mit 
zerſchlagnem gemuͤt / Herken was fagen / ver. 
jagt ſprechen. 

Cicero: Timidł dico, ſed tamen dicendum eſt, Ich fa- 
x es forchtſamlich / jedoch muß es geſagt 

ein. 

Id citra arrogantiam dico, Procul abfit arrog antia, Ab- 
fit verbosnuidia, Das ſage ich ohn ruhm / ohn 
vermeſſenheit. 

Id copiatua dicam, pace tus, Das mag ich mitlewe⸗ 
rem vrlaub / frieden / gefallen fasen. 

Vere & libere loqui, Warhafftig vnd frey reden. 

Illic non licet vere & libere logui. Ilic baud licet nif 
prefinitoloqui, Da mag man nicht (rey reden / 

noch anderſt dann auff der wagen. 

Non eft mihi libera loquendi fatta poteftas. 

Non dabatur liberaloquenái facultas, Man ließ mich 

nit frey reden / ſprechen. 

Simulata mente logui, 

Not ex animo & verè, 

Secus fentire quam loqui , Heuchliſch / erdicht nicht 

auß 


t iſt mir 


nerzagt 
trepide, 


am / mit 
n / ver 


Ich ſa⸗ 
geſagt 


stia, ab- 
m / ohn 


nitſewe⸗ 

den. 

licet nifi 

y reden / 

ſeß mich 
k 


ht / nichl 
P. 


! 


auß dem hertzen / auffrichtig / ſonder anders als 

man gefuͤlet / reden. 

Vtinami[luc verbum ex animo & vere diceres das du 
das wort von Hretzen / vnd warhafftig ſprechſt. 

Emoriar, ni loquor ex animo . Deſpeream fi quid fingo, 
Ne viuam ſi quid ſimulo. Tellus mihi dehiſcat, fi few 
cus fentioquam dico, Gott gebe / das ich ſterbe / ver 
derbe vnd verſincke / ſo id) anders / als ich meine 

ſprechen. | 

Bona fide aliquid dicere, fine dolo ‚feduld , Auff gut- 
ten glauben / ohn falſcheit / argeliſt / mit einem 
ernſt was ſagen. 

Nibil diſimulat, nihil in pectore claufum ſeruar, Ex 
geht da nicht an vmb / hele nichts hinder fich ver 
ſchloſſen im hertzen. 

Dices etiam inuitus. Velisnolis, dices tamen, du wirſt 
es a ungern (agen / du wolteſt dann / oder 
nicht. . 

Dicere clarè clara voce vt omnes audire pofint, Klaͤr 
lich / vberlaut ſagen / ſprechen das es allman bé, 

ren kan. 

Dicere ſummiſſe, ſummiſſa voce, Siedig mit erla ener 

ſtimmen ſprechen. 

Dicere in aurè, ins ohr ſchmuſtern / heimlich fagen. 

Dicunt, aiunt, ferunt, rumor eſt, Man ſagts / es if 
ein geſchrey. 

Ita pradicant, So ſagt man. 

Res in ore atque ſermone omnium cepit efe. In ore eff 
omni populo. In bominum ſermonem yenit. Es T 

in a 
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inallmanns maul / es weiß ein jeder dar vonn 
zu ſchwaͤtzen. 
Res eff perualgata,vna ore omnes dicunt, das ding iſt 
| gar gemein / ſie reden all einhellig darvon 
| Ne me optundas har de re fepim , Fat mich vmb diß 
ding nit mehr. 
Quim timeo quorſum euadas , Wie vbel foͤrchte ich / 
wo du hinaus willeſt. | 
Haud iſtuc dicas,ficognorisme,Solchs würdſtu nicht 
ſagen / wenn du mich kenteſt. 
Eho, dic mihi, Ey/ lieber fag mir. (doch. 
Heis puer, dic fodes, Hoͤrſtu Jung / lieber / ſage mit 
Hem quid a ſcelu Ey du ſchelm / was ſagſtu. 
Carmfex qua loquitur? oy (aget der Galgenſchwel 
bel / Hencker. 
Breuiter dicendi. Kurtz redens fom. 
Caput 2. 
„ pee breuiter c ſtrictim, ſummatim, Laconict, 
paucis. Prafhingere, aliquid compendio dicere, | 
Dicere fummam alicuius rei, non perſequi partes 
Summatim dicere aliquid non particulatim, Kurk | 
lich / mit wenig worten was ſagen / angeben / füt 
tragen / die haupt punc ten / ſtuck / pꝛincipalſte ar 
tickeln nur anzeigen / 
Dicam tibi breuiter, quid hac de re ſentio, Paucis aperia i 
quid mihi videtur , Ich folle dir kürtzlich ſagen / 
was ich hiervon halte / oder was mich dar vonn 
duncket Dicz quam breuißime potera; Ich werds 
-- als kurtz mir moͤglich iſt / agen. A 


1 
j 


ding iſt ) 
mb diß 
hte ich / 


tu nicht 
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(doch. 
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aconice, o 
o dicere. | 
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valſte ar 
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yt paucis dicam.Vt in pauca conferam, das ich kurtz in 

gezogen faac. 

Quid multi moror? Quid verbis opus eft, Was verste 
he ich lang / was bedarffs wot? 

De omnibus longum eff dicere, Zu lang ifi von allen 
zu reden. 

Quin tu vno verbo dic, quid efl quod me veli? War⸗ 
umb ſagſtu nicht mit einem woꝛt / was du mir 
willeſt. 

Breuiloque ns, Breuitatis ftudiofes,BpoxuAoyog. 

Kurtz redend / der kurtze gefliſſen. 

Laconiſino gaudet. Laconica vtitur bre uiloquentis, ida 
Der mit wenigen geſchickt su reden [tft hat / 
Der ſich deß ingezogenen reddens brauchet. 

Eft pauciloquus fed eruditus , Er redet wenig / iſt doch 

gelechrt. 
Copiosè dicendi, & loquacitatis. 
Vberfluſſig redens / vnd ſchwaͤtzens forte 
Caput 3. S 
MI dicere aliquid pluribus verbis , copiose Et. 
was weitleuffig mitmepren woꝛten reichlich 
darthun. 

Copiose & abundanter loqui de aliqua re, Reichlich 
vnd vberfluſſig wo vone reden. 

Zubtillter & copiose bac de re diſſeruit, Ex hat hier- 
von behend / kluglich vnd reichlich geredt. 

EF copiof ad dicendum, er iſt im reden weitſchwaͤ 
big / redſalig. 

Prolixior eff quam par fit, in loquendo , Aeque ER 
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teftindicendo,Exiftimreden zu langwirig. 
Multiloquusverbofusloquax, garrulus poll gu, 
D Sch waͤtig / ſo viel wort brauchet. 

| | Multiloquium, garrulitas, vaniloquentia, verboſita, 

M | Vnnütz gefchtväg/ fehtwäggrey. 

| Vaniloquu,futilis eultiloquusSpermologus, Battolt 

| qu. Schtwägmaul/dem o maul nit (til geht, 

IN Aes dodoneum,Architecrepitaculum,Arabicw tibicen, 
Turture loquacior, Littore loquacior, Prouer. Der 
ſchwaͤtzens nitablahn kan / dem die zung zuviel 
geloöͤſſet iſt / ſo jmmerzu ſchallet / der ſchwaͤtzet wie 
ein Thol. 

Nugandi, Fabulandi. 
Kurtzwellens vnd ſchwaͤtzens form. 
Caput 4. 

N Lët, genie, cornicare, ineptire, Narꝛenred 

treiben / ſchwaͤtzen. 

Garrit quicquid in luccam venit, Er ſchwaͤtzet daher 
was jm ins maul kommet. 

Sempergerrit,Nihil aliud quàm fabulatur solis fabu 
lis vacat, Er ſchwaͤtzet jimmer dag maul ſteht 
jm nimmer ſtil/treibet eitel fabelwerck. 

Nihil ad rem loquitur. Nugas diit. Pizarum in mord 


rantumgarxit, Nugatur, Er ploddert nur / ſchwaͤ⸗ 


fet wie die Atzel. 
Omitt amus has nug as miſſa faciamu bac ridicula, 
Wir wollen dife Marzerey faren laſſen. 
k Libetcumimeptoineptire, Mit den vngeſchlachten 
" gefält mirs vngeſchlachtzu reden. 
A Magne 


rig. 
log ut, 
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Magno nunc conatu magnas nugas dixerit, il etz dle in- 
duftria nugabitur, Mit groſſem anſchein wirt er 
groffe Gecks maͤren herfür bringen. 
Farcire centones,Prouerb. Die brillen verkauffen / 
eim etwas auff dem maw binden. Plautus. 
Quin tu alium queras,cui centones farcias.id eft quem 
gloriofis mendaciis, & confarcinatis fabulamentig 
explea, Suche ein andern / dem dues anbara 
geſt / vnd mit woꝛten betauſcheſt. 
Sine capite fabula, Es hat wider haupt noch fierg. 
Iecari, ſchimpffen / ſchertzen / kurtzweilen. loco dice, 
per iocum, ich faa es im ſchertz. 
Serio dico. Ich ſag es mit ernſt. 
Terent. Iocon an ferio illac dicat nefcio, Ich weiß eg 
nicht / ob ers im ſchertz ober ernſt ſaget. 
Extra iocum, Ohn ſchertz. 


Mußitandi, Murmelens oder brumlens 
foꝛm. Caput 5. 
M'e muffare ‚mußitare , Heimlich reden mina 
melen. Nihil iam mutire audeo, Ne my quidem 
dicere audio. Ne hifcere quidem audio Sec? 
darff zwar nun nicht das maul auffthun zu re⸗ 
den. 


Quid tecum muffit u, Was brumleſtu mit dir? 
Suſarr ari audio, Ich hoͤre ſie murmlen. 
leannes cum Henrico conſuſurrat, Hans halt mit 
Heinrich heimlich geſpraͤch. 
oni, ein ſchwaͤtzer / hinderꝛeder / ohrenblaͤſer. 
B Alles 


Sufürro 


HH ALLOOYINDI - 


QN fri e 


Aloquendi. Anſprechens form. 
Caput 6. 


mum compellare, conuenire aliquem , Anſpre 


chen. 

Compellare aliquem blando fermone, Jemanden gu 
lich / freundlich zuſpꝛechen. fic, Honor ick, ehrbei 
lich. 

Ef qui te conuentum expetit. Quidam te vult conten. 
re Es begert ba einer dich anzuſpꝛechen. 

Num quis me voluit? ſubaudi conuenire, Ecquis me qu 

fiit Will mich jemand? hat mich jemandt gt 
ſucht? 


Non fuit mihi poteftas conueniendi Ioannem ich ku 


Hans nit zuſpꝛechen bekommen. 

Paucüte volo, id eſt, verbis conuenire, Ich will dic 
ein wenig. 

Cupio rem ſeriam tecum agere Velim de re ſeria te i 
uenire, Ich begere was ſonderlichs mit dir zu w 
handelen 

Conueniendts eff mihi Joannes. Habeo Joanne m cot 
uenire, Ich muß Hanſen anſpꝛechen. 

Allogium, Anſprach. 

Non me dignatur alloquio. Non iudicant me dignut 
quem alloquatur, Er halt mich nit wuͤrdig / das € 
mir zuſprache. 

Afabilis , Geſpꝛach / der fich gern anſpꝛechen lief 

Ouidius: Nec vifu facili nec dicta daier, 
Man kan den ſchwerlich zu ſehen / vnd zu (pitt 


bekommen. 
Ni 
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Non cuittis fui conueniendi poteftatem facit , Er batter 
fic) nit vom jeden anfprechen. s 

Colloquendi.Gefpáchs zu halten form. 
Caput 7. 
Goloas,ofabulari,mi cere colloquia cu aliquo con 
Ferre, vel babere fermone cü aliquo, mit jemäden 
geſpraͤch halten / reden. 

Neminem habeo, qui cumpoffim familiares conferre 
fermones Careo omni colloquio, Ich hab keinen / 
damit ich vertrawter weiß reden mochte. 

Cupio clàm tecum colloqui, amotis arbitri ,feorfum ab 
4ljs, Ich wolte gern mit dir heimlich allein / in 
ſonders ſperchen. 

Venire in collocutionem cum aliquo.Ad colloquium cd 
grefumg, alicnius peruenire , Mit jemanden ins 
geſpraͤch kommen. 

Venerunt incolloquiũ, Sie haben mit einãder ſpꝛach 
gelaſſen. 

Admifit me ad collequium, Er hat mich mit zum ge⸗ 

ſpꝛach gelaſſen. 

Contra: Exclufit me colloquio. 

Clandeſtina colloquia,T aciti congreſſu. Heymliche 
geſpꝛach / fille beykunfften. 

Clandeflina colloquia inter fe babet, Sie haben onbes 

fich heimliche geſpꝛaͤch. 


Hos ego&tu inter nos locuti fumu, Dif haben ich vñ 


du vnder vns geredt. 
Multum cum illo de bac re locutus (um, Hie vonn hab 
ich viel mit jm geredt. ue 
2 2 Null 


AN ullus mihi omnino cum illo vnquam fermo fut. T 
| Nullavnquam de re chilo Sermocinatusfum. Ich ah. 
| niewelt von einigen ding mit jm geſprochen. 7 
| Hac me mente fuiffe tu in noftris ſermonibus collocuti 

ni fud ipfe fap? vidiſti, Das ich diß ſinns gewi 
Ti ſen bin / bafu offt ſelbſt auß vnſern reden vn y, 
d N gefpräch vernommen. 

| De te fermo incidit apud nos, Incidimus in tui menti. 
Wn nem Wir haben deiner gewach gehabt. M 
jh Neſcio quomodo in ilum fermonem incidimus , dila 
I fumus, Ich weiß nit wie wir an dieſe red geat" A 


il ein. 
M " Narrandi, Erzelens form. Io 
H Caput 8, 
N Arrare, referre recenſere memorare, commemork 
re, Erzellen. A 


Id narrabo tibi ordine, Rem omnem quo pacto fe habt, 
WI ordine recenſebo. Rem omnem à principio auditi 
| Ich wils dir oͤꝛdentlich wie der handel an ſichg 
| Mi ſchaffen / von anfang erzellen. 
ki Prebe mihi auresyrem nouam ac lepidam tibi narrabi 
Höre mich nur / ich will dir ein newen vnd (tij 
"i gen boffen erzellen. 
di Mira narras, Du ſageſt wunder ding. I 
Id quod narras non videtur mibi veriſimile, 
V Incredibilia funt quæ tu refers, Was du erge (eit S4 
1 dunckt mir dem waren nicht gleich / vngelaublſ 
li fcin. Narro quæ tu dudum narraſti mibi, gt 
hole die du mir inlangſt erzelet haſt. 
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uite ` Von eſt nunc narrandi locus, Es iſt jetzt nit erzehlens 
„Ichha zeit noch plag. | 
ochen. 7 rrabote longo fermone, Multis moror . Pluribus teneo. 
collocul Ich halte dich auff mit meinẽ langen vnnd pie- 
ins eU T len reden. 
reden vn Narra quam potes breufime, Verzelts als kurtz du 
„ magſt. Non eſt fas referre, Mann müſt es nicht 
ui ment nach verzellen. 
OR Memoriter referre poteft , quod femel legit Er fang 
, dil, auß wendig vetzellen / was er eins gelefen hat. 
ed gerate Audita ſol um refero audita narro, Nihil prater auditũ 
habeo, Ich ſage nur gehoͤrte ding. 
Longum eft fi narrem tibi quamobrem hoc faciam, 
Lang wurts / ſo ich dir verzelte warumb ich diß 
umemorl thun. 
Affingeve, Darzu dichten / da was bey ſetzen. Cicero: 
lo fe habeh Qui boni aliquid volunt adferre, afıngunt aliquid. 
pio audits quo faciant id quod nunciam letiu , Welche was 
lan ſich guter ding wollen anbrengen / dichten wasda- 
IAE ben / damit was ſie verkundigen / ſolchs deſto 
ji narrat anmüͤtiger machen. 
n vnd lu Prædicendi. Vorhin anzeigens /anſagens 
form.Cap.9. 
peer antedicere, pramonere, vorhin ſagen / 
| ermanen. | 
Welte Satis pr edixi tibi bor futurum, Satis ante dixitibi hoc 
gelaublle fic fore. An non dixi hoc efefuturum? Ich habs 
Ich ve e Din gefagr / das folhs darauff erfolgen 


B; Tibj 


72 AFFIRMANDI 

Tibi re nunciata funt bac fic fore. Das dieſe ding fid): 
der geſtalt wurden hutragen / iſt dir verkündigt. 
Terentius. Nibil aduerſi accidit non prædicente me 
Nichts widerwertigs iſt gebürt / das ich dir nit 
vor geſagt had. 

Terent . Dico tibi ne temer? facias, ne, tu baud dicas . 
tibi non predictum caue, Ich ſage dirs / das du 
nichts vnbeſinnlich thuſt / vnnd nicht ſageſt / es 
dir nit zuvorn geſagt ſein / biſt gewarnt. 

Non oportuit preſciſſe me an, Solt ichs nit vorhin 
haben wiſſen müſſen. 

Nonne priu communicatum oportuit? Solt man mir 
diß nit zuvor angezeigt haben? 

Abi, ac prænuncia hunc v eturum, Sehe hin / zeige an 
das diſer kommen werde. 

Affirmandi, Bezeugens / befeſtigens form. 
Caput 10. 

AP corfirmo, aſſeuero, affero, aio, adiuro, Ich 

beſteſtige / bezeuge / für gewiß ſage / beides. 

Id non aufm afirmare das duͤrffte ich nit eigentlich 

ſagen. 
Audes tu bec aſſerereè duͤrffſtu das fur gewiß fagen 

Hoc tibi omni aſſeueratione aſirmo, Diß ſaͤgt ich gt- 

wiß / feſt zu. 

Sacramento contendit verum non efe, Er ſchwierdt 

das es nicht ſo ſey. 

Hoc firmifime affeuerat. Hoc valde affeuevanter dicit, 
Das fagter gar ſtarck mit hoher vergwiſſung. 

in e fadurum a Jeuciasit , Er hats eps er 

ſolchs 


U 
ſolchs thun will. 
Omnes id afferunt , dif ſagen die leut all für gewyß. 

Ain tu, Sagſtu es alfo fein? 
Aut aias, aut neges Sagt jr ja oder nein darzu. 
Tu is, Ioannes negat, Du ſagſt ja / Hans Dar nein. 
Hoc fine vlla dubitatione confirmauerim , das duͤrffte 
ich ohn einige zweiffel für geweiß fagen. 
Hoc plans non poffefieri confirmo. Ich ſage / daß mit 
nichten geſchehen kan. 
Adinrat fe hoc non feciffe, Er ſchwert das ers nit ge⸗ 
than habe. 
Contradicendi, Negandi. 
Widerſpꝛechens / vermtenens form 
Caput. II. 
C Ontradicere, reclamare refellere, negare infa iari, 
inficias ire. Gegenreden / widerruffen / wider⸗ 
lagen / wernienen / leugnen. 
loannes ait fe mbil contradicere, Hans ſpꝛich / Er ſa⸗ 
ge nicht darwider. , 
Vnavoce omnesreclamant illius ſentẽtiæ, Eius ſenten- 
tia vehementer ab omnibus reclamatur, Sie wid 
derlagen ſich allzumal feiner minung vnnd pr- 
theil hefftiglich. Homo femper contradicens, Pro- 
uerbinm in eum, qui nunquam fatetur fe victum, 
Refelere ideft quod diftum eft, falfum offendere, 
Widerlagen / widerꝛeden verwerffen rafen, 
Non refello tua verba, Ich ſtraff deine wort nit. 
Nibil borum refellere potefl, Er kan dieſer keines wi. 
darlagen. 
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Cice. Et refellere fine pertinacia, & refelli fine iracun- 


dia parati fumu. Wir ſeynd bereydt zu ſtraffen 
ohn habigkeit / vnd geſtrafft zu werden ohn zorn 
muͤtigkeit. 

Nego me hoc feciſſe, Conſtanter nego me buius aucto- 
rem effe, Ich leugne je mich dieſes dings anfan⸗ 
ger ſeyn. 

Inßciatur omnia que dudum confeſſis eſt, Er meder- 

fallt alles was er inlangs bekandt hat. 

Ego illud fedulà negabam factum, Ich ſagtejmmer zu 

es wer nicht geſchehen. 

Hle inflat factum, Er helt drauff / es feye geſchehen. 
Recuſandi. Weigerns / abſchlagens 
verſagens form. Caput. 12. 

Ecuſare, abnuere, renuere, negare denegare, 
Weigern / verſagen / abſchlagen. 

Nibil tibi à me poſtul anti recuſabo. Ich werd dir von 
mir was heiffend nichts verſagen. 

Sine recufatione, ac fine vlla mora negotium fufcepit, 
Ohn widerſagen hat er den hãdel vnuerzeuglich 
angenommen. 

Negat hoc facere, Er verſaget das zu thun. 

Tantillum mihi denegas? Verſageſtu mir ein fo ge- 
rings? 

An egovuquam tibi quicquam denegaui? Ecquid tibi vn 

qua neg aui, Hab ich dir je etwas abgefchlagen? 

Nihil ili à natura denegatum, Die natur / Gott hat 
jm nichts verſagt. 

Srauatur hos facere grauatim grauatꝰ hoc facit, € 

f 


CABE à 7 $5 
Er beſchweret fic) dz zuthun / er thuts ungern. 
Quafone graueris ad me venire, Liber / beſchwere dich 
nicht zu mir zu kommen. 
Renunciandi. Auff /oder abſagens form. 
Caput 13. i 
D Erřire, Auff ſagen / abkuͤndigen / Renuncio ti⸗ 
f. amicitiam, Ich ſage dir die freundſchafft 
auff. 
Renunciare hoſßitium alicui, & domo emigrare, Die 
herberg abkündigen vnd außfaren. 
Renunciare conductionem, Die heur auffſagen. 
Renũciare literis, mittere repudium, nunciũ remitte- 
re: Valedicere ftudio literarum. Der ſcholen guten 
nacht fagen / dem ſtudieren abſagen / die ſtudig 
vnd lehr verlaſſen. 
Virtuti nuncium remiſit, Er hat der frommigkeit ab 
geſagt. 
Interpellandi. Inzuredens / in die red zufal⸗ 
lens form Caput 14. 
Nterpellare, interturbare loquentem , interrumpe- 
re fermonem alicuius, obturbare loquenti obloqui, 
oöftrepere alicui, Jemanden in die red fallen / vn 
der ſpechen / nit außreden laſſen. Terent. Sicci- 
ne mihi interloquereꝛ Falleſtu mir dermaſſen in 
die red. 
Sie me peruenire qu) volo, Laß mich außreden. 
Abrumpere fermonem , die red /predig / das gefpräch 
abb atoen. 
Tnterpellator Vnderreder / hinder / frager. 
B 5 
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Interpellatio, Vnderredung / verhinderung. 

Proferendi. Außſpꝛechens form. 
Caput. 15. 

pierre pronunciare, eloqui proloqui, exprimere, 

s Außſpꝛechen / mündtlich von fid) thun. 
1d quod fentit eloqui non poteft, Mentis cogitata 
pꝛroloqui nequit, Nö potefl animi ſenſa dicendo ex- 
primere, Was er gefühlet vnd im Bun hat / bag 
kan er muͤndtlich nit dar thun. 

Id veretur eloqui . Non audet hoc proloqui, das durff 
er nit auß ſagen. 

Hoc politius & perfectius proferat, Thu das ert, 
er ung vollkoͤmlicher dar. 

Pronunciare, recitare, aliquid memoriter, etwas auß 
wendig reden / recitiren / darthun. 

Contra: Deſcripto dicere, Auß dem geſchrifft daher 
ſagen / leſen. 

Non pot ui vllum verbum proloqui, Ich kundt nit ein 
woꝛt reden / herfür bringen. 

Exprimere non poſſum, loqui nequeo, nulla ratione con- 
ſequi queo. Ich kans nit darthun noch verſtehen. 

Proferre aliquid in publicum, in medium, in apertum, 
proferre, patefacere aliquid, Spar gore, in vulgus, 
Vnder dei leuth brengen / außbreyten / ins qt» 
mein nachſagen. Teron. Hoc ego proferre incomme 
dum mili effe arbitror , Das deinet mir nit nach- 
zuſagen. 

Non dicendu mali afligimar. wir werden mit vnſag 
lichen vbeln geplagt. 


Aper? 


C'FORMVLAÀE - 
Aperté loquendi, 
Außtrucklich / vnd öffentlich redens form. 
$ Caput I6. , 
Ar loqui,plant, dilucide dilucid? planeque,claz 
rà,non obſcurꝭ, plane & peſpicus, oͤffentlich / 
klaͤrlich / auß trucklich / ſchlecht vnd recht daher 
ſagen. ſtuͤckweiß reden. 

Lequi diſtinctè & articulatè, Vnderſcheiden / vnnd 

Vis apertà que me reſtant loqui, Willſtu dasich / wel 
che vberig ſeind außtrucklich fage? 

Aperte ipfam rem locutus, nibil circuitione vfus es, du: 

haſt den hãdel klar außgered / keines vmmſchwe 
bens gebraucht. 

Apertè ita vt ſeſe res habet, narrato. Erzelts klaͤrlich / 

wie die fach geſchaffen ift. | 

Circumloqui per circuitum quendam declarare , Ein 
ding mit der red vmbfahren / erklaͤren. ; 

Circumlocutio periphraſis, circuitio, circuitus , der red 
vmbſchwebung / vmbleitung / vmbzug. 

Oratio clara & euidens, Klare vnd vnderſcheidne 

findliche rede. 

Oratio prolixa, obſcura, inuolucris plena, plena ambagi 
bus, enigma, gryphw, Tunckel / verſchlagen / ver- 
deckte rede / Leſui prolix2, obſcurd; tectè, ꝛãgwirig / 
vnklaͤr ynd bedeckt reden. 

Diferti & Indiſerti Des wolberedten vnd 
vnberedten foꝛm. Caput 17 i 
Loquens, facundus, difertus, elegans in dicendo, 
wiris natura dotibu ad dicendum inſtructus, 


fingu- 


Lo REP AL 

af — DISERTIIET INDISERTI 
Aw fingulari lingus gratia, praditus eff natura com 
pofitus ad dicendum, Re dſelig / wolberedt zu re- 
den von naturen geſchaffen / begabet / der die 
zung zu ſeinem beſten hat. 

Eft Neſtoria facundia, Ex illius lingua melle dulcior 
fiuit oratio Eſt Attica eloquentia. Attico lepore pra 
ditu, Er redt gar ſüßlich / ſanfftlich / lieblich vnd 
gefellig. e 

Eloquentia, Facundia, Geſchicklichkeit zu reden / der 
reden zier / wolredung. 

Vt hominis decus eſt, ingenium, fic ingenij lumen eft elo- 
quentia, Wie das verſtandt des menſchen zier 
ée iſt das zierlich wolreden des verſtandts 

liecht. 

Grandiloquu, Prachtredig / der herꝛlich in worten 
iſt / puchhanß. 

Indiſertu, magismutusquampifiu. Muta perfona, 
Caput fine lingua, Vnberedt / ſtumm / der ſcheint 

als het er keinen mundt, 

Præcipitare verba, precipitanter logui ſtoltzreden /bꝛa 
blen / die worten vber den andern werffen. 

Aequd celeriu loqueris, Nimium pracipitas verba, Eft 
tibi niwa celeritasin loquendo, du redſt zu gach / 
eylendts / zu giſchwind / biſt zu haftig im ſpre⸗ 
chen. ; 

Tardiloquum, Langſam reden. 

Tardiloquent ia, Langſame redung. 

Balbutire, titubare, heſit anter loqui impedit? loqui, 
Äere in fermone, Stamlen / wancken / in der fe 

ke 


ET 
red bleiben ſtechen / liſpelen. ' 
Caue ne loquendo titubes, Luge das du in red nit 
ſchwackeſt / linckeſt. Balbus eft traulus, blæſus, im- 
peditalingue, lingua illititubat , Er ſtöͤſſet fid) / 
ſtamlet / liſpelt / er hat die ſpꝛach nit faſt. 
Titubantia or prop mutus eſt, & elingus, Er ſtoͤſt 
mit der zungen fo faſt / das er ſchier zung vnnd 
ſpꝛachloß iſt. 
Vox faucibus haret f arinequeo,verba me dificiut. Die 
ſpꝛach fehlet mir. 
Orandi. Redens beg woꝛts zuthun foꝛm. 
Caput i8. 
Oe, babere orationem, Das woꝛt thun / die re⸗ 
de fuͤren. 
Orare caufam, Die fach furtragen / red fur gericht 
thun / fuͤrſprach fein 
Orator. Wolredner / furſprach / geſetzter fuꝛſprach 
etwas zu werben. 
Oratoria, Ars oratoria. Wol redkunſt / die kunſt wol 
vnd zierlich zu reden. / 
Cratiograuißimis verbis ſententij sq plena. Dapffere 
red mit gwichtigen woꝛten vñ ſpꝛuͤchen geſpicket 
vnd außgebutzet. 
Oratio omnibus ornamentisabundans,elegans,cöcinna 
polita erudita cura c» vigiljs elaborata, puri & e- 
lectis verbis compofita, fplendida , exculta. Furtref- 
fentliche / auß buͤndige / geſchickte / mit allerley 
ger herzliche erfuͤlte vnd wolgeſtalte red. 
Contra: Inculta, putida, rancida, ieiuna, inſuaui. 
Í Vn⸗ 


— . — — 

1 à 
Vngeſchickte / vngezierte / faul ſtinckende / ſchra 
pe / vnlieblich rede. f $ 

Oratio fine viribus & neruis, Krafft vnd ſinnloſſe red / 
ſo nicht bindet. 

Oratio Rhetorum machinis inftruda Wol nach der 
kunſt außbündig geſtalte red 

Oratio forti vehemens incitata, acris, intenta, Star 
cke / bewegliche / hefftige / durchdringende red. 

Oratio lenis ſedata, placida, ſubmiſſa, Linde / ſittige/ 

hoͤfliche red · 

Declamare, in erdichten reden fid) vbẽ wol zu redẽ. 

Domeflica& vmbratilis exercitatio, heimliche vbũg 

ſo binnes Hauß geſchicht. 

Thema ftatus caufe, Hauptſach / hauptpunct / bat- 
auff die gantze red ruhet / ſteht / gaht vnnd gericht 
iſt. j 

Exordium, prafatio , proemium ,proloquium prologus, 
Vorꝛed / der red anfang / intritt. 

Prafari,prologui, proæmiari, Vorꝛeden / der red in; 

Ordiri,exordiri, Anheben / anfahn. (gang machen⸗ 

Digredi ab inſtituto, Declinare, Egredi à propofito, 
vondem angefangen außſchreiten / ablencken / 
auß ſchwencken. 

Digreffio. schaf, parecbafis , Außtrettung ablene⸗ 
ckung von dem furgenommen handel. 

Nunc ad inſtitut um fe recipiat oratio, Redeamus ad pro 
politum.Reuertamur ad re, Las png widder zu vn 
ferm fuͤrhaben kommen / laß ens wider si hans 
del ſchreiten. ) 


` — — 


Parer, 


ta 


17 
o 
ro 


du 
to 


Farergo, Sermo iuxta propoſitũ, Das 


nit zur fachen 

gehoͤret. 

Obücere,Opponere, Gegenwerffen / fürwerffen / ein 
reden. 

Diluere obiecta, refellere ea qua obijciuntur, Was fut 
geworffen / ablienen / widerſegen. 

Obiectio, Antilogia, Gegen / furwurff / vnd des pere 
antwortung / ſo man moͤchte dargegen ſagen. 
Expolitio, Enigs dings erklaͤrung mit mancherley 

zierworten. 

Facere finem dicendi. Colophon& adderre rationi. Fi- 
nem impo nere, ab ſoluere, finire fermonem. Die red 
beſchlieſſen / endigen / ablahn zu reden. : 

Epilogus, Peroratio, Concluſio, Das beſchlaß. 

Philoſophari, Weißlich / kunſtlich geſprach halten. 

Sophiſta, Liſtiger / behender / griffiger rener, 

Apologia, Verantwortung / beſchirmung. 

Apologeticus liber Vertedigend ſcreiben / buch. 

Verba. Red / wort form. 
Caput 19. 

V Erba vſita ac trita, Trauchliche / vnd gewoͤnliche 

wort. ; 

Inufitata,infolentia, Vngewoͤnliche wort. 

Affedlataverba, Mit ſleiß geſuchte / vnd zum pracht 

geſtalte / wort. 

Affectatè loquitur, Der redet zum gepraͤng. 

Verba ventoſa, inania fuperuacanea Eitele/laͤre / vber- 
fluͤſſige wort. de ſtatwort. 

Verba ſeſqui pedalia, phalerata, ampulla, Much en 

Verba 


Zi 


Verba grandiora, grauia, ampliſſima, groſſe oapffete/ 
gar raͤumliche wort. 
Hunulia verba Schlechte vnd rechte wort. 
Verba plena ſonantis. Volle / wol lautende wort. D 
Verb a longe petita, Weit erſuchte wort. 


; ; „ Jan 
Nota verba, newe wort / Priſca antiqua, alte wort. Vid 
Odiofa, dura, Verdachte / harte wort. P 
Verbatranslata, Verſaßte woꝛt von jhr eigen beden fe 

tung zu gleich foͤrmigen. Translatio, metaphora, à 
Solche der wort verſetzung. Hu 
Verbaficlitia,vocesficlitia , Erdichte / dem ding nach | 
gemachte wort. vt Bombarda, Taratantara, Ad ver 
bum, von wort zu wort. Ku 

Verbum verbo reddere, Ad verbum tranſferre, Bonn | 

woꝛt zu woꝛt vberſetzen. Hn 

Verba dare, decipere, Die fuͤnff woꝛt geben / betrei⸗ Nei 


Wa gen / mit woꝛten verfüren. f 
0 Verba ad vé conferre. Agere quod quis dicit, Den wor 
0 ten krafft geben / thun was man ſagt. 


N Di Terent , Verumfiverba ad rem conferentur, vapu 
Oh labit. mic 
| Int eo verbo mibi animum reddidiſti. Redit mihi iſto ver "» 
a bo aninus, Mit dem wort hab ich wider much ' 
bi n fregen. | 
H d Facere verba ad aliquem vel alicui,id efl, loqui, à 
| | H Autequamverba facerem, de fela ſurrexit & alijt, | , 
li PEU Ehe ich ein wort geſprochen / iſt er vom ſitzſtul auff yt 
M H geſtanden vnd hingangen. 
| | Jm Veradi- | 
| 


pffere / 


rt. 


ort. 


beden 


phora, 


nach 


Ad ver 
Bonn 
etrei⸗ 
woꝛ⸗ 
vapı 
over 


nich 


abüt, 


auff 


— 
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i Vera dicendi. Warſagens form. 
Caput. 

H pe verum, dicere id quod ves eft, dicere ita 
t vt res eff , dicere rem ipfam, Sagen wie es 
an ſich iſt / wie es an reyen ſtehet. 

Videre verum, atque ita vt res efl dicere, < Du ſchei- 
neſt die warheit zu ſagen. 

Vera mibi loqueris Verane mibinarrast Dicis mihi ve- 

gunt Iſt auch war / das du mir fageft? 

Haud [cio an ea qua mihi dixit, vera ſint omnia, Ich 
weiß nit / ob die auch welch er mir geſagt / alle 
war ſein. 

Sumveruitdixintiláverum? Hab ich dir nit die war 
heit geſagt? 

Id ne verum efft Iſt das nicht war? 


Non poteft veritas ab illo extorqueri. Non vult verum 


fateri, Man kan die warheit nit von jm verne · 
men / er will nit recht bekennen. 


Í Verè Reuera, in veritate, Fürwar / geweißlich. 


Nen hyperbolicos ſed veriſßime loquor, Ich vergreiffe 
mich nit / ſonder ſage jmmer dje warheit. | 
Oracula loqui, id eff certa & indubitata Gewiſſe ding 
ſagen vnd die ſo / auß dem Himmel kommen. 
Cic. Hac ex oraculo. Apollinis yt hij edita tibi put a. 
Teren. Non Apollinis magis verum ata, boc dictum 
ef. Das ift ſo war / als bag H. Euangeltum. 
Vt verum loquor.Vt verè dicam, Das ich die worheit 
ſage, das ich recht ſage. ; 
C 4-YVerif, 


$ MENTIENDI 
Verifimil&,fimile veri & vero, credibile, veritati cue] 
fentaneum,probabile ‚Der warheit gleich / gemeß 
Teren. Mibi quidem hercule non fr veriſimile, War 
lich / es ſcheinet mir der warheit nit aͤnlich. 
Verax, Veridicu, Warhafftig / ſo war ſaget. 
Mentiendi. tiegens form. 
Caput 21. 
"RA Entiri, ementiri, mendacium dicere, comminifch, - 
^ excogitare,fingere,Siegen/erdichten/erden-N 
cken / lügen ſagen / auß den fingern ſugen. cic Rt 
daigue mefimeitior, So ich liege / widerlage es 
ſtraffe es, 
Terent. Mentiri non eff meum, Es geburt mir nit 
Wi liegen. 
UH TerentinzSi quicquam mentitum inuenias, jocciditio. 
ii So du erwas erlogen findeft/rödte mich. | 
| Mentifi de aliqua re, Von einigem ding etwas el i 
dencken. 
MM Hacomnia méntita falfa funt; Allediefefeyndt 
10 logen vnd falſch Legitur & Ementitor, j 
N Magnum & impudens mendacium: Callidum mendu 
| um, broueib. Pro audaci & impudenti, Groſſe pf 
H uerſchampte / vnd behende lügen. 
` WI Fucum addere mendacio, Der luͤgen in farb anſtrei. 
E Ni chen / ein art geben. 
id Mendax eſt. Totus ex fraude & mendacijs compoſſtu 
| efl.Scatet mendacis, Vanu eſt. Er iſt ein [igne 
LM lauffet von fügen ver. 
li Non temperat fibi amendeacis idem. 


^ 


Certa | 


` $ 

* r OR NM V LAE «d 
, Cort ave nentiendo, Certatimmentiri, Inder wett / 
gem vmb den preiß liegen. 

„War: Affatim mutuis mendacijs fe oblectant, Sie treiben 


e ein den andern vmb mit luͤgenwerck / fatzen fid) 
vndereinander mit erdichtem ding. 
Si dixerit mendacium, folito fuo more fecerit, Sagt 
NC er luͤgen / ſo thut ers nach ſeiner weyß. 

mime Res comme ntitia, commentum, mendacium , Erdicht 
Verden. ding /lluͤgen. 
„Cie, Terent Alls commentum placet, Ihnen gefellet der 
age es botze das gedicht. (werck an. 


pu. Fabulam inceptat Er fang fein ſchweck / fabel. 
ir nifil Fingũt quandam fallaciám; ſie dichten einen beſcheiß 
Affing ere, Darzu dichten. (ingedenck ſein. 
Mendacem me more m eſſe oportet, Der lügner muft 
Imprebi hominis eſtmendacio fallere, Es ift eines vn 
was t- frmomen mans handel / mit luͤgen be ſcheiſſen. 

Audiendi. Hörens form. 

Caput 22 

Vdire,capere auribus ,^ accipere auribus, hoͤren. 
nendal Cgguoſcere, Comperire Reſciſcere? Verſtehn / em 
offe om pfinden / vernemen. 
Dicimus pro eodeni: Audire de alique, Ab alique; Ex as 


iditio. 


eynd el 


mg) liquo, Von oder auß einigem hoͤren. Cicer. Andi- 
| ui ber de patre meo puer, id eff a patre.1dem,a ma- 

npofiti toribus natu audiui. Idem: Eæ iftis fapé audiui, 

Wan Tete. Cane poſthac (fi me amas) vnquam iſtuc verbum 


exteaudiam , Hüte dich / das ich hernach(ſo dn 
mich liebeſt) diß wort niehe von dir höre. 
er Ganz Eadem 


es AVDIENDI 


dc ANT mr 


Fade hac multi alij eudiuéte , Eben dieſe haben aug) 
viel andere gehört. 

Audin tu illum, Hoͤrſtu jn wol. N 

Ad aures mens yenit peruenit Es ifi mir fuͤrkommen 
habs gehört. 

Audire eft operepretium Es ift hoͤrens werth. 

Audire babeo.audiedum eft mihi, Ich muß es hören. 

Miferum me, quod verbum audio Ey mir / was /hore 
id 

Ex auditu, Von hören ſagen / von nahe fagen. 

Ex auditu multa ment imur, Auß håren fagen liegen 
wir viel. 

Auditum ex te ainnt, Die ſagens man hats von dir 
gehoͤrt. 

Hoe offendit aures meas: Aures mes hoc non ferunt, diß 
beleydiget meine ohren / dis mag ich nit horen. 
Mee aures femper omnium preceptis & monetis patue- 

runt Meine ohren ſeind fiers aller leut lehr vnd 
ermahnungen offen geſtanden / gute ermanun 
gen hab ich wol leyden fönnen: 
Regum aures patere debent querelis onmium, Herren 
ohren. ſolten aller klag offen ſtehen. 
Accipere aliquid aqui auribus, Etwas guͤtlich anho⸗ 
ren / vernemen. 
Aures illius ató, animus à me abhorret, Er kan mich 
wider hoͤren noch leyden. 
Habet aures habetioressobtufores,fürdafter eſt, Er ho 
ret nit wol / er iſt etwas hathoͤrig 
Eft acut ſ im auditus, Auritu eff, Er hört gar wol. 
Vt 


nmen 


oͤren. 
/bore 


r vnd 
anun 


herren 
anhoͤ⸗ 
mich 
Er hoͤ 
ol. 


Vt 


FORMVLÜR. 
ytidem omnes exaudiant clarißimavoce dicam, 
Ich wils vborlaut ſagen / dz fie alles hören. 
Audine aliquem,id eft efe diſcipulũ alicuius, jemands 
ſchoͤler / jünger fein. 
Auditor, ein diſcipel / zuhoͤrer, 
Auditorium, ehr / ſtudir platz / da man liſt. Frequens 
auditorium id efl multi auditores. 


Auſcultandi, Animaduertendi. 


Auff merckens / fleiſſig vernemens form 
Caput. 23 


A Haltare, Animaduertere, Animum attendere, 
Attendere, Aures alichi dare, Patefacere, O- 
peram dare, Adimouere alicui aures , Praftare 

audientiam, Zuhören / auff mercken / fleiffig war 
nemen / vnd zu hertzen faſſen. 

Qlam rem vitiodent,quefo animaduertite. Hoͤrt doch 
liebe / was ding ſie jhm zur ſchanden anmeſſe. 
Date operam, & cum ſilentio animaduertite. Seyet 

gefliſſen / vnd mercker mit ſtillung drauf. 

Peröipite quefo diligenter qua dicam, et ea penitus ani 
mis veſtri mentibus, mandeti, Ich bitte verne⸗ 
met fleißlich das ich fagen werde / vnd faſſet fic- 
gar zu herken vnd finn. ' 

Erigite mentes aurefa,veftras, Diligenter attendite, 
attentè, attento auimo aubito , Canimum & men- 
tem adhibete, mercket fleiſſig / embſig drauff / hoͤ⸗ 
ret zu mit hertzen vnd ſin. ; 

€ 3 Excie 
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Excitate animos vt attendat . Facere auditoribus att, 


tionem, Facere audientiam, Die gemüter erregen 
auff zumercken. 

Oſcitanter auſcultare, Alias res agere, Vbel zuhoͤren. 

Remittere aures, demittere aures;id eff non audire, 

Des zuhoͤres nit achten / ſaren laffen: 

Pendere nar die abore eff attente aufcultare , Die 
wort auß dem mund nemen. 

Queſo vt eadem benignitate qua foletis, mea verba au 
datz, Ich bitte / woltet als güͤttlich ihr pfleget / 
meine wort hoͤren. 

Attentißimis animis, & fumma cum benignitate eum 
audiuerunt, Sie haben jhn gaͤr geifen vnd güt- 
lich außgehoͤret. 

Hoc non mag noperè attendẽdum, Daꝛauff muß man 
nit viel achten 

Ad manus tilas potius ,. quam ad pedes attentus fuere, 
Ich werd balder auff deine haͤnd / als auff deine 
fuͤß lauren / halten. 

Non fui ad eam rem attentus, Darauff hab ich nicht 
geacht. 

Fac ad verba mea attentumte prabeas, Achte auff 
meine wort. 


Interpretandi, Außlagens / vrrdolmet⸗ 
ſchens form. Caput. 24. 
1 Nterpretari, exponere, interpretatione explicare, 
explanare explicare, rem obfcuram explanare ,e- 
narrare, Auſtilagen / erklaͤren / verdolmeſchen / 
ein 


} 


satte, 
regen 


Brent, 
€, 


Die 


ba au 
eget / 


eu 
güt- 


man 


Here, 
eine 


nicht 
auff 


axe, 
re, e- 


hen 


— 
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ein deing der zuhoͤren begreifflich / verſtandtlich 
daͤr thun. 

Enuc le are, exactè explicare, Erleutern / vollkoͤmlich 
erklaren. 

Explicare aliquid exactißimè & planißimè, expeditè, 
apertè plans: luculenter dilucidè, perſpicus enodate 
perſpicuum facere, idem. 

Hoc nullius interpretatione aut ornatius explicari, aut 
planiu exprimi poteſt. Das koͤndte durch keines 
erklaͤrung wider zierlicher erlautert / noch auß 
trucklicher dargethan werden. 

Plane quid fit non intelligo, e xplanabis igitur diligenti 
#s, Ich verſtehe gar nicht was es ift / wirſts der- 
halben fleiffiger außlaͤgen, 

Hoc facilius intelligi quam explanari potefl, Das kan 
leichter verſtãden / als erklaͤrt vnd dargethã wer⸗ 
den. 

Verbis explicari non poteſt. Man kans mit worten 
nit erklaͤren. e 

Nunquam te niſi omnia quepercunctatusero ex»licae 

ris dimittam, Ich werd dich nit laſſen / wen du mir 
nit erklaͤreſt alle / darumb ich fragen werde. 

Quid vt tibi planius exponam, paulo altus re pe tam, 
Damit ichs dit klarlicher bedeuten moͤge / will 
ichs etwas hoͤher erholen. 

Reddam, c» i 


€ 


; exponam tibi rationem meifacti, Ich (oli 

dir meines handels bericht thun 

Bene dicta, malè interpretari, So wol geredt / das Y- 
bel außlaͤgen. 


— M o- 
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d ifte que coge 


— — — P 
4 INTELLIGENDI 
Hac omnia ſiniſtr interpretatus eft. | 
Accepit in malam partem. Er hat diß verkert auſge | 
lagt / er hats fúrt vbel auffgenommen. 
Aliorſum atque ego dixi accepit, Er hats anders / we. 
der ich geredt / auff genommen. 
Hoc aliter accipis atqus eſt, Das verſteheſtu anders 
als es iſt. 
gine interprete has intelligi nõ poſſunt. Hec tam obſcu- 
ra ſunt, vt ege ant explanatione: vt explenationꝭ, 
Ki interpretationẽ adhibere opu fit, dif kan man on 
IH, außlaͤger nit verſtehn / man mufzdarerflärung 
Up zu haben / weil fie faſt dunckel ſeind. 


. Intelligendi. Verſtehens / begriſfens form. 
Caput 23. 


ul Ys telligere, capere, animo percipere, mente cópledti, 
| = cogitatione coprehendere inteligentia & ratione 
NT. comprehendere, Verſtehen / faſſen / begreiffen. 
in Non fatis intelligo quid velis. Ich verſtehe nit anuge 
ui (atu was du wilſt. 
N Hinc facile intelligi potuit , Dannen gat mãs leicht / 
lich verſtehen mögen. 
i Te plus intelligere & ſapere, quam me arbitror, Ich 
Wo halte dich verſtendiger vnd weiſer. als ich bin. 
ie Hoc longiſimè à mea intelligentia fenfüg, diſunctum 
| 2 Das iſt gat weit ober meinen verſtand vnd 
E nn. 
Facit na intelligendo, vt nibilinteligat Et machts 
war⸗ 


— — — 
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warlich mit dem klaͤuglen der nichts verſteht. 
Ego quid gu nihil intelligo, Ich verſtehe gar nichts 

was du macheſt. 

Non herculè intelligo, Warlich ich verſtehes nit. 

Quid A eri dis / haſtu es auch verſtan 
den N 

Intellexiillim fententiam, Ich habe feine meinung 
verſtanden. 

Heæc tam magna funt vt vix cuiufa, mens aut cogitatio 
capere pofiit, Diefe ſeyndt fo gros / das fie kaum 
jemandts verſtand vnnd gedancken begreiffen 
mogen. 

Id tamen percipi & comprehendi poteſt, das kan man 

jedoch fallen vnd begreiffen. 


Cogitandi. Betrachens / bedenckens form. 
Caput 26. p | 
irre, meditare, commentatinimo, mente agi- 
Fare tractare. Cogitationem alicuius rei babere, 
Bedencken / btrachten / vberlagen. 


Hoc dies noctecq cogito, Dar dencke ich tag vnnd 
nacht auff. | 


Mech cogito, In animo cogito , animo meci cogito. ich 
betrachts eg ich bedencks in meinem herzen. 
Omnem me am cogitationem in boc repono, Ich ſetz in 

difen ding al mein betrachtung. 
Copiegomer mecum fic cogitare, Ich hab bey mir fel 

ben angefangen alſo zu gedencken. 
Verfantur in animo meo multæc graues cogitationes, 
P Es 


n 


„ COGITANDE 


i Es ſchweben in meinen hertzen vil vnd ſchwaa P 
MA re gedancken. , d 

dÄ UL H«c cogitatio me perturbat , Diſe betrachtüg macht 7” 
41 | 1 mich irꝛig / fatzet mich. d 


Ku Percurrere aliquid ammo & cogitatione, etwas vber- 

y ſchlahn mit dem herken vnd gedanken. 

k Incidere, venirè in cogitationein aliquam , Etwan jn 8 
ll einige gedancken fallen / kommen. 

Dimittere cogitationem, die betrachtuug / das nach 


EE m 


dencken faren laſſen, E. 

| Injcere alicui cogitationem. ,. Jemaden ein bebetv 5! 
m. cken machen. | 
| Jibera funt cogitationes, Gedancken feind zoll (rey. D 
j Cogitataperücere, gedancken von anſchlaͤg wol⸗ 

$ W bringen. 

N | Wl Hec multò antè meditare, Betrachte diſe lang beue. i 
l B Wu ren mit fleiß. i { 
l * NU Omma mibi meditata ſunt, Ich hab als betracht vñ 
NEM bp vberlagt. ; R 
WE Bu Animus in diuer[a rapitur, Ich gedenck allerleys. 

E NM 1 Aliamremex,aliocogito, Ich betrachte eins nach Te 

| m j dem andern. 

1 Futura mecum commerter miſerias, Ich betrachte H. 

IW dë mit mir die künfftige elend. a" 

B HR 145 Comment emu inter nos, quo pacto boc effici poffit. 
E N Ma Laß eng miteinander betꝛachten / beraden wie 
f I EN man dis möchte vollbringen. D 
u u fb Quid binc frt uturum, perpende, Erwaͤge was hier⸗ | 

B Mun auß erfolgen tell. 
d Expenderr,perpendere excutere, Exwaͤgn / vber (dt | 


lahn / hetrachen. EXM 


— 


dd | 
nacht 
vber⸗ 
an jn 
nach 
eden⸗ 


rey. 
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Exatina fingula verba & pevpende. Gvatínbe vnnd 
erwaͤge jedr wort. 
Inconſideratus, incogitaus, preceps, Vubedaͤchtlich / 
vnbeſinnet / zu gaͤch. 
Suſpicandi. Argwonens / verdenckens form. 
Caput 27. 
V[picari, ſuſpicionem habere, opinari. ſuſpicione, af- 
— Sequi, Argwonen / wahnen / vermeine / vermut 
hen. (nen 
Saſpicarialiquid mali, was böfes vermuden / wah- 
Sujbicio eſt, ſuſpicantur te hoc feciſſe. Es ift ein atg- 
wohn / ſie argwohnen dich das gethan haben. 
De te nihil male fufpicionisin anmum inducere potui, 
Von dir hab ich mir nit boſes wohns ins hertz 
bringen koͤnnen. 
In hac re nulla fübeft (ufbicio Hacres nullam habet fa 
Bicionem Hierin iff kein verdencken / diß hat kein 
verdencken. 
Venire, cadere inciderein ſuſpicionem, In ein arg 
wohn / verdencken kommen vnd fallen. 
Venit in ſuſßicionem furti, Ces eff furti & de fur- 
fo, Er iſt des diebſtals verdacht / beziegen. 
Hac res facit ſuſpcionẽ, mouet, efficit, Diß ding mach 
regt ein argwohn. 
Vnde hec tibi incid it fu brio? Vnde banc colligis ſuſpicio 
nem Woher falt dix diß verdencken in? 
dannen nimbſtu difen argwohn? 
De ponere ſaſpicionem, qua de aliquo habeas, Das vet 
dencken fo du von jemanden habſt / ablagen / fa- 
ren laſſen · 


Hat 


— 
€————ÁÉ € 


—— MÀ —À 


j AMETE T uer 


m TNOVIRENDI 

Hes fufpicio non poteft ex animo ilius dimoueri, Diß l 

vermuthen kan man nit auß feinem pergen bein 
gen. 

ER imis durus & ſuſpicioſis in fuos, Er iſt zu hart vnd 
gegen die feine achterdechtig / argwoͤnig. 
Inquirendi. Erfotſchens / verſuchens form. 

Caput 28. 

1 Nquirere ferutatariexcutere, Fleiſſig erſuchen / 
erforſchen / erwaͤgen / durchſehen. 

Inquirere in mores alicuius, in aliquè, de aliquo, Vm 
eines wandel / leben vnd fitten erkündigen. 

Non eſt inquirendum in alios quid agant aut quemad 
modum viuant. Man ſoll nit erklauben was at 
dere Leuth macheg / oder wie fi Haußhaltem. 

In quiſtito, Fleiſſige erforſchung / nachfragung. 

Inquiſitor hareſeos, Retzermeiſter. 

Scrutatis (um qua potti y Ich habe erforſchet wi ich 
gekoͤnde. 

Non firutor quj nibil ad me pertinere arbitror, Ich 

geruͤble nit /ſintemal ich halts mir nit angehört: 

Sctutari domum furaciter, Ein haus diebiſcher weyß 

erſuchen. 

Serutari, Excutere aliquem, Jemauden verſuchen. 

Serutatus fum illũ pro meo arbitratu, Ich hab in mei⸗ 
nes gefallens erfucht. 

Xxeutere veftes, Die kl ider erſuchen. 


Interrogandi. Fragens form. 
Caput. 29 


| | FORMYL AÈ 45 
vd id D R %röinterrogare, percundarialiquem:Quarere, 
eu brin perquerere, exquirere ab aliquo, Fragen 

| erforſchen / vernemen. 
rr vnd M Lu te volo, Ich will dich eins fragen. 
Eft quod volo exquirerea te. paucula ex te folo ſciſtita 
rm. i velo, Ich will etwas von dir allein erfragen. 

EO Exquirere fitneitavtpradico, Erfrag eſt / obs nit ſo 
ſuchen , / wie ich fürhin ſage. 

|© Exquirere quere ab alijs, Erfrag es von andern. 
Vm Quaſo, quod te percunctabor, ne id te pigeat proloqui, 
1 Ich begere / wolt vnbeſchwert fein qu ſagen / was 
[ema ich dich fragen werde. 


as an⸗ Percunctari aliquem de aliqua re. Percunctari aliquid 
em. ex aliquo. Jemanden warumb fragen. 
ing. Quod quefiuifli me, reſpondebo, Warum du mich ge⸗ 
? fraget / will ich antworten. 
Ia Do Dicimus: Quero te hanc rem, & Quæro te de bac re, & 
Quero banc rem abs te. : 
^ 38 Quefo quid mibi fit faciundum? Lieber / was ſoll ich 
zehoͤre. thun 
r weyß De fallacia hoc regat, Das fraget er / vmb ein betrug 
betrieglich. 
chen. Dicturilone quod rogo? Wollſtuͤ auch fagen was ich 
T mel dich frage? 
Satin fanus e me id vagites? Sifin auch weiß / der 
du mich das frageſt. 


Quaftionem babet cum aliquo. Extorquere altquem ern 
ciatu adhibere aliquem quaſtionibus, Vff der pein 
folterbanck fragen / veinlich . 

Reſpon⸗ 


44 , RESPONDEMDI 
Reſpondendi. Des antwortens form. 
Caput zo. ; 


R Wenders Dekanin, Reddere reſponſum, 
Antworten. 


Refondere ad interragata, Reſpondere ad ea quequef | 5 
ta ſunt, Auff die fragſtück antworten. i i 

Refpondere ad fingula, & ad fingulas ves Ein jeglichs E 
beantworten. ; 


Nullum reſponſum de hac re dedit, Auff dieſem ding : 
harer fein anttvort geben: y 
Auferre reſpbonſum ab aliquo, Von iemanden ein ant 
wort bringen. : Y 
Acute argenteg,refondere,; Spitfuͤndig vnd kluͤh⸗ 
lich antworten. B 
Refponde quod rogo, Beantworten was ich frage. 
„ Reſpondere Wteris & literu. Brieff beantworten. 
p Ego de allis loquor tureſpondes de cepi, Ich rede vn p 
Vi der Kuw / du antworteſt vom Kalb. 
(rn Inepte fcifcitantiymepte reſpondendum eft, Dem / ſo o 
(d naͤrꝛiſch fragt / ſolt man narꝛiſch antrworten / C 
Ni wie frag / ſo antwort. E oz 
it í| Accerfendi, Vocandi. 
n Beruffens / adens form. I» 
10 ; Caput. zr. |. N 
T 


u 
bh Acer vocare, Herzu beruffen / holen / laden. 4 
i Si erit necefe,accerfe me,Siquid erit opus acotit 
femebinc, Iſt nötig, fo beruffet mich. 
Hit 


onfut, | 
edu 1 


eglichs 


m ding 
ein ant 
d kluͤh⸗ 
rage. 

vorten. 
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em / ſQu 
ten / 
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Hic manebo quoad accerfar, ich will hie bleibe / biß teh 
gefordeꝛt werde. 
Accerſam loannem, Ibo 4ccerfituja Ioannem, Ich will 
Hanſſen beruffen. 
Arcerfere,conciliare tpfe ſtbi malum, Ihme ſelben ein 
vbel auff den hals laden / fuͤrderen. 
Nolo id tizliin quod vitari potefl vitrò accét ere, 
Ich will das vbel fo man vermelten kan / ſelber nit 
fuͤrdern. 1; 
Luo lumento ſibi malum atterſſt, Prouerb. Er ringt 
nach vngluck / er ſucht es. 
Vecare aliquem verbis altern, Jemanden vons ane 
dern wegen beruffen. 
Veni am qubrum ue vocaris, Ich will kommen wohin 
du mich beruffeſt. 
Hens Hei, e hodum ad mie, Adeſdum, huc ades, 
Hoͤrſtu / hieher zu mir / komm her 
Reno, Widerzuffen / zu ruck rufen. 
Reuoce mu homine m; Laſt vns jn wider zu ruck ruf⸗ 
fen. Saa 
denubcure, Zuſatnen Per fen: 
Cotocare Shatun auditores, pueros in vnum, &c. 
Euocasb, für ffetiEuoca buc illum meis verbis fe- 
ra Ruffet jn von meinet wegen herauß. 
Eo vt EM euoc em, Ich gehe jn auß zu ruffen. 
Naum quemeiſ öcari huc vis forai? Wollſtu jemanden 
beraufi beruffen haben. 


4⁴ : we ad Wie voro, Accerfo, Ich bruffe / fordere / 
helſche. 


Eraſ⸗ 


| dh A e 


JN. — — — — 
4? YOCIFERENDI 
| Era Adteca vxorem, aduocat, liberos, aduocat totam 
wd familiam, Vndefignificat amicos confilij auxilj ve 
I I caufa accerſere. Terentius: 
| ul Amicos conuocabe ad banc rem, qui adſint mibi, Ich | 
H will zu dieſem handel meine frund / ſo bey mit | 
a ſtehen ſolten / beruffen. ; 
| Vociferandi Saut ſchreyens form. 
Caput 32. 
Ociferari, clamare, clamitare, clamoremedere, 
(uh | profundere,voce contendere, Laut ruffen / 
hl hart ſchreyen / kriſchen. 
| Vociferare,figuidemißtuctibi voluptati eft, Schreye 
by" vom halß / ruffe hart / haſtu luſt darzu, 
Wal Vociferetur ad ilium vfque ereptione m, Laß jon krei 
Man ſchen biß er zerſpringt. 
100 Quid clamitas? Quid tollis clamorem? Was ruffeſtut 
(a was ſchreyeſtuẽ 
Va Clamant omnes indignifimt fadum, Sie ruffen al 
Wb vberlaut / es ſeye gar vngebuͤrlich gehandelt. 
GN Quanta potero voce contendam , 
AM Dicam quam poſum maxima voce, Ich werdts vom 
u hals ſchreyen / als laut ich immer fan. 
Wi Vigil clamat horas, Der waͤchter rüfft die vhren. 
Mn Inclamat effe boram primam, &c. 
Wah Clamare aiscui de via, Jemandẽ von weg zuſchrey⸗ 
en. Terent. Illu, qui funt intus clamat de via. 
Proclamare, außruffen / außſchreyen. 
Proc lamator, Præco, oni, Auſßſchreyer / auſirüffer. 
Exc lamare, voce magna clamare, 


UR Mit 


> 


Totam 
xilj ve 


UL) 


ey mir 


edere, 
uffen/ 


chreye 
n krei⸗ 
WG 


fen all 
It. 


$ vom 
t. 


ſchrey⸗ 


Ber, 
Mit 


Mit voller heller ſtimmen fehreyen. 
Exclamare gaudio, Für freuden herzlich ruffen. 


Exclamat maxima cum voce, Er ſchreyet mit allem 


gewalt der ſtimmen. i 
Clamofw,vociferator, Schreyechtig / krieſcher. 
Conclamatum eſt, Es ift auß / es tft gethan / es ift bes 

ſchruwen. , 

Conclamata corpora, Leichnam bie gat verfcheyden 
ſeind / todte corper. ` 
Reclamare, Widerumb ruffen / gegen ſtehen. 
Nominandi. Nennens form. 
Caput. 35. 
Ominare, appellare, nuncupare, vocare, nennen. 
Appellare aliquem ſuo nomine, jemanden mit feis 
nem namen nennen / heiſſen. 
Appellare nomine alieno, Mit einem andern namen 
nennen. 
Appellat me probroſo nomine. Afficit me inhoneſto nomi 
ne. Er gib mir einen ſchaͤndlichen namen 
Vocant fe mutub fratres Sie nennen fid) Brüder. 
Ne me poſt hac eo nomine appelles, Rennet mich hin⸗ 
nach nit mehr mit diſem namen. 
Joannes vocatur eodem nomine, Hans heiſt auch fo. 
Quod eft tibinomen, Qui vocare Wie heifleftu? 
Efl mihi nomen Nicolaus & Nicolao, ich heiß Claus. 
Cognominis,homonymw, Eines Namens. 
Nos fumus cognomines, toit fein gleiches namens. 
Binomins, Zweynaͤmig 
Trineminis, Dreynaͤmig / ſo drey namen hat. 
D Anony 


Anonymi, ; ſonder nam / namloß. vt liber anonymi | 
Indere vel imponere puero nomen. Dem Kind einen 

namen geben. $ 
Nomen dare, Inſchreiben laſſen / verpflichten. 


Ad nomen rejbondete, In der muſterüg erſcheinen. C 
Quocunque cenſeatur titulo , Er laſt fich nennen wie 
man will. 
Titulo te nus doctor, ein nur ernanter Doctor. 0 
Nomen familia, Nomen gentilitium des geſchlechts 
nam. 
Ef magni nominis Er iſt ein wolgeachter / berumpter 2 
Man. 
Et nos aliquod nomen gefimus, Wir ſeind auch leut c 
geweſen. 
pranomen. Ein fürnam. vt. Publis. C 
Nomen, Jeglichen dings eigen nam. vt Cornelim. re 


Cognomen cognomentum, ein zunam vt Scipio. 
Agnomen, quod abal iquo euentu ef impofitum,vt Afris C 

canus à denia Africa. I 
Surde berba dicu nur, quarum nomina non funt, iS 

Kraͤuter die keinen namen haben. 

Canendi. Singens form. 
Caput 34. 
Anere, cantare modulari, cantus edere, ſingen 


Canerefidibis , Auff feiten ſpiel ſpielen / fa f 2 
Wit Citharaauff der Harpffen Cornu auffs Hoꝛn 
% blaſen. Tibia, auff der Pfeiffen Tuba, Auff der Dp: 


N Trommet Tympano , Auff der Trumen bau⸗ 


E cken / ſchlahen Tefudime, Auff der Lauthen 
- (dlapty 


em 


or yn, 
d einen 


t. 
peine 
ien wie 


^ 
hlechts 


impter 


ich leut 


lis. 
X 
t Affi 
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n / fios | 
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chen | 
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Ü V i "AB y 
ſchlahn Canere ad colum, Bey der unekel/fpinn- 
rocken fingen.fic,ad pocula, al focum. ; 
Surdo canere, brouerbium. Fruftra logui, precari dem 

Tauben fingen. 

Canere palinodiam. Pronerbium, Diuerfum ab bis que 
prius dixeris dicere, Wideruffen / fürs Maul 
klopffen. Horatius recant are dixit. 

Canere eandem cantilenam, Einen fana ſingen / bey 
feiner weiß verbleiben. Prouerb, dicta millies re 
petere. 

Non canit paternas cantiones, Er ſchlacht feinem 
Vatter nit / er artet nit / 

Canere fignum prali, bellicum, Claßicum, Zum ſtreyt 
blaſen / laͤrmen / oder ad arma, ſchlagen. 

Canere receptui Auß dem ſtreit blaſen / abblaſen. 

Cantus cantilena, cantiuncula, cantio, carmen, oda, ge-, 
ſang / lied / liedlin / reyen. 

Cantilena amatoria, Bulen leidt. 

Linus, Niyog, cantilena genus, ruſticorum proprium, 

Bauren reyen / leidlin. 

Nania; Todten leid / klag geſaͤng / Vigily. 

Hmm, Pſal mus, Lobgeſang / Geiſtlich geſang / lied. 

Modu, numerus rhytmus, mod ulamen, tonus; Die wey 
ſe / des geſangs gethoͤn / melodey/ ſtim 

Numeros me mini fi verba tenerè, Ich weiß die weiß 
wol / wenn ich die wort wuͤſte. 

In numerum, Nach der weyß / gethoͤn / paß. 

In numerum ſaltare, Nach den paß / ſchlach dantzen / 

den fuß richten. 
Dp 2 Cants 


S AMI summ] 
CUXCCATNINDI 
Cantu vocum neruorum, & tibiarum tota vicinitu 

perfonat , Die gantze nachbaurſchafft erfdjallt | 
von geſang vnd allerley muſic geſpiels. , 
Confonatia,concentussharmonia,euphonia,fymphonie | 
] 

| 

I 


Zuſammen ſtimmung / inſtimmung / accord. 
Cantor, Cantator. ein Saͤnger. 
Cantatrix, pſaltris, ein Saͤngerſche. 
Mufic Saͤngerkunſt. (ger. 
Aaen muſicæ peritus, gelerter in der ſengereyẽ / ſen/ 
Vox, Ein ſtimm / thon / vox exilis, acuta, kleine / zar- 
te / hohe ſtimm. 

Deducere vocem, reddere tenuem vocem, Kleine ftint 
machen. 

Vox fuauis canora, dulcis & clara, mellea, Süffe/ 
liebliche / kla: hell fimmt. t 

Vox fufca fuffufcajd eſt non clara, Dunckle ſtimm. 

Vox rauca, Heiſſere timm. 

Vox cita fertige / lauffige ſtim Vox tarda, Sangfar 
me ſtimm. Vox mollis muliebris Weiche frau wen 
ſtimm. 

Wäi Vox graui Grob / ſchwaͤre ſtim / baßkonter. 

Héi Vox grandi & plena, Groß / voll / ſtarcke ftim. 

Ir Vox extra modum abſona atque abfurda, Abweyſige 

Wi vngeformierte ſtimm. 

Kat Vox ruſtica atq, agreſti, baͤuriſch / vngeſchickte ſtimm 

Man Voxficlitia Exdichte gemachte timm. 


* Vox permanens, Faſt bleibende ſtim. 
| Vox fllexibils. Brechende / lauffende ſtimm. 
| vc) Intendere vocem, hoch ſingen / die ſtimm bebe n. 


lutentá 


"vicinitàl E 


rſchallet 


mphonia 
ccord. 


(ger. 


eye / ſen⸗ 
ine / zar 


eine int 
‚Sue 
imm. 


Langſa⸗ 
ouwen 


ji 
intentá | 


D RM gi 
Intent a voce, Mit hoher kimm. 5 
Remittere vocem, Die (tim ſincken / fallen laſſen. 


Altiſonus, fo ein hohe fiim hat / altiſt / hochkonter. 


Refert ſtentorem Homericũ, vberauß lautſtimmiger 
Vox infima, prefa grauis, Baß / die vnderſte ſtimm. 
Vox alta, Hochkonter / oͤberſte ſtimm. ? 
Vox media, Mittel / die Tenor kimm. 
Vox dulciſona, puerilis, Diſcant / kinder ſtimm. 
Tu fuflinebis infimam cantionis partem, Du folt den 
Baß halten / ſingen. 
Diapfalma, ati, Das pauſiern / ſchweigen / halten / 
vnderlaſſen / im ſingen / muſic. 
xägoventw inter canendum manum gnoueo, Ich hal 
te den ſchlag mit der hand. 
Hir quit allus, So anfangt die ſtimm zu mutiren. 
Hir quit allire, antiquum verbum, Muttren. 
Ridendi. Lachens form. 
Caput 35. 
R eeiam edere,Sachen. 
Cachinnaritollere Cachinnum. 
Solute profusa videre, Vberlaut lachen / ſchechern. 
Mouere vifum alicui, Jemanden thun lachen. 
Tenere rifum abſtinerè rifu Lachens enthalten. 
Riſimus affatim, Wir haben vberfluſſig gelacht. 
Emori rifu, difluere rifu, prouerbiales funt hyperbola 
provehementer ridere , Vbermaͤſſig lachen / das 
einer erſticken möcht. 
Democritum imitari ſolutius ridendo,Idem. 
Solum, aut nullamenidentem ob caufam ridere fiul- 
D 3 titia. 


AMT D rper 
e Per eft. Allein / oder ohn ſchimplicher vrſa / 
chen lachen / iſt der thorheit ein zeichen. 
Ridere rifum Mögaricum, intempeftiue, Vnzeitig (av 
chen vnnd ſchertzen. 


. Qui id ridet cur rides Was / warumb lacheftu? 


Quid eft bonarei,guödtecumrides tam fuaniter,quafi 
the ſaurum nactus fis? 
Quid eſt noue rel, quid fic apud te rides, ac pene in ca- 
dime: fal (er? Was iſt dar newes / das du bey 
dir ſo lachi ft. 
Excitar? "concitare rifum Gelaͤchter machen. 
Ef optimus artifex excitandi riſu, Er iſt der beſter 
fi infiler gelochte zu machen. 
Nidicu las Sächerig/vergelächter macht / oder pers 
lachet wirt. Sic resridicula, caput ridiculum. 
Agel afin s Ernſthafft / ſo nicht taher. 
De ſeſſuu fum ridendo , Ich fein von lachen mud wor 
den. 
Subridere il efl parum ridere Wenig lachen. 
Arridere, Zu lachen / anmuͤtig ſein. 
omnibus arridet Er lachet jeden zu / es gefelt eim je⸗ 
den. 
Deridendi, eene 
form. Cap. 36 
pyra. irridere, ludere, Jela dere: illudere, lu- 
dibrio babere, fufpendere nafo,ludificari , fub 
ſannare, excipere rifu aliquem, Verſpotten / perla- 
chen / fatzen / ſchertzen / ſchimpffen. 
Derides,rides, etiam me rides, Spotteſtu mein. 
Tlnde 


D 


Hi 


3 la⸗ 


wa 


Eda 


bey 


fter 


her⸗ 


vor 
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IHludo te, vel tibi, vel in te. Ludos tibiveddo, Subſanno 
te. Ich treibe den ſchimpff mit dir. 

Deriſto, deriſus, irriſio, ludibrium, udificatio,cauillavel 
um, cauillatio, obſannatio, naſis, Verſpottung / 
fatzung / hofierung. 

Deriſor, ludiſicator, trix. Cauillator, trix. ſubſannator, 
Sanio, Verſpotter / fatzmeiſter / ſchimpff treiber. 

Pro delectamento me habes. Sum tibi oſtẽtui, nõ me fal 
lit tuum (comma. Habes me ludibrio. Tu me ludis, 
Du treibeft mit mir den narꝛen / ſpotteſt mein, 

Picax, dicatulus naſutu, Schimpffredig / ſpeywor⸗ 
tig. 

Dicax fermo, Schi mpfliche red. 

Dicalit as Spottred / ſpeyung. 

Iocofws, facetus,vrbanw,venuftw, feſtiuus, ciuilis, 
Schimpffig / kurtzweilig / ſchertzig / hoͤfflich / zeir 
lich / lüſtig / froͤlich / beleefft. Contra: 

Ie pi lus, in aul lun, inurbanus, inciuilu. 

Vıbane , facete, ciuiliter, venuff, false, Hoͤfflich / 
roni yfflich / hüpſchlich Contra, Tlepidéimenili- 

iter. 

Facetum ditum Schertzlicher ſchwanck / ſpruͤch. 

Tocw, plura. loca & ioci, acetiæ, arum:fal, ſalos, lepos, 
feſtiuitas, vrbanitac, ſchertz / lieblichteit / der wort 
iter / renck / ſchwenck. 

Omnium horarum bomo ‚ferüs iociſq, accommodatus, 
Wolorpeuos, Geſchickter menſchzum ſchimpff 
Mes uil fo fich nach der leut ſitten zu richten 


gef, 


D 4 


36 rr 
Geficulater,'udio,hiftrio, qevorómone, ridiculu, 
vifus concitator,fültta, Schimpfftreiber / ſchwen 
ckenreiſer / buten macher / lodderbub. 
Flendi. Weinens form. 
Caput 37. 
E lachrymari, vel re, lachrymas effundere, pra- 
fundere lachrimas, Schreyen / weinen. 
Lacryma mihi profilinnt Oboriuntur mihi lacryma, 
Die traͤhn lauffen / gehn mir vber. 
Moe re alicui ſtetum, Lacrymas excutere,ciere, 
1mpellere aliquem ad lachrymas, adducere in fletum, 
Thun weinen / zu weinen bewegen. 
Homini ilico cadunt, oboriuntur Lachryma, Die traͤhn 
brechen jm als bald herfuͤr. [ 
Tenere, mittere fifleve.cobibere lahrymas,abflinere,t2- 
perare à lacrymis, Das weinen verhalten / auff hoͤ 
ren zu weinen. 
Lachrymas cobibere nequeo, Non poffum tenere lachry- 
mas, Ich kan das weinen nicht verhalten. 
Pauci erát qui tenerent lachrymas , Es waren wenig 
ſo nit weinten / ſo das weinen verhielten. 
Sublacryme; pari lachrymo,ettoj weinẽ / ſchnopffen. 
Cellacrymare,vnà lacij mars, Mit einãdern weinen 
Tacendi. Stillſchweigens form. 
Caput 38. 
T, filere, conticere, ſilentio vti, obmuteſcere, 
fapprimere continere vocem, DI ſchweigen / 
erſtummen / die ſtimm anhalten. 


Terentius Qua vera audiui taceo, & continea optimè, 
Wart 


lu, 
ven 


Ge 


ſchweigen. 


Nunc enunc iabo apud vos, quod femper tacui, & tacen 
do putaui, Nun wil ichs kundbar machen / wel⸗ 
ches ich ſtets zuuerhalten / vnd zuuerſchweigen 

vermeint war. 

Silentio preterire aliquid, Silentio prætermittere, taci 
türelinquere , preterire, ſupprimere, Verſchwei⸗ 
gen / vndertrucken / vberſchreiten / vnderlaſſen. 

Hoc non ef ſilentio pratereundum, Non ef reticedum, 

Dio opus eſt, Diß muß man nicht verſchweigen / 
es muß geſagt ſein. 

Idtacitus nullo modo praterire poſſum, Das kan ich 
allſchweigend nit fuͤrvbergehn. 

Nibil reticebo quod ſciam, Ich werd nichts das ich 
weiß verſchweigen. 

Silentium taciturnit aas, reticentia, ſtillſchwelgung / 

verſchwigenheit. 

Imponere alicuiſilentiũ, Jemanden heiſſen ſchwei⸗ 
gen / das maul halten. 

Zube ſilentium fieri, Heiß fie (till ſein / ſchweigen. 

Rumpere filentium foluere filentium, Das ſtillſchwet 


gen brechen. 
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Ware ding / ſo ich gehoͤrt / ver ſeh weige ich vnnd 
verhalt ſie gar wol. í 

Conticuére omnes. Omnibus fuit ſilentium, Sie haben 
all ſtillgeſchwiegen. 

Hoc quide bercul baud reticebo, Diß wil ich warlich 

nit verſchweigen. 

Non potefide alijs filere, Er kan von andern nit ver 


o mU 
- 


[i 


‘Cum bac dixifem flentium eft confecutum, Als ich di 
ſe geſagt / iſtdarguff ein ſtillung erfolgt. 


- Andiunt eum magno filentio, Sie hören jhn mit grof 


ſer ſtillheit. 

Accepit granißimasplagas, & filentio talit, er hat gar 
ſchwere ſtreich empfangen / vnd hats doch ver⸗ 
ſchwiegen. j 

Taciturnitas ilius arguit quod hoc fecit, fein ſchtvei⸗ 
gen bezugts / daß er das gethan hat. 

Silent fide preditu eſt, Taciturnitas in eo fita eft, Er 
kan wol ſchweigen. 


Taciturnus tacitus , ſchtveighafft / (o gern ſchweigt / 


ill. 
Biet me taciturum. Recipio tibiſilentium optima 
fide, Ich gelob es / das ich gewißlich ſchweigen 
oll. 
T d tacitunnitas facit mibi fupicionem, Dein ſchwel 
gen macht mir ein verdencken. 
Taciturnitas imitatur confeßionem, Qui tacet conſeu- 
tire videtur, Wer ſchweigt / der beicht. i 
Cim reliqui, conticeferent, mibi quo, filentium fuit; 
Da die andere ſtillhielten / ſchweig ich auch. 
Silenti tutum premium. Prouer, Silendo nemo peccats 
Gedancken ſeind zoll frey. Mit ſchweigen ver⸗ 
buͤrt man nit. 
Areopagitatuciturnior, Stat ua taciturnior. Taciturni- 
or Pythagorei, Er ift gar ſtill Wa er ſpricht fd 
kreyet der Han auff der Kirchen. 
In ſcbola Pythagora quinſuẽne flentium egent: 
APA p 


di 


Ga 


G; 


— 


auditoribus vt interim loqui difcerent.: 
Gaudendi. Frewens / luſtigens form. 
Caput 39. 
Gh letari, Erfrewen / froͤlich / lüiſtig fein. 
Idgaudeo, Lator de harte, Des erfrewe ich 
mich. 
Exultari gaudio, letitia:efferri latitia: geſtire letitia, 
latitia & gaudio trilphare, Fur freuden auff ſprin 
gen / frolocken. 

Pragaudio vbi ſim neſcio. Era gaudio vix fum apud me. 
Tantaletitia auctus (um,vt mihi non conſtem. Ich 
weiß nit / waß ich fur fruden thun fol. Ich bin 
mit freuden vberſchütt / vberladen. 

Aficere aliquem gaudio latitia. 

Explree animum alicuius gaudio. Perfundere aliquem 
gaudio.Gaudio delibutum reddere, Jemand erfre- 
wen / lüſtig machen. 

Ine ſfabili me profudit gaudio. 

Me incredibili affecit gaudio latitia. 

Magnopere,maiore in modum, incredibiliter me deles 
ctauit, vehementer exhilarauit. ‚er hat mich doch 
vnaußſprechlich erfrewet. 

In fmu gaudere, Tacitus fecum gaudere, In der fauſt / 
heimlich / bey ſich lachen / frolocken. 

Id vobis iure Letanduim eft, Deß moͤgen wir png bil- 
lich erfrewen. 

Gaudere malis alienis damno alterius; In des andern 
ſchaden / vngefall ſich erfrewen. 

Gaudet & exultat in calamitatibus alterius „Eins 

ande. 


d 3 
— 


de UGAY DEN DI 

andern elend hat er freud vnd luft, 

Hoc negotium perfectum effe gaudeo, vebementera la 

tor, Ich frewe michs hoch / das der handel volle 
fuͤrt iſt. ; 

Nullus pe gaudendi locus, Es ift nun kein zeit 
noch platz fid) zufrewen. 

Dicimus eleganter gaudet poculis, er hat luft in trit 
cken / er trincktgern, Sie ale canibus, equi, vitjs, 
carminibus, cantilenis. Adolefcentia gaudet liber 
tate, Die jugend iſt gern jn jhrer freyheit. Game 
leo te praceptore, Ich erfrewe michs / di ich dich 
zu meiſter hab. 

Eft alacer atque latu, Eft hilari animo. Bono animo eft, 
letanti animo. Eft alacri & erecto animo, Er iſt lu- 
ſtig / vnd gutes freyen gemüts. 

Efbilarisvire, Er iſt frölichs lebens / er trauꝛt nit. 

Incedit latus atque erectus, Er gehet luſtig vnd frey⸗ 
muͤtig daher. 

Nunc fum multa alacrior & erectior, Ich ſein nun 
vielluͤſtiger vnd gemuther. 

Alacri animo & ereclo hoc aggreſſus efl. Diß hat er 

mit froͤlchem vnd freyen gemuthangriffen. 

Latas eft, nefcio quid , Er ift frölich / weiß nicht war 
umb. 

Id mibi pergratum, perg, iucundum eſt, Das iſt mit 
ſehr lieb vnd angenem / 

Yucundum eff mibi iſtuc audire, Latus id audio. 
Narras mibi rem iucundiſimam, Das hörich gern. 
Da te hilarem mi id eſt mec fis hilaris, erieige rd 

di 


mir 


dich 


FOR MV GEBETE i 

dich freudenreich / biß mit mir froͤlich / lüſtig. 

Gaude bis facto, id eſt, ob fatum, Du wirdſt dich deß 
geſchehn handels erfrewen. 

Suo quifque ſtudio gaudet. Jeder frewet ſich in fei- 
nem gewerb / handel. 

Gaudeome defunctum ifla laboribus Es ift mir lieb / 
das ich der mühe abſeye. f 

Ofactum bens, O quam venuftè id cecidit, 

Quam belle id accidit Ey wie iſt dz fo recht geraten. 

Ben eſt, benè ſe res habet, preclarè nobiſcum aci eff, 
eptimi cecidit, eg iſt wol gefallen / getroffen / ge⸗ 
lungen. 

Delectandi. Belüſtigens / ergetzens / freud 
machens form, Caput 40. 
Eleötare, oblectare, voluptate afficere , delectatio 
nem alicui adferre, exhilarare, recreare ali» 
quem, Froͤlich / luftig/frendmachen/erfreivene/ 
erluͤſtigen / erguicken. 

Hecres me non delectat, Non delector hac re. 

Ex ea re nullam capio voluptatem, diß ding mag mir 

kein luſt bringen. 

Het res non mediocremvoluptatem mi hi attulit. Fuit 
mibi magne voluptati, Diß hat mir nicht wenig / 
fonder groffe freud bracht. k 

Neque hilarem neque lubentemte faci, Du biſt we⸗ 
der fröfich noch lůſtig. 

ere. Hilarem ac lubentem fac, te in nati nuptije, Biß 
P vnndlichten mudts / auff meines Sons 
ochzeit. 


Obledie 


62 DELECTANDI 
Oblecto me hac re, Ich vermache michhieritt > 
Sic: Oblecto me Mtfisyliteris, in literis. 
ri obleckaſtite tam din? Warin haſtu bí hero dein 

If gehabt? 

Hac res multum delectationis habet. 

Magnam alfert delectationem. 

Mira quidem in hac re fuauitas eft & delectatio. 

Diß ding iſt freuden voll / bringt viel luſts vnd 
ergetzlichkeit. 

Hoc fine ſatietate deledat, Diß erfrewet ohn erſaͤtti⸗ 
gung / ma nwirts nit müd. 

Ab ommi de lectatione negocijs impedior , Durch ge- 
ſchaͤfften werd ich vonn aller freud verhindent / 
verſtrickt. 

Pulchritudocorpors mouet oculos & deledlat , Des 
leibs ſchoͤne bewegt vnd erfrewet die augen. 
Magna delectatione & voluptate te Hat, Du haſt 

dich groſſer freuden vnd luſten beraubet. 

Nullo protſis bomine plus delector. 

Nemo eft cuiu cófuetudo me magis deleckat, Ich hab 
an keinem groffer gefallen / keines beywohnen et 
frewet mich mehr. 

Non ducor auditione fabularum, Non deledtor fabulit, 

Ich hab kein luſt am fabelwerck zuhoͤren. 

Iunat cordi ef,deledtat, ammus fert, gratum eff volt- 
pe efl, voluptati eft. Es [üftet/ fretvet/ gefelt / es if 
an mütig. 

Relaxare animum recre are, reſicere, renouare, remit- 


tere, Sich vermachen / erluͤſtigen. 
Inter- 


Te 


Hei 


in 


AOR ee, 
Interdum re laxandus eft animus. 
Dandum eſt interim aliquid voluptati. 
Nonnunquam fe oportet dare iucunditati, Man muß 
fich bißweilen etwas ver machen. 
Gratulandi. Willkomm heiſchens / oder 
glück wuͤnſchens form. 
Caput 41. 
S Aluumte adueniffe gaudeo. Gaudeo te nobis incolu- 
mem efe reditum. Quod incolumis ad nos re 
dierö,letor. Gratulor tibi aduentum vel: Gratulor 
aduentuituo, Ich heiß dich willtomm fein / frew 
mich das du geſundt wider kommen biſt. 
Dicimus. Gratulor tibi hanc rem, hac re, de hac re. 
Gratulor tibi ductam vxorem, Ich wünſche dir mit 
dem Eheweib gluͤck. , 
Te voti compotem effe gaudeo . Rem tıbifaliciter ſuc- 
ceffiffe lator. Voluptati mihieſt, quod tibi res ex 
fententia cefferit . Tua gratia gaudeo qud res pra 
ter [pem bene venerit , Frewe mich / das der han⸗ 
del nach Hertzen wuͤnſch gelongenift. 
Te noua prole auctum efe gaudeo. 
Lator tuo nomine, qudd vxor feliciter peperit, Frews 
michs / das dein Hauß fraw ingelegen fft. 


— 


Dolendi. Traurens form. 
! Caput 42. 
Doreen dolore & mærore efe, mærere , leld tra⸗ 
gen / im ſchmertzen vnd leid fein/erauren 
Hoc dolet mihi, boc mibi dolori eft, das thut mir leid. 
Dole 
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Doleo vicem illius. Dolet mibi illius fortuna. 

Non poſſum nöcommoneri calamitate illius, Ich hab 
mitleiden mit ihm fein vngluͤck ift mir led. 

` Tuaiadura mibidelori eſt, Dein verluß vnd ſchad iſt 
mir leyd. 

Capere accipere dolorem ex aliqua re, Warauß hertz 
en leid empfangen. fie, Moleſtiam, Beſchwaͤrũg / 
bekummerug. 

Doleo mortem patris tui, Ich traure vmb deines vat 
ters todt · 

Ex patris morte in conſolabilem accepit dolorem, Auß 
des Vatters todt hat er vntroͤſtlichen ſchmer⸗ 
Sen empfangen. 

Opinione omnium maiorem animo cepi dolorem. 

Accepi magnum ac incredibilem dolorem, Ich fein be- 
trübter / als jemand vermeyndt. 

Me hoc delictum admiſiſſe in ne, id vehementer delet, 
Es thut mir herkleiddas ich ſolchs an mir began 

gen hab. 

Terentius. Dicam illi quod doleat, Ich werde ſagen / 

welchs im lied thun wirt. 

Ne quid quod doleat ili dicas , Sagt nit das er nicht 
gern hört Facilèilli fit qudd doleat, Es mag jhm 
leichtlich / er nimpt (id) eins dings bald an. 

Dole bi facto, Es foll dir darnach leyd fein. 

polendum eft pro materia, Mann foll fich betruben 
der ſachen nach. 

Dolent hac re oculi mei: Non libenter video, Das be- 


truͤbt meine augen / diß ſihe ich nit gern. 
- Leniré 


m 
— — — 


? 


A 


fab 
diſt 
hertz 
ũg / 
vat 
Auß 
ner- 
16t- 


let, 
gan 


zen / 
icht 
jhm 
ben 
shé- 


nire 


— e —— 


FORMVLAE ` és 

Tenire, mitigare, leuare minuere dolore, Den ſchmer 
ken lindern / miltern / verlichtern. 

Augere dolorem, Den fd) mergen mehren. 

Nullus ferè dolor eſt, quem non longinquit as temporis 
molliat at q; minuat , Es iſt ſchier kein ſchmertz den 
der zeit weil nicht ſchmaͤlern vnnd miltern moͤge 

Dies lenat luum, Dies adimit agritudinem, Die zeit 

nemet trubſal hin. 

Dolor remittit fe, Der ſchmertz nemet ab /zergehet. 

Dolor ingraueſcit, Der ſchmertz nemet zu / ſteiget. 

Refricare,renouare dolorem, Den ſchmertz ernewe⸗ 
ren / alte wunden auffkratzen. 

Nihil mihi ad dolorem acerbius accidere poterat , Es 

möcht mir nicht leiders geſchehen. 

Magnum habet dolorem, In magno dolore eft. 

Ardet dolere, Vehementer ſollcitus efl & magno dolo- 
reangitur . Er iſt hoch betruͤbt / bekümmert / er 
ligt in groſſen ſchmertzen, 

Facere dolorem,commouere dolorem, Efficere dolorem, 
Schmertz / hertzenleid machen / erregen. 

He res magnum & acerbum delorem commouent. 

Nulla remedia tam faciunt dolorem,quam qua funt fas 

lutaria. Non poſſum hec cegitare, qua quafi morfa 
quodam dolorem efficiunt, 

Parere alicui dolore aegritudinem . Afficere dolore, tris 

tit, Contriſtare, Facere triftem Betruͤben / trau 
ig machen / hertzen leidt bringen. 

Liberare aliquem moleſtia. Abftergere alicui omnem 
melefliam, auferre adimere alicui dolore. d 

& Jeman- 


65 "S'OLENDI 


Jemanden der truͤbſall / trauren erledigen / luſtig 


machen. 

Omni moleſtia me liberaſti, 

Affer Dr mibi omnem moleſtiam, 

Abicere deponere omnem dolorem, Alle betrübnuß / 
vnluſt auß dem hetzren ſetzen / faren laſſen. 

Quidtu es triſtus Curtriftare? quid ita es triſti vultu? 
Quid eff qub minus letus fe? Was biſtu traurige 
warumb biſtu nicht frolich? 

Tuget, in luctu eſt, in luctu & ſqualore eft. In ſordibu, 


lamentüs, luctuq; iacet, Er tråget leyd / rew / kla- 


get. 


Dolet mortuum patrem. Mortuum patrem lamenta 
tur. Deet patris mortem. Deplorat patrem defun 
Gum.Luget patrem, Er beklaget den geſtorbnen 
Vatter / er treib leidt / traͤgt reto vonn wegen fet- 
ns geſtorbnen Vatters. 

Ium annum fere patrem luxit Er hat nun ſchier ein 

gantz jar rewe getragen vber ſeinen Vatter. 

Il [qualorem, luctumq; afpicere nd poffum, ich mag 
fein mißſtaltes klagen vnd heulen nit ſehen. 

Elugere,efl finire ludum, Den rewen ablagen. 

Eluxit iam patrem. 

Incidit in maximos luctus, Er ift zu groſſem leydtra⸗ 
gen gerathen. 

Traderefe lachrymis &trifitie, Sich zu weinen vnd 

heulen begeben. 

Tota domus plangore & lamentatione completur das 

Hauß iſt klagens / heulens vnd weinens voll. 

Curare 


nta 
fun | 
ien | 


ein | 


od 


tae 
nd 


a9 


FORM Y LAF 

Curare funus. Parentaliaperagere, Iuſta facere, Den 
todten begraben / die Leich ruͤſten / zur Erden be⸗ 

ſtatten / oder hegencknuß halten. 

Magnifice iuſta fecerunt, Sit haben fie herꝛlich zur 
Erden beſtadt / ein ſtadtliche Begraͤbnuß gehal⸗ 
ten. j 

Miſerendi. Erbarmens forin. 
Caput 43. 
M! lfereor tui, & tibi, in facris. Miferet metui, 
Tangor,maueor ergate mifericordia. 

Tenet me tui mifericordia. 

Commoueor, perinoueor, capior mifericordia tui. 

Miſericors ſum in te, Mich dauret / jamert deiner / 
ich erbarme mich deiner. 

Moe re, commoub re alicui miſericordiam, 

Adducere aliquem in mifericordiam, Jemanden be. 

wegen zur barmhertzigreit. 

Implorare,expofcere,efflagitare,captare alicuius mife 

ricordiam, 

Alijcere fefupplicem ad pedes alicdius, Jemand vmb 

erbarmung / gnad anruffen / zu fuß fallen. 

Commouit me illius mifericordia. 

Permotus fum illius miferia, 

Comotus fum eius calamitate, Sien elend bat mich 

bewegt. 

Impartiri, tribuere alicui miſericordiam, Eim barm- 
hertzigteit / gnad erzeigen. 


Peto ate yt mihi tam miſericordiam tribuas, 


E i Bitte 
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CONSOLANDI 

Bltte / heweiſe mir deine gnad. N 

Vir clementia & miſericordia ſingulari. Fir animo mi- 
ti & miſericordi, barmhertziger / gnediger mann. 

1d facia miſericordia tui, Das werd ich thun / das 
mich deiner thuret. 

Reuocare mentem ad lenitatem, & miſericor diam, 
Wider zu ſidtlichbeit vnnd erbarmen fein finn 
bringen. 

Nemo proditoris ſapplicio, miſericordia commmouetar. 
An der verraͤthers ſtraff hat keiner mitleiden. 
Supplicem in gratiam admittere, Den flihebittenden 

zu gnaden auffnemen. 

yiuere aliena miſericordia, Eins andern gnaden lés 
ben. 

Vera miſer icordia ipſa occurrit ſupplicibus, nulla oratio 
ne euocata, recht erbarmen erwartet keiner bit / 
ſonder kommet den flihebittenden entgegen. 


Confolnadi. Troͤſtens form. 
Caput 44. 
Cola, Solari aliquem, Leuare alicui dolorem, 
Minner mærorem, Prabere, dare alicui ſolatium, 
confolationem adhibere, Suflentare aliquemconfe 
latione, Tröften/ ergetzen / troſt geben. 
Recipe animum,cofde, efto bono animo, Seye getröft/ 
hab guten muth / hertz. 
Conſolabor te, & omnem abftergebo dolorem, Ich will 
dich troͤſten / vnd allen ſchmertz abwiſchen. 
Nulla pes reliqua efl, qua animum confolari mn 


>. 
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F O R M J EAR 66 
Eſt iſt kein troſt mehr ba / ſo das Hertz ergetzen 
moͤchte. 
Sola pes hominem in miſerijs conſolatur, Hoffen tꝛoſt 
den Menſchen allein im elend. 
Conſolor me confcientia optima metis Ich tréfte mich 
an meines froͤmbſten hersen Gewiſſen. 
Tenui fhe te conſolaris, Tröſtes dich vnd baweſt auff 
kleine hoffnung. 
Conſolabor illius dolorem, Non patiar illius dolorẽ lon. 
giu manare, Ich mag jn nit lenger trauren afe, 
en. 
rar detraxiſti meo dolori. ? 
Non parum minuiſti meum dolorem, Du haſt mein 
truͤbſal viel gelindert / 
Ea confolatiene ſuſtentor, qua tu mihi ad hibuiſti tuis 
wanißimis literis, Ich erhalte mich auff dem troſt 
0 du mir durch diene liebſte Brieff mit gerheile 
aft. 
Hac CH mihi medetur, Dieſer troſt hilffet mir. 
Confolatio tua mihi grata eft, Dein troͤſtung iſt mir 
lieb vnd werth. 
ins lucius nullo folatio leuaripoteft . Nullã admittit 
conſolationem. Nullum cdſolationi locum relinquit, 
Man kan jn nicht troͤſten. 
Conſolatoriæ literæ, Troſtbrieff. 
Metuendi. Fuͤrchtens form. 
Caput 45. 
Imere, metuere, formidare, extimefcere «liquid 
Etwas forchten / ſorgen. 
NE 


Metua 
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79 
Metuomibi ab illo infidias, Ich forchte mir nachſtel Per 
lung von jin,fie, Periculum vite, mortemomnia, | 
e. : Ha 
Timeo & metuotibi, tanquam amico, boc efl, ne quid 
mali tibi fiat, Timeo & metuo te tanquam inimicum 
boc eft ne quid mali mihi inferas. * 
Tibitimui malè, Ich hab für dir vbels geforcht. 
Timeo vt peſim, Ich forges foll mir nicht möglich Qu 
fein/vt unitum cum metue, timeo, vereor, fignifi- 
cat dubitationem. On 
Terent. Dies mihi vt fit fatis vereor ad agendum, Ich d 
ſorg der tag wirdt mir zu handlen nicht genug Li 
fein. 
Firme vereor vt hefuntnuptie, Ich forchte dife hoch Q 
eiten werden nicht faſt beſtehen. MER 
Timeo ne mibi ſuccenſeat, Ich forchte er werdemie | 
zornig werden. | 
Metuone quod volo, nõliceat per Patrem, Ich forchte di 
was ich wil / folt durch den Vatter nit vergün- 155 
net werden. f Yat 
Vereor ne preceptor omnia reſciuerit. Ich forcht der M 
Meiſter hab es alles vernommen. 
Nihil eff quod metuas neguiſquam det tibi verba, fot» Se 
ge nicht / das dich jemandt betriegen ſoll. Te 
Timet de honore ſuo, vel, Timet honori ſuo, Er forchi | » 
feiner ehren. Ws 
Timet de quaſtu fuo, vel quaſtui fuo de vita fua,velvi 7 
` te fue Er forcht ſeins gewinß vnd lebens / oder Res 
fein gerin vnd leben. 


Pero 
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Perterrefacere, territare aliquem, Erſchrecken / yer- 
zagt machen. 
Hæc res terret me, mihi terrore facit, terrorem infert, 
adfert injcit: Metum animo olijcit, Das ſchreckt 
mich / das bringt / ſtoͤſt mir ein zagen ein. 
Magno terrore me perculiſti, magnum incußiſti mihi ti 
morem, du haſt mir ein groß ſchrecken eingejagt. 
Qui ifle terror efft quæ tanta formido was ſchrecken 
iſt das wannen fo groſſe angft? 
Omittere timorem, Ponere timorem, Die forcht, ban 
gichkeit faren laſſen / hinlaſſen. 
Liberare aliquem metu, adimere alicui metum. 
Der ſorgfaltiger angſten entledigen. 
Omnem metum in quo nunc es, tibi alimam. 
Ademptus eft mihi omnis met s. ine timore fam fecu- 
vw, animo ocioſo, Ich ſein ohn allen ſorgen / 
ſorgloß. 
Pretimore vox faucibu harebat, lingua harebat metu, 
Ich kundte für forcht nit ſprechen. 
Virgilius: Obſtupui, ſteterunt q; come, & vox faucibus 
haſit. e 
M'tuit egeſtatem. Timet inopiam, Er forcht es ſolt 
Im noch mangeln / gebrechen · 
Timeo mifer, quàm rem hic nunciet, Ich enfátiget 
forcht / was doch diſer anbringt. 
Vererief timere cum pudore, Non veretur patrem, 
Er entſihet ſich / forcht ſeinen Vatter nit. 
Veretur conſpectum patris. 
Nen audet yenire in confpectum patris , Er darfft 
€ ij nis 


ee e, meus 
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72 SPERANDI 
nit vnder deß Vatters angeſicht kommen. 
Vereor boc facere, Ich entfiebe mich das zuthun. 
Timidus, forchtſam verzagt. 
Timidimunquem flatuére trophæũ, Berzagte kriegs 
leut lagen ſelten ehr in. 
ymb ram fuam metuit, Epes timidior. Ante tubam tre- 
pidat. Ceruinus vir. Animusin pedes decidit. Prouer 
biumin formidoloſos, Er hat gar kein Hertz noch 
muth mehr zu ſtehen. 
Sperandi. Hoffens form. 
Caput 46. 
8 pero, Cem habeo, pe ducor, habet me fpes, pes eſt 


Ich hoffe. : 
Habere in aliquo Ben, Habere ſpem infide alicuius, a- 2 


liquofretumeffe, Auff jemanden fichverlaffen/ 
trawen / bawen. 

Inte Ber omnisnobi ſita eſt. Te folum habe mu, tupa- 
tronu tu parens Alle vnſere hoffnung / ſchutz vnd 
beyſtandt iſt in dir. 

ponere collocare ſpem in aliquo vol in aliquem, Aufl 

jemandt fein hoffen ſtellen / ſetzen / 

Adduci,vocari, erigi in ſpem. Concipere þem: Venire 
in pem, Hoffnung ſchoͤpffen. 

Spei nonnihil afulget arridet, es ift noch hoff nung. 

Erexit me ſpem non conte mnendam, Multum fpei mibi 
adiecit er hat mir noch groffe hoffnung gemacht. 

concipio fpem dete optimam, Bonam de te [em habeo, 
Wen? de te pero. Ich habe gar gutte hoffnung zu 
dir. 


nte 


: 32 
BittevAtua faciunt mibi magnum pente dotum eua- 


F I M T f. 


furum, Deine Brieff geben groß hoffen das du 
ein gelehrter Mam ſolleſt werden. 
Omnia ſumma mihide te promitto, Nibil mediocre de 
te expodto . Ich erhoffe was ſonderlichs von dir. 
Spero fore. N ounulla fpes eft fore futurum efe, 
Bona quadam (pes babet animum meum. 
Nonnulla me [pes habet, tenet. Magna [pe teneor hoc fu 
turum, Ich hoffe es fol noch geſchehen. 
Spes mel ius fore, Es iſt zu hoffen / es foll beffer wer 
den. 
Injcere Be, dare pem. Hoffnung jnbilden / angeben. 
Oflendere fpem, Hoffnung zeigen. 
Ne ſpes quidem oſtenditur fore melim, Es zeiget (id) 
kein hoffen / das es beſſer werden. 
Pracidere,eripere, auferre alicui fpem faciẽdi aliquid, 
Jemanden die hoffnung etwz zuthun abſchnei⸗ 
den / hinnemen. 
Dimouere à fpe, Von der hoffnung bringen. 
Spe alo animum, Spe alor. Ich lebe auff hoffnung. 
Aegroto dum anima eft Spes efl oer kranck hofft / als 
lang er noch lebt. 
Adhuc aliquis Deus nos reſpicit. 
Adhuc celum voluitur, Gott lebt noch. 
Spem precio non emo, Ich (auff kein Katz im Sack / 
ich halts bey dem gewiſſen. 
Spes me fruſtrata eſt. Fruſtratus [um mea De, 
Falfus fum mea fpe, Hoff nung hat mich betrogen. 
Ladare aliquem, & yana Be producere, Jemãden 
E v mit 
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74 DESPERANDE — 
mit laͤrer hoffnung laben / vmbfüͤren vnd berrie- 
gen. 


Deſperandi. Verzweifflens form. Mx 
Caput 47 Nih 

iterare, Spem abicere. Nullam ampliús fpem Nil 
effe, Hoffen vnd muth verloren geben / ver- Nih 


| zweifflen. | 3 
i Deſberare vitam aleng, de vita alicuius An eins V9 
Í leben kein hoffen mehr haben. 9 
| Cuius aures ita clauſa funt veritati,vt ab amico verum Exa 
| audire nequeant, huius falus deſperanda eſt, Des C 
T Ohren alſo ver ſchloſſen ſeind / das ſie die warheit Mik 
D vom freund nit hören mogen / des Heyls ift kein ef 
d ` hoffnung mehr. f 

| Ef deſperata valetudinu, deploratavaletudinis,Sie- Offe 

| ner geſundtheit iſt weiters kein hoffnung. | u 

| Res peneiam defperataeft,deplorata , perdita, Dar if fi 
| | nit viel hoffens mehr. Yra d 
a" Defperataspecunias fugitiuum argentum recipere, Defe 
verloren gelt / darzu kein hoffen war / bekommen. te 

Jacentemilliu animum excitabo, indut amque in (beum Adm, 

cogitationem, meliorem. fe 

Reuocaboeiä deferat onead (pem, Ich will jn wider ci 

umb zur hoffnung bringen / einen much machen. Calo 

Shes noſtra extenuatur, euaneſcit, deliberatur. Vnſer in 

WR hoffen erleſcht / verſchwindt. 9 

D Preter pem, Inſperatò, Vnverhofft. | Coh 

1 Iraſcendi. Zurnens form. Mode 

| dh. Caput 48. in 


Iraſci. 
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T Hei indtgn arif tem ach, ira commoueri, incen- 
di iras exarlleſcere, ſuccenſere, Zuͤrnen / zornig 
vnwirſch / entruͤſt / ordruͤſſig gram fein. 
Nihil feci quare mihi füccenfeas. 
em Nihil commiſi cur mibiirafcaris. 
er⸗ | Nihil eft quid in me ftomacharis, Ich hab nichts be» 


gangen / das du mir zoͤrnen moͤchſt. 
Efi quid tibi ſuccenſe am, Subiraſcor tibi, Ich fein t 


gram. : 
um Exarfit iracundia & ſtomac ho. Grauiter commotus eff, 
es Ererbrant für zorn / iſt gar entrüſt. 
heit Mihivehementeriratus eſt. Grauiter in me commotus 
ein eff. Mibi infenſus eſt, Er iſt mir gar greiß gramm / 


todt ſpinnen feindt. 
1 | Offendere aliquem, Commouere, Conturbave, Mouere 
4licu bilem, Entruͤſten / ins harniſch jagen / die 
iſt ſchrauben loß machen / 
Ira deferbuit, Der zorn ift gelegt / iſt ober. 
Deferuere,feu deferbere dicitur ira, quando homo mi- 


en. teſcit & placidus fit. 

n Admodum proc liuis eft ad iram. In iracundiam præceps 
fertur Valdà irritabilis eſt, iracundus eſt, Facile ira 

der fitur zornmütig / der liederlich auffſitzt. 

n. Calore iracundia hoc fecit. lrarum ſtimuli ad hoc eum 

ſer impulerunt. Fecit per iram, Das hat er auß zorn 
gethan. 


| Cohibere iracundiam, Reprimereiracundiam. 


Moderariira & iram, Sich verbeiſſen / den zorn in 
iwingen. 


Terena 
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76 ORIVRGANDI 
Teren Reprime iracundiam,ata, ad te redi. 
Obiurgandi. Mit worten ſtraffens 
form. Caput 49. 
Oberen increpare, redarguere, 
verbis caſligare, arguere ſchelten / mit worten 
ſtraffen / hechlen. 


Reprehendere aliquem grauiſimis verbit, 


Aufterioribusverbis increpare, Mit herben / ſtrengen 


worten ſtraffen. 

Reprehendere arguere aliquem ruflicitatis jemanden 
der plumper grobheit bezeigen / ſtraffen / ic, Ign 
nie, arrogant ia, Superbia. 

Caffigatione & eliurgatione dg nus ef, Er it ſtraf⸗ 
fens vnd ermanens werth. 


Obiurgatione aliqué auertere ab errore Einen durch | 


wortſtraff von jrthum abwenden. 

Nullam habet caufam me obinrgandi, Er hat kein t 
fach mich zu ſchelten. 

Reprehendere factum alicuiu, eins andern geſchefft 
ſtraffen / ſchelten. 

Expoſtulare cum aliquo dere aliqua, Mit jemanden 
einigs dings halben zancken. Efi enim expofluld 
re, apud eum qui iniuriam fecit conqueri. 


Expoßulabo cum eo de banc iniuria, vel hac iniuriam, 


Ich muß jhme dieſe vnbilligkeit verweiſſen / ins 
maul reiben. 
Quid eff quod mecum expoftula® Was iſts / das bl 
mit mir parlamenteſt / anckeſt⸗ 


Non eft quód mecum expoftules , Non eft quod m 
atb 


| 


Were, | 
orten 


m 3 
ngen | 


inden 
„In 


ſtraf⸗ 
durch 
in vr⸗ 


ſchefft 


anden | 


vofiula 


Uriam, 
ins 


das du 


ed me 
«citt | 


Rob ME LAE, 
accuſes. Nihil eſt quod de me conquerare, Du dürf⸗ 
feſt mit mir darum nicht zancken / haſt vber mich 
nicht zu klagen. 

Altercandi. Zanckens / haderns form. 
Caput 50. 
A Hee inrgare, iurgari. Iurgio contendere cum 
aliquo, Hadern / zancken / &nibefen/ ſich 
ſtoſſen. 
Terent . Cum Dauo egomet vidi inrgantem ancillam, 
Ich habs geſehen / das Dauus mit der magd hat 

Lit igare, diſcrepari. rixari, idem. (gezenckt 

Litigant de nihilo, id eft, de re nihili. 

De lana caprina rixantur. De ve nihili difceptant. 

De nugi contendunt , Sie hadern / ſtoſſen ſich vmb 

ein loſes ding. 

Iurgiofus,contentiofüs,vxiofus, Za nckiſch / haderiſch. 

Sell. Mulier moroſa admodum &iurgiofa, Ein feft 

ſtauriſch / zaͤnckiſch vnd bóg weib. 
Conuitiandi. Scheltens /laſterens form. 
Caput 51. 
Onuitiari alicui, maledicere : Maledicta in alie 
quem dicere : Conſectari aliquem conuitijs: 
Emittere contumelioſas voces inaliquem : Petu» 
lanter inue bi in aliquem: De bacchari, verborum có 
tumelijs aliquem lacerare, Schmaͤhen / ſchelten / 
laͤſtern / ſcheltwort qeben.Turpiffime mihi males 
dixit, Omnia maledicta me congeßit , Probris o- 
mnibus maledictionibuſque me vexauit. Er hat 


mich auffs ſchaͤndlichſt geſcholten / vbergeben. 
0 
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omnes figit maledictis. Maledicus eſt in omnes Er l. 
ſtert vnd ſchmehet all man. 

Petulantiſima lingua omnes conſectatur. 
Omni centumelia alios infequitur idem. 
Has contumelia ferre non poſſum. 

uotidianum illud connitiũ ſubſtinere nequeo, Dieſe 


laſterunge vnd tägliche ſcheltwort kan ich wider 


ertragen noch erleiten. 
Exprobrandi. Vertweiſſens form. 
Capu.52, 
xprobrare obicere aliquid alicui, Vertveiſſer. 
Probro, vitio, & culpe dare, vertere. Zur ſchan⸗ 
den vnd vnehren kehren / auffmeſſen. 
Exprobrare alicui beneficia,oficia, Deinſt vnd wol- 
thaten jemanden verweiſſen. 
Objcere alicui ignolilitatem generis , Jemanden fein 
vnadliche geburt fuͤrwerffen fie, Vitia furta proba, 
fugam perfidiam, gnaui am, Cc. 
Hoc non exprobramllicauſa, fed admonendigratia di- 
co, Das ſag ich nit verweiſſens / ſonder erma 
nens halben. 


Cicer. Odioſum fane genus hominum feig exprobran 


tium:quameminife debetis, in quem collata funt, 
non commemorare qui contulit. 
Accuſandi. Anflagens /zeihens form. 
Caput 53. 
. criminari, crimen ingerere, 
arguere, Verklagen / beſchuldigen / zeihen. 

Accuſare aliquem furti, Jemanden des diebſtalls 
; zeihen / 


ID 
n/ 
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FORM. V L AE 
, itiben/anffagen, fi ic, Sacrilegij auaritia, infolen 
tia ignauie, negligentis, ingratitudinis perfidia. 

Non commit tam polibar, vtme accuſare de epiſtolarũ ü 

negligentia pofi, Ich werdts hinnach nit verbit 
ren / das du mich der Brief fahrlaͤſſigkeit zeihen 
moͤgeſt. 

Ioannes arguitur buius rei auctor fuiffe . Hans wirdt 
als dieſes dings ſtiffter beziegen. 

Arguisme impudentiæ, ipfeimpudentißimus, du ſelber 
der vnuerſchamſter / zieheſt mich der vnzucht. 

Deferre aliquem in nomen alicuius, Heimlich verfla- 
gen / angeben / verr athen. 

De feram te, vel nomen tuum, ad gym naſiarc ham. 

Indicabo te Ludimagiiſtro, Ghiminabér te, Ich wil 
dich bey dem Rectorn verklagen. 

Seipfum indicauit, ſeipſum prodidit, er hat ſich ſelber 

angeben / verrathen. 

Quod beneuolentiafit, id odio factumcriminari, was 
auß wolmeynung geſchicht / das zieheſtu als we⸗ 
re es auß haß geſchehen. 

In culpa omnes eftis, Ir habt all ſchuld ora in. 

Vierg, inculpaeff.Vterg, culpandus ef 


Ambo accufandi funt, Sie feind beyd pflichti⸗ dibus 


bíabran. 

Quod nibil proficistua defidiain caufa efl, non præcep- 
toris, Das du nit geſchtek ter w trdſt / iſt deiner 
fauligkett / vnd nit Get Meisters jcbuto. 

¶ am tecum iniuriarũ, Ich will dich der vnbilligkeit 


oder ſchmach anklagen i 
Ini 
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DAMNANDI 

In ius vocare, ducere rapere trahere, Fuͤrs gerich / 
für recht laden. Litem intendere, Dicam ‚feribers, 
idem, 

Agere aliquemveum farti, & de furto sid eft, accuſart 
Jemanden des dieſtall / oder mb diebſtallan⸗ 
klagen. 

peragere reume damnare, Verdammẽ / vberwin 
den. 


Aliena culpa me veum facit, Du bezeiheſt mich einer 


frembden ſchuld. 
Dicere diemalicui Einen für recht forderen auff et 
nennten tag. 
Hic ſurti fe alligat, Difer ziehet fich des diebſtals. 
Qui alterum mendaci criminaris , definas ipfe mentiri 
Der du andere der luͤgen ſtraffeſt / laffe ſelber lies 
gen ab. 
Damnandi. Verurtheilens / verdammens 
form. Caput 54. 
Der Cendemnare, Indicare, Verdamnen / 
verurtheilen. : 
Datimare capitis, Zum tod vervrtheilen. 


Fe reg 


Condemnare aliquem indictacauſa, Jemanden nf | 


uerantwort terbrtbeilen. 
Additur pana vel crimen in genitiuo vel ablatiuo cum 
prepoſitione. Damnatus eſt rei capitalis, furti, ca 
piti ambituv, venefich, maieſtatu, repetundarum 
Damnatut eff de capite, de maieſtate, de repetun- 

di, de vi &. 
Dammatis voti, Der gelobten nach verdampt / $e» 
pow 


rich / 


berg, 


[are 
lan⸗ 


win 


tinet 


ff er 
So 

ntiri, 
r lie⸗ 


verbonden / oder dem ſein begeren gewert wirt. 

Hoc dicitur de illo qui conſecutus efl quod petit, 

Proſcribere aliquem, id eft, in exilium mittere, relega 
re, In die Acht thun / deß Landts verweiſen / ver 
bannen. 

Proſcript io, Damnatio, Offen verdammung / ver- 
achtung / bann. Proſeriptus, damnatus. ex facra bo 
minum communione exterminatus, in dem bann / 
in die Acht erklaͤrt. 

auroxa,ränpıros, id eft feipfum condemnans, 

Abiudicare, eft perſententiam aliquid ab aliquo aufer 
re, Aberkennen / abweiſen / durch vrtheil aberken 
nen. 

Adiudicare, efi per fententiam aliquid alicui tradere, 
Mit den vrtheil zuerkennen / zuweiſen. 

Abſoluers, Entledigen / frey ſprechen / frey weiſen. 

Abfolutw eft cedis, vel de cede, er iſt def niderſchlags 
frey erkant. 

Excuſandi. Entſchuͤldigens form. 
Ca put 55. 
Xcufare purgare, excuſatione vti, crimen, a fe re 
mouere, Enſchuͤldigen / die flag ablenen. 
Excufabote præceptori, vel apud præceptorꝭ, Ich wil 
dich bey dem Meiſter entſchuͤldigen. 
Excuſare morbum, valetudinem id eft, in excuſationẽ 
adducere, Dicere morbum fibi impedimento effe, 
Er lagt es auff die ſchwacheit. 
Excufat pluuiam, incommoditatem cali , quód minus 
venerit Er lagts auff e Regen vnd boͤß wet⸗ 
ter / 


a ER ba, SC 
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ter / das er außblieben iſt. 

Eodemmodo:Excufat magnituditiem negotiorum, 
Canjatur fibiefe multa negoc ia. 

Acciyio excuſationem tuam, Tus excuſatio apud me 
valet, Excuſatio tua fati efl idonea, probabili oft, 
legitima, infla, Ich neme deine glaubliche / billige 
vnd rechtmaſſige entſchüldigung an. 

Ila excuſatio nulla eſt, das ift keine entſchuldigung. 

Exin/atio valetudinis non potuit me defendere , Der 
ſchwacheit entſchuͤldigung hat mich nit ſchutzen 
moͤgen. 

Nulla tibi excufatio efl Nihil efl quod excuſes, du haſt 
keine eutſchüldigung / keine außflucht. 

Purgare fe alicui de aliquare , Sich bey jemanden ei 
nigs dings entſchüldigen. 


Non fumin culpa, Culpa non eſt mea. Non eſt culpa in 


me.V aco culpa. Ich hab kein ſchuld. 
cul pam in me transfert. Rei cit in me culpam, 
Omnem culpam in me confert, id iniuria, Er laͤgt die 
ſchuld auff mir / vnd das vnbilliglich. 
Ignoſcendi. Verzeihens form. 
Caput. 56. 
I Gmofcere alicni,condonare,gratiamfacere,remitte 
re, donareimpunitate, Verzeihen / nachlaſſen / 
vergeben / quytſchelten. 
Dedit mibi hui errati veniam, Ignouit errori meo. 
Condonauit admiſſam culpam. Remiſit mihi nox ani 
Ehr hats mir vergeigen. 
Condonare credits pecunias debitoriscreditum, 
Dem 
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Animaduerſionum & fuppliciumremitterealicui, Je 


manden die ſtraff vnd zuͤchtigung nachlaſſen. 

Delicti veniam peto , Fateor me peccaſſe, & noxæ re- 
miffonempeto, Ich begere meiner vbertrettung 
halben gnad. 

In hoc fcelere mihi ignoſcas Huius ſceleri pœnã prater 
mitt as, Hanc vnam ignoſce culpam. 

Hane offenſau remittas, Verzeihe mirs hieriñ / laß 
dife verbürte ſtraff nach. 

Da veniam precor fi vnquam poflbac peccauero, occidi 
te, Vnam banc noxam mitte fi vllam aliam admife- 
ro occidito. Verzeihe mir dife vbertrettung / ſün⸗ 
dige ich hinnach weiter / ſo toͤdte mich. 

Impetrare errati veniam, Der vbertrettung / gnad 
erlangen, x 

Wuiui debiti mihi gratiam facias , Laß mir dife fchuld 

nach 
Jurifiurandi gratiam facere, Vberlaſſen / entragen 
den eydt ſchwur. , \ 

Conniuere ad delicta alicuius, in ſceleribusalicuius. Zu 
jemandts ſchelmerey durch die finger ſehen. 

Supplex illi fatus eft ad genua accidit. 

Ad pedes eius vt veniam peteret, fe proſtrauit, Er iſt 
Im vmb gnad zu füllen gefallen. 


Puniendi. Straffens form. 
Caput 75. 
F 


$4 

p” nire.caffigare animaduertere in aliquem. 

Sumere penas de aliquo, Straffen. 

ponas fumpfit de illograuifimas, Animaduertit in eum 
‚graniter,acerrime,erudeliter,[euerißime& hat jn 
hart geſtrafft. 

Leui ls punitus ef quam commeruit. 

Non de lit penes fui fceleribus dig nas, Er ift nicht gt | 
ſtrafft nad) feinem verdienſt. ! 

Cafligare fegnitiem alicuius non verbis folum fed etik | 
verberibu , Jemandts faulheit nicht allein mit 
worten / onder auch mit ſtreichen ſtraffen. 

Cobilere, coercere, continere aliquem metu animad- 
uerſonu, Mit der ſtraff / forcht jemanden zwin⸗ 
gen / 

Nen e fag ies animaduerſionem,  Lues peccati tui pt» 
aa erh luenda pana, Du wirdſt geſtrafft wer 
den⸗ t 

pendere penastergo . Dare penas natibus, Auff den 
hindern geſtrichen werden / mit ruthen gebat" 

wen werden. 

Werberare aliqueminiuria,immerito. Q 

Plectere aliquem innoxium Vnuerdient / vnfuͤglich 
den vnſchüldigen ſchlahen. 

Iure verberatu efl. Merito penas dedit, Er iſt blllich 
gehawen / hats wol verdient. 

Parum aberat quin vapularem, 

Nihil propius fuit, quam vt verberarer, Ich tere Dit 
nahe geſtrichen worden. 

Exempla in aliquem ,vel in aliquo edere, 


Einſtraf, 
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fen / dem andern zum ſpiegel / eyempel. 
De hac re grauiſſimè leier, 

Hanc ob rem mulctaberi. 

Huius peccati penu dabis acerbißimas, Hierum wir 
ſtu hart geſtrafft werden. 

Volo puerum cæſum, vt cadatur puer, Ich wil das der 
Jung gehawen werd. 

Cum videret fibi parari verbera, fuga ſaluti conſuluit. 

Cum videret fibi plagae imminere ftatim fe in pedes de 
dit Da er [abe jm ſtreich zugerichtet werden / hat 
er fich lauffeng daruon gemacht. 

Duplicem penam ſubire Subire penam dupli, Dobbel 

zweyfachte ſtraff leiden. 

Soluere, perſoluere, dare alicut panas graue s, iuſt as, 
Die verbürte ſtraff empfangen / auß halten. 
Conflituere alicui peccato penam , ſupplicium, mulctã 

der vbertrettung ſtraff verordnen. 

Nullum eft ſupplicium, quo non affici caf aliquo etiam 
boni viri forte[a, pofint , Es ift kein ſtraff / darfür 
auch fromme unnd dapffer Leuth allzeit konnen 
frey fein.Tollere feu ag ere alique in crucem, ſuſpen 
dere è patibulo, am Galgen hangen / hencken. 

Tollere è medi, Todten / hinrichten. 

Vindicandi. Rechens form. 
Caput 58. 
Indicare, ylciſci, vindictam fumere Rechen. 
Hanc iniuriam vlciſcar. Par pari referam. 
Re ddam talionem. Reponam tibi iniuriam, Ich weꝛds 
dir widergeltem / zalen. 
F 3 Parem 
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n vtranque partem did 
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Paremtibireferamgratiam,i 
tur. 

Ego illum prob? V [tw fum, Ich hab fein huͤpſch gero | 
chen. 

Egote pro iti dict c facli fcelus vlciſcar, Ich wer⸗ 


de dich leckerbub vnd vnflat fur dieſe deine wort 


vnd thaten zalen. | 


Prafiat pro[icereyquam vlciſci accepta iniuria, beſſer 


fich für lugen als den ſchmach rechen. 
Perfequar meas iniurias, Ich will den ſchmach mit 
recht verfolgen. 
Vlcifti mortem alicuius, Eines todt rechen. 
Vleifii & prafequi iniurias fuas per aliquem , Seinen 
ſchmach durch jemanden rechen / nachfaren. 


Vleiſci malè meritos, ſtraffen die es vbel verſchuldt | 


haben. 


Vleifetimarias iniurj: Vnbilligkeit mit vnbilligkeit | 


rechen / ſtraffen. 
Hec imuria, yltiſcenda eſi, Dieſe vubilligkeit muß 
nit vngerochen bleiben. 
Imperandi, Regendi. 
Gebeittens / befehlens / regierens form. 
Caput 59. 
T^ perari, dominari, rerum potiri, regnare domina- 
tum tenere , ius tẽpeſtateinq; imperandi babere, 
Gebieten / herſchen / regieren / Gebott vnd ver 
bott / den gewalt haben. 
Serore imperium habere imperiuu in aliquem, Vbex 
einen gewalt befeſch haben. 


Nullam 
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Nullum babes in me imperium. Non ſum in tua Bet ef a 
te. Nihil habes in me iuris, Du haſt keinen gewalt 
noch befelch vber mich. 

Vult omnibus dominari, Affeclat in omnes imperium, 
Studet omnibus imperare, Er will allman regie⸗ 
ren / jeden befehlen. ; 

O domus antiqua quam diſpari Domino dominaris. 
Bort wieongleichen Herrn wirſtu altes hauß 
regiert. 

Fortuna in omni re dominatur, Dasgluͤck herrſchet 

in allen dingen allenthalben. 

Adminiſtrare Remp. Gubernare Remp Tenere guber- 
nacula Reipub. Den gemeinem nutz verhalten. 

Solus gerit Rempub, Illiusnutu arbitrio omnia regun- 
tur, Er regiert die Gemeine / fie richten ſich fei- 
nes gefallens / er iſt thun vnd laffen. 

Vir dignus poteſtate, & dominatu omnium rerum. 
Dignus eft qui imperet per vniuerſum orbem , Der foft 
Keyſer ſein / derſolt den gantzen gewalt haben. 
Vir fumma poteftate praditis, Er hat gar groſſen ge⸗ 

walt. 

Tenet auctoritatem & imperium in fuos , Er hat vber 
die fein den gewalt vnd anſehen. 

Tndicere populo tributum imperare tributum. 

Exigere tributum a populo, Das volck ſchatzen / tti» 
but auff lagen. ſic, jndicere fe[l os dies iciunium, 
concilium iuſtitiam, mercatum. 

Prefcribere imponere alictileges viuendi, Jemãdeu 
maß vnd sit zuleben fürfchreiben / vnd auff lagen. 

F 4 Impe 
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Imperioſus qui nimis ſeuere imperat, quafi oftentater 
imperi,imperiofw herus, ſtrenger / meiſterhaffter 

Herz. 

Dura nimũ exercet in nos imperia. Er herꝛſchel in 
fait hugeftreng vber vns. 
Moderari aliquem ex ſualibidine, Einen ſeins mut 
willigen gefallens regieren. 
Quia gubernari & moderari decet prudentia, Alle 
ding folt man durch weißheit regieren, 
Pindentia gubematrir cimtatum, Weißheit iſt der 
Stetten Regentin. 

Moderar ammo, Imperari cupiditatibus, 
Regere & moderari affectus mperare fibi. 
Regere femetipfum, fich ſelbſt regieren / inzwingen. 
Præci ere, praſcribere, mandare, iubere, facere edictũ 

imperare, Defehlen/heilfen/gebteten. 
Imperotibiillamrem.Hoc tibi pracipio, Das befehV/ 

gebiet ich dir. 
Pater mihi imperauit. Pater me iußit hoc facere, 
Mein Vatter hat mir bif heiſſen thun. 
Tun Geheiß / befelch. min. Ohn gehetß. 
perago,facio,exequor,cape]fo inf, Das befelch auß 
richten. 
Mandatum, precept, pre[criptum, praceptie, dëi, 
jufu imperium, Gebott befelch. 
Decreta senatu Tufa Senatu, Des Raths gebott / 
befelch gefallen. 
Ant inonnu, So fid) dem Geſaͤtz widert. 
Autonomii, qui jui Legibus vitita 
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Manliena imperia, Hart /ſtrenge / Halßgebott. 
Iuſſa mollia, remiſſe, Linde / milte befehlungen. 
Summum iu, Streng / ſchaͤrpff recht, 
Prouerb. Summum ius, (umma iniuria , Das euſſerſte 
recht iſt ſelten recht. 

Inhibeo prohibeo, interdico, veto, Verbieten. 
Prohibeo ante rem cæpt am. 
Inhibeo pof rem captam. Ich thun ein verbott. 
Vetor vinü bibere, Interdlictum efl mihi vino, & vinum, 

Des wein ift mir verboten zu trincken. 


Obtemperandi. Gehorchens / gehorſamens 
form, Caput 6o. 
O Btempere, obedso,pareo, morem gero, obfequer, 
morigeror tibi,audio te,dicto tibi audiens [um 
Gehorchen gehorſam / zu willen fein. 

Sic mihi femper obtemperaait, tanquam filius patri, er 
iſt mir gehorſam geweſen wie ein Kind ſeinem 
Vatter. 

Parentibus parendum eft, morigerandum, obfequedit, 
mos gerendu, den Eltern muß mã gehorſamen. 
obe diam & parebo voluntati tue. Quicquid iufferis fa 
ciam, ad nutum tibi paratus ero. Me totum ad tuam 

voluntatem & nutum conuertam. 

Ad arbitrium & nutum tuum me totum fing am & aco 
sommodabo. Ich wil dir zu willen / zu deinem ge⸗ 
fallen ſein / willfahren. 

Non omnium ſtudi cob ſequi pofum, Ich ta allmans 


willen nicht thun. 
$ Cum 


bi 
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Cum binc obfecutw fuerilli eſt vepugnandum, 
Wenn du diſem zu willen bif / mufu jenem zu⸗ 
wider ſein. 

Ascömodate paterni moribus, richt dich nach Vaͤt⸗ 
terlichen ſitten / nach def Batters will. 

Prebe te mibi ad tẽpu. Date mibi pauliſper. Viß mir 
ein heit zugefallen. 

Inbensillud faciam, haud grauatè. lad tam libenter 
faciam quam quod lilentiſumè. Nihil faciam liben 
tim, Ich will das gern thun. 

Hoc facio inuit us, grauatim, haudquaquam ex anime 
facio, Dis thue ich vngern / wider meinen will. 

Netgen audit. Non audit amicifime monentem. 

Nullius monita fequitur, Er hoͤret keinen / er laſſet 
keins vermanen zu. 

Obedientia relinquere, eff abjcere recuſare imperium 

Den gehorſam laſſen far en / hinwerffen. 
Aduerſandi, Widerſtrebens form. 
Caput. 61 
en ıgnare,obhftere,roflfere,reluctar a- 
licui, aduerfum eſſe, Widerſtreben / mideye 
ſtehn / zuwider ſein. 

Fortiter illi reſſte, occurre ili cofidenter, audacter ob- 
fifle recurre ii quantum potes, Wider ſtehe jhme 
maͤnnlich / begegne jm mütiglich / als vil du ver 
magſt / halt jhm zugegen. 


Non oh ſtam tuis commodis. Non aduerfabor tuavtili ` 


tali, Tuum commodũ nusꝗ remorabor. Deinen nutz 


wil ich nit verhindern / wehren / noch verziehen. 
Cut 
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Eur repugnas praceptori? Quare praceptori nd es dito 
audiens? Cur recufas parere praceptor? Warumb 
gehorcheſtu den Meiſter nie 

lllud te inuito faciam:quantumuis reſiſtas, faciam ta- 

men. Das will ich wider deinen willen thun / ob 
du ſchon dargegen thuſt. : 

Facere aliquid repugnante, aduerſante natura, inuit a 
Minerua, Etwas wider ſein Natur thun. 

Hoc negotium folus impediſti. 

Per te vnũ ſtetit, qud minis boc effectum eft, Diß haftız 

allein verhindert / das es nicht ins werck gericht 

Probibuit ne id facerem. 

Nünquam permiſit me id facere, Das hat er mir ge- 
wehret / nie geſtattet zu thun. 

Retinuit me domi. Non finit me citius abire, Er hat 
mich daheim behalten / vnnd ließ mich nicht eher 
seher. : 

Non concedit mibineg, repugnat, Er geſtadt mir nit 
vnd wehret es mir auch nit. 

Semper obſtrepit meis aſfectibus. 

Semper aduerſatur mea voluntati, Er ift mir ſtets zu 

wider. 

Ne mini aduerſiu eſt, facilà cedit omnibu, Er iſt kei- 
nemzuwider / gibt jedem nach. 

Vna voce omnes reclamant, Sie ruffen all dawider. 

Nemini prorfus vult cedere. 

Parere vult newini Er weicher keinem / will niewan 

den gehorchen. 

€ence- 


CONCEDENDI — 
Concedendi & faciendi copiam: 
Geſtadtens vnd erlaͤubens form. 
Caput 62. 

oncedere, dare poteftatem, facere copiam. 

Dare vel facere facultatem , concedere libertate, 
permittere Geſtaten, zulaſſen / erlauben / gewalt / 
vermoͤgen / vrlaub geben. 

Concedo vt hoc facias, ber me hoc licet. 

Non impedio te. Non fum tibi impedimento qub minus 
hoc facias, Ich erlaub es dir / Das magſtuohn 
meine verhinderung wol thun. 

Facio tibi poteftatem optionemq́; vt eligas, vtrum tae 
li, Datur tibi optio, vt mauu elige. Liberum eft ti- 
bi,verum voleseligere, Du haſt die wahl / kieſſe 
welchs du lieber wolſt. 

Permitto tibi vt facias quod vi. permittitur tibi pote 
Ras faciendi quiduis, Thue was du wilſt. 

E tibi poteftas hoc faciendi. Ef tibi integra hoc face: 
te liberum eff licet tibi. Nemo vetat, Das mag- 

ſtu freylich thun / niemand weret dirs. 

Nonf acit fe alij videndi copiam, Er lat ich nit ſehn. 

Cum facultas fiue poteſt x tui prafentis erit. 

Cum coram loquendi poteftas dabitur , Wenn wir bey 
den andern zu ſprechen kommen. 

Tihi permitto, abire ne malis an manere, ich geſtad es 
dir / ob du lieber wolſt gehn / oder bleiben. 

Iudicio tuo rem totam permitto, Age vt lubet. 3 

De hac ve fac tus arbitratu, Ich ſtells dir zu / lebe del 


nes gefallens damit. , 
prius 
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Friuare aliquem potestatem faciendi aliquid, 

Adimere poteſtatem, Jemanden ſeines gewalts en⸗ 

ſetzen / berauben. 

Indulgere alicui obfegui,cöcedere,permitterre, Zulaf 

ſen / wilfahren / zuwillen fein. 

Nimium obfequitur filie fuo plus fatis indulget, plus a- 
quo permittit, 

Indulgents amat eum, nimis Ia xas illi dat haben as, 
Er geſtadet feinem Sohn album, er laſt jhm zu 
viel zu, 

Nimia indulgentia crroumpit eum, Er verdirbt jhn 
mit zu vielem nachlaffen. Manta. Blandapatrum 
ſegent facit indulgentia natos: Teren. Licentia om- 
nes deteriores fimus, I ndulgentia,, molli permifüo, . 
simia lenit as, facilitas, Nachlaſſung / verhenguß / 
lindichkett. ; KERN E 

Arcke, contenteq habere nihil indulgere, Schaͤrpff / 
vnd gnaw hart halten / nicht nachlaffen. 

Coerceresretundere puerorum inſolentiam. Der Kin 
der vbermut / verwegenheit zwingen / inhalten. 

Facilis, dicht / ringechtig / gütig / barg / willig / 

Diffcili , durus contrarium; Hart geſtreng. 

Indulgens nacht Af / zu barff. a 

Detrahendi. Verlümbdens/ſchendens / 
form. Cap.65. i 
(NR alicui famam, vel famæ alicuius de far 
ma alicuius, Infamare alique , difamare ‚de 
famat infamia afficere facere infamem, 

Infamiũ alicui inferre, offendere alituius exiſtimatio- 

nein, 


DETRAHENDI 
nem ledere famam alicuius. 
Obrrectare alicii & alique, Jemandt fein Ehr / gut 
Gerücht / ruhm abnemen / entehren / ſchenden / 
verluͤmbden. (idem 
&peliare aliquem fama,Priuare,eripere Alicui famam. 
Inf. mare aliquem ebritati. Jemanden der vnwiſſen 
ſchafft ziehen / verluͤmbden / beziehen. 
Traducere alique ebrietatis, 
fchafft zeihen perlümbden / verdacht machen. 
siniftrostumores de aliquo fpargere. 
Mordere aliquem clanculum, Von eim boͤß geſchrey 
machen heimlich verſchwetzen. 
uc exiſtimationi nilul d erogo, Ich zihe diener Acht 
barkeit nit ab 
perogare fidem alicuius. Jemanden für vnglaubwi 
dig ſchelten / angeben. 
omnibus vitijs tq, dedecore infamis efl, er iff mit al⸗ 


94 


Jemanden der trücken 


len ſchanden vnd laſter behangen vnd verlumbt. 


Fhrietati nota infami eſt, Mit der Trunckenheit 


mackeliiſt er laſteriſch 
Hoc erit tibi infamis. Ea res pariet tibi infamiam, 
Das wirdt dir zur handen ſein / in 666 Geſch⸗ 
rey machen. 
Fige e Effugere infamiam. Schandt vnnd boß Ge⸗ 
ſchrey vermeiten. 
Amitere famam .perdere,£06 vnd Ehr verlieren / in 
ein bóp geruͤcht kommen. 


Confulere fama, Tueri famam, Der ehren fürſtehn / 


die verthedigen. 
Ka 


YO MVLAE, 
Nocendi Beſchadigens form. 
Caput 64 


No efficere, obeffe fraudi eſſe, incommodare, 


Damnum inferre, Detrimento efe. Adferrà 
detrimentum, Dare damnum, Beſchaͤdigen / hin⸗ 
deren / ſchad zufuͤgen / beleidigen. 

Afficere aliguem dam no, idem. ; 

Oficere ato obſtare comolis alicuius, Jemandts wol⸗ 

fart vnd nutz wehren verhindern. 

Non decet Chriſtianum [ui commodi caufa nocere alte- 
ri, Es geburt keinem Chriſten eigen nutz halben 
den andern zu beſchaͤdigen. 

Nihil nocebit fi hoc dixeru, Es wirdt nichts ſchaden 
wen du das ſageſt. ([thaͤter. 

Nocens noxius, Schadhaffter / laſterhaffter / obel- 

Innocens, innoxils, contraria, Fromb / vnſchuͤldis / 
vnſchadlich 

Damnum , iactura detrimentum incommodum , fraus, 
diſßendium, Schad / verluſt / hinderung / nach- 

theil. 

Facere iacturam, faceve naufragium, pati damnum ac 
cipere detrimentum, Schad / nachtheil / Schiff⸗ 
bruch leyden. 

Id maiori ili fraudi quam tibi futurum ef, Das fol 

jm zum groͤſſeren ſchaden gerathen als dir. 

Id meo incommodo f sum eſt, Dasi ft auff meinen 
ſchaden geſchehen. 

Hac res plus detrimenti mihi attulit quamemolumitti, 
Dip hat mir mehr verluſt /als muges zubrach t 
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Ego cauebo ne quid detrimenti capiat, Ich werde zuſe 
hen / das du kein ſchaden leideſt / nemeſt. | 

Repet am Ar damnum, vel damni pænam. 

Tupreflabis damnum, Den ſchaden will ich ahn dir 
erholen / du wirſt mir gut für ſchaden fein. 

Non erit tibi fraudi eru indemms, es fell dir nit nach 

eheitig fein ſolſt ſchadloß fein. 

Pefime iſtuc in te atq, inillum confulu , Du nehmeſt f 

für / das dir vnd jm gar vbel bekommen wirt. 

Grauiter de teconfulis. Accerfis tibypfi malum, Duge 
denckeſt wider dich ſelben böfes. 

Non erit in rem tuani non erf ère tua, non erit ex vfu 
tuorit tibi damno. Das wirdt nicht die nut 
femes foll dir ſchaden. (erholen. 

Recuperare farcire,penfare damnum. Den ſchaden 

Eſ res damnoſa, & difpendiofa.Non parum detrimete 
tiadfert. Ingens malorum agmen fecum trahit | 
Es ift ein ſchedlich ding / fo viel bels mit ſich 
bringt, 

Iniuriæ. Vnbillichkeit form. 
Caput 65. 
ri alicui iniuriam, Afficere aliquem iniuria, 
Inferre alicui iniuriam, Iniurium effe. Jeman / 
den vngleich vnrecht thun. 

Nunquam tibi iniuriam feci. Nulla te vnqua fecit 
iuria.Nunquamte lafi . Detenihilmali fum meri 
tus, Nihil vnquam aduerfum. te peccati , Ich habe 
dir nie vngleich gethan / hab wider dich nichs 


vbels begangen. l 
Craui 
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hn dir 


t nach 
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Granis & nonferenda iuiuria, Groß vngelich / vnnd 
vnleidlich. 

Accipere quàm facere praflat iniuriam, Beſſer iſts 
vngleich ertragen / als thun. 

conterere, cequereiniuriam , Die vnbillichkeit oet 
tonwen. 

Propulſare iniuriam, Reſiſtere iniurjs . Defendere ine 
iuriam, auertere, Vngleich weren / abwenden. 

Perſequi, iniurias. Vnbillicheit rechen / nach faren. 

Iniuriu, Vnbillich / vngerechtig. 

Ipfe fibi iniurius effe videtur. Ex thut ihm ſelben yne 
gleich / iſt wider ſich ſelben. 

Iuuandi. Hilffens form. 
Caput 66. 
]'reeadimae aliquem, auxiliari, opitulari,opem 
auxilium, ferre alicui, fubuenire auxilio effe, ad 
iumento efje fubfidio effe, Hilffen / beyſtandt vnd 
ſtewr beweiſen / zeihen / leiſten. 

Nibil ſandtibi poſſum opitulari, Ich weiß dir zwar 
nit zu helffen. 

Neque poteft me iuuare. nea, vult. Non vult mibi opitu- 
larineg poteft, Er kan mir nicht helfen / vnd er 
wills auch nicht. 

Tuuabo te quibufcuma, rebus potero, Ich will dir helfe 
fen wo mit ich kan. 

Polliceri alicui fuum auxilium. 

Pronittere opem (uam, Jemandt feint huͤlff verſpre⸗ 
chen / uſagen. 

Tus opera id cenfecutus fue 


e vf 


— — ` 


— — — 


$ HR AND 

Nif tua opera nunquam buc promouiſem, Oiß habt 
ich allein durch deine befürderung vnd hilff er. 
langt. ; 

Hac nec inſtitui, nec effici fine tua ope potuiffent, Diß 
het man ohn diener hilff wider anfangen noch 
außfuͤren koͤnnen. 

Semper mihi in aluerſis preſtdꝰ fuſti. 

In aditerfs fortuna in calamitate adfuiſti. Im wider 
wertigen glück biſtu mir fees beygeſtanden. 

Iuuant fe mutuo, Sie helffen ein den andern. 

Petere auxilium, apem ſubſidium al aliquo. 

Confugere ad opem alicuiu, Hilff vnd beyſtand von 
jemanden begeren. 

Ate peto, vt mibi ſubuenias. 

Te oro, vt mihi opem praſtes, Ich bitte / komme mir 

zu hilffen. 

Non indiges opatue gege tu mea, Ich bedarff wider 
deiner / noch du meiner hilf. 

Ab aliquo facere, cum aliquefacere ab aliquo fare, cũ 
aliquo ſtare, ab aliquo eſſe pro aliquo eſſe, ab Aliqua 
dicere Hec & fimilia bane vim babet,yt fi diceres; 
adiauaresdefedere,velcanfam alicuius defenſonẽ 
qua confirmare, Jemanden beyſtehn / mit jeman 
den halten / zuſtandt leiſten. 

Hoc non magis ab aduerſarjs quam à nobis facit, Das 

(ft nit mer für der widerpartey / als für vns. 

Stare dme ndacio, contra yerum Mit der lügen wi⸗ 
der die warheit halten / ſtehn. 

Auobisſtat, Er halts mit ons, 


H 


Lilf« 


— 
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bga 


aë- Liberandi. Freyens form. 
Caput 67. 
TL ierre foluere expedire, Greienzerléfen retten 
Liberare aliquem ex vita periculo, eripere aliquein 
è morte,a mortead yitam reuocare. 

Expedire caput morris laqueis, Auß leibs noth vnnd 
gefahr helffen, 

Omni moleſtia me liberzfli, expediuiſti abſterſſſti mia 
hi omnem inoleſtiam Onme in curam mibi ademifli, 

Haſt mir all beſchwerung vnd laſt abgenommen. 

His laboribus aliquando omninà aut magna ex parte lis 
berabor. Ich ſoll diſer arbeit etwan gar / oder um 
groͤſſen theil erledigt werden. 

Liberabo me omni inuidia, Ich werd mich von allem 
abgunſt erledigen. Sic odio, 

Me aliud ex alio impedlit: ſed fi meexpediero,ad te vea 
niam, Eines verſtrickt mich nach dem andere/ / 
ſondeꝛ veyg ich mich darauf / fo will ich zu dir 
kommen. 

Redimere captiuos ab hoſtibus, Ranzaunen / fo vonn 

den feinden gefangen ſeind. l 

Verg.Soluite cordamesu sfet die herken von forchtz 

zaget nicht. 

Nunc animus ſolutus eft omnibus curit. 

Nibil eff quod follicitet animum me um. Liber fum ab 
omni cura, Ich hab fein bekuͤmmeren / bin aller 

forg frey. 

Bolui creditoribus meis, Solutus fum omni debito. 

Qi «re aliens liberatus fum. lam nemini obaratus 

G 4 fe; 
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ſum, Ich hab alle mein (du 
der ſchuldt abgemacht. 

goluere, perfoluere numerare dare ab aliquo id eft qi 


quis debet curare, vt alius pro fe ac fuo nomine ſoluat. 


Durch ein andern bezalen laffen. 


ld bezalet / hab mich | 


Soluam tibi a fratre meo , Ich wile verſchaffen / das 


mein Bruder dir vor mich zale. 
Non eft ſoluendo, ani mam debet plus debet, quã foluert 
poteft, Tantum non ſuppetit ei quo placet creditores. 
Er iſt mehr ſchuldig als er zalen kan. 


Mihi fatis fecit, & fidem ſuam liberauit, Ex hat mich 


vergnuͤgt, vnd fich guytirt. 

Satu fecit in folidum, Er hat gar auff bezalt. 

Soluere, frangere, violare fidem , non feruave fidet 
Trew brechen / keinen glauben halten / trewloß 
werden. 

Cura controuerſiam reddidit argentum pecuniam fint 
lite reddidit ; Er hat das Gelt wider geben ohn 
einige Gegenred. 

Lea pecunia ili ſolui. Ich hab ihn mit erleſen / gut 

tem Gelt bezalt. 

Ver/uram facere nomen transferre, eft as alienum eri 
alie no ſoluere, Schuld mit ſchuld zalen. 

Liberaui apud te fidem me? Bdem tibi praſtiti, ich hab 
dir mein zuſag geleiſtet / der geloͤbten gnug than 

&oluere votum, Die gelöbte salen / vollbringen / ver 
richten, 

Promittendi. Verheiſſens form. 
Caput 68. 


Brom 


i 
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Romitto,Polliceor, Recipio, Fide do,Promiffum fae 
10790 cio, idem meam tibi obligo , Verheiſſen / ver⸗ 

7 ſpechen / zuſagen / verpflichten. 
ier E Bonafide praſtabo prontiſſa. Qua tibi promitto,ac reci 
! pios ſanctißmè ſeruabo diligent (tma, faciam, Was 
1/048 | ich verſprochen / angelobt / das will ich feſtlich hal 
ten. 
ſeluere Tantum tibi quantum facere poſſum polliceor. 


b mich 


tore Omne meum ſtudium tibi promitto, Ich ſage dir mei⸗ 
nen deinſt / als vil ich deß erzeigen kan / zu. 

t mich Non poſſum tibi certumpromittere. Nequeo tibi hoc cere 

tà polliceri. Non auſim tibi id afirmare. Ich kans 

| dir nicht eigentlich für gewiß verheiſſen. 

fidem, Preflare promiſſa, Soluere, Exoluere promiſſa. 

rewloß Satis facere promiſſo atque recepto. Seruare promifit, 
flare promi ſu, glaub halten / die geluͤbden leiſten. 

am fint Quando praflabispromiffa? Nunquamne flabis promif- 


en ohn fs ? Wenn willſtu deiner zuſagung wuͤrcklich 
nachkommen? 

Lët Nunc age fac promiſſa vt appareant, Wolã / thue nun 
was du gelobt haſt. 

um ent c Illius promißa buc me induxerunt. 

Promiſſi eius ad hanc rem adductus fum. 

ich hab Huc me fuis magnificis promißis impulit. Dien hat er 

than. mich dur fein zuſagen bracht. 

n / vel“ De me fic tibi promitto atque confirmo, nihil tam graue 


tama, arduum fore, quin libentiſſimè tuo nomine 
ſubibo. Das verheiſſe ich dir vonn mir / es fol 

nichts fo ſchwaͤr vnd muͤhe ſalig ſein / ich wills 
i G i dann 


dann gern deinenthalben vndernemen 
Vitro omnia mibi pollicitus eft ponté non rogatu, Ex 
hat mir alles vngebetten vonn jhm ſelben ven 
heiſſen. 
Aureos pollicetur montes fed interim nibil praſtat. 
polliciti quidem magnificus eft ‚re autemipfavamf- 
mw. Magnifice quidam promittit fed mihl aut pa- ( 
rumpreftat Er gelobt vil vnd groſſes / es folgt a/ 


ber nichts darnach. N 
Exigere promißa, Appellare aliquem de promifo , Dit 
verheiſſungen forderen / die gelobte abmanen. 3 


Ego expectalo qua police, neq, exıgam,& erunt mi- 
hi gratafi foluevis. 
Ilis proimffamon admodum pendendum, Man muß C 
auff das verheffen nicht faſt halten / bawen. 3 
Ogtima fide .ommiffum continebo, 


Quaecumque mibi dixerit, contine bo optime. £ 
Sardo er muto dixeris. Do fidem me taciturum „Ich 
werdts bey glauben nicht nachſchwatzen / was T 
du mir ſageſt vnd vertraweſt. 
Dependendum tibi quod mihi pro illo ſpopondiſti, Du t 
muß galen was du mir für dem gelobt haft, i 
Fide inbere pro aliquo. Effe alicui fideiuforem, fich füt t 
jemanden verbuͤrgen. 
Contra fecit quam pollicitus eſt, Er hat anders qe 
than / als er zugeſagt / hat wider feine Geluͤbdt 
gethan. | 
Promitto, in meqierecipie , Ioannem hoc negotiumfe | ( 


leliter curaturam, Ich gelobe das für Hanſen / 
[| 
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er wirt diß trewlich verrichten werden. 
Hoc promifit mihi coram, & abfenti quoque ſcripſit, 
Diß hat er mir zugegẽ gelobt / vñ abweſend auch 
geſchriben. 
Credendi. Glaubens / vertrawens form. 
Caput 69. 

Cere, Fidem habere. fide adhibere alicui, glaͤu- 

ben / vertrawen / glaub zuſtellen / geben. 

Non cuiuis habenda fides, Mann muß ein jeden nit 
glauben. 

Sonmiantium vife non eft fides abhibenda. Der traͤu⸗ 
mer geſicht folt man keinen glauben geben / zu 
ſtellen. : 

Credis buic quod dicat Glaͤubſtu was diſer ſagtẽ 

Non credam tibi niſi iurato, Ich werd dir nicht glau⸗ 
ben / du muſt zuuor mit dem eidt befeſtigen. 

Crede vola piloſa, Glaubt der hariger hand / glaube 
keinem / er habe den har in der handt. 

Tibi ego umquam hodie credam nifi accepto pignore, 
Ich werd dir heut nicht glauben, ohn empfange 

nem pfandt. 

Crede boc mee fidei Hoc procertocrede, Glaube dat 
meiner trew / glaubs fúr gewiß. 

Cuius ſidem in pecunia perſpexeru. vereri ei verba cre- 
dere: Des glauben du im gelt erſehen haſt / forch 
ſtu dem wort zu vertrawene 

Credet mihi omnia fua confilia, id eff aperit Er tto 

krawet mir all fein geheimnus. 

Concredere, eſt quicquam alicui bona fide committere, 


G oi Ber 


Vertrawen / verglauben / auff cratobefeblem. 
vt, Conciedere pecuniam perferendam amico. 
Noc negotj mibi mandauit. 
Hanc prouinciam mihi delegauit. 
Tradidit mibi banc prouinciam. 
laͤſt / arbeit vnd mühe befohlen / oberlagt 


gemandum mihi dedit, Er hats mir zu bewaren qe» | 


ben / yt, cui dediſti librum ſeruandumꝰ pecuniam ctu 
ſtodiendamꝭ &c. 

Depoſui apud Ioannem meã pecuniam, Ich hab mein 
gelt hinder Hanſen gelagt / habs Hanſen zu bt 
waren than. 

Joannes mihi param ſilit, Hanß glaubt / vertrawel 
mir wenig. 

Nota. Fido habere datiuum vel ablatiuum, vt: Fidert 
prudentia (ua, auff ſein eigen weißhei trawen. 
fic. Viribus fuis diuit isa pe, doli audacia. 

Difidere rebus (us, Seinen dingen nit glauben / 
nicht trawen. 

Et dic innus, Diſido tibi & dete. 

Id tus committo fidei mando, Das befehl ich deiner 
krew. 

committere fe fidei vel in ſdem alicuiu. In tutelam 
alicuius , Sich in jemands fhug vnd ſchirm be⸗ 

fehlen / begeben. 

gi defit res ell adhuc fides, Der glaub noch helt / (ott 
mangelt gelt. 

Facere filem. Beweeren / glaubhaft machen. 

Hec mibi fidem, faciunt.i. inducint, eficiunt yt red» 

Tull. 


Er hat mir dleſen | 
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Tram | 
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Tuus nutu facit mihi idem. Dein wencken ift mir 
glaubens gnug. 

Superbiendi. Stoltzens / vbermuͤtigs 
weſens ſorm. Caput 70. 
Sb perbire ſaperbum effe, elatum eſſe, multum ſibi 
tribuere, arrogare, vendicare, ſibi placere, ſibi 
füffenum efe fe nirari, magniſicè de fe ſentire, glo- 
riofus de ipfo pradicare, oftentare/e, venditare, 
Praͤngen / hoffertig / ſtoltz / vbermuͤtig fein / dg 
viel dings annemen / düncken laffen/ groß von 
ſich halten. 

Tam ſuperbus ef vt neminem ferre pofit.Omnes con- 
temnit pre fe. Neminem non faſtidit. Ade elatus 
eſt vt nemo poffit ei conuiuere . Er ift fo vbermüt⸗ 
tig / das er keinen neben ſich leiten kan. 

Vds tibi tanta arrogantia? Quid efl cur ita erigiscri- 
flastcur ita attolli animos? Warumb biſtu fo ver 
meſſenẽ woldünckend? 

Plenus eft faſtu. Rex fibi videtur : Suis ipfius fuffragüs 
tant um non Deus eſt, Er iſt auffgeblaſen / er vet» 

meint fich den Hanen im korb fein. 

De maiorum nobilitate gloriatur ‚vbig, maiorum ima 
ines depredicat iactat natales fuos. 

lactat fe de nataliũſplendore, Et ruͤh met fich feines 
Adels vnd herkommens. 

Non poteft quenquam ferre parem. Nemini fe confe- 

rendum put at. Omnibus fe præferendum exiſtat, Et 

meint es ſey ſeins gleichen nirgents. 
Mirè fibi placet de fpecie corporis: Mirum quam ipfe 
6 5 ſibi 
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fibi pulcher eſt. Er meint er fey ſehr ſchoͤn. 


Ipfe fin praco eff. Sui ipfius tibicen. Sua rum virtutum | 


apud omnes eanit encomium, Er lobt fich ſelbſt. 

Panone grefureprefentat . Incedit pauene ſuperbiu, 
Er trit daher wie ein Pfaw. 

Tantum tribuo quantum mihi arrago , Ich gebe dir (o 
viel zu / als ich mir zueigne. 

Tiibuotibiquet ua ſunt, Ich gebe dir die ding nach / 
ſo dir zukommen. 


Tribuo ili erudimonem. Non adimo illi eruditionem, | 


Non derogo, Non detrabo . Ich halte jn fuͤr einen 


gelehrten. 
Vuicuique faam tribuendum eft; Einem jeden foll 
man das fein geben. 
Venditare,Offent are fuum ingenium, Sein verſtand 
ruͤhmen / eigen / vernemen laſſen. 
Multa ili tribuat atque concedat neceffe eſt, Er muß 
jhne viel zugeben nachgeben. 
Plus illi tribuit,quam oportet, Er gibt jhm mer zu als 
noͤtig iff. 
Amandi. Liebens form. 
Caput 71. 
Au, diligere, mare profequi, beneuolentia con. 
plecti, Lieben / lieb haben. 
Diligere minu eff quàm amare vt. Nos mod 
te diligo,verumetiam amo. 
Mirificete amo. Deamo te vnichte diligo, toto anims 
te complector. Amot te ex animo. 
Summo amore te profequar, Singulari benenolentiaft 
com 


mn t 


T 


ntum 
oft. 

rbis, 
rk 
tadj/ | 


nem, | 
inen 


Heu | 
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mit gantzer neigung. 

Amo te plus quam ba ve oculos, idem. 

Viciſim te amo. go tibi in amore reſpondeo. Ich liebs 
dich hinwider. 

Amamis not mutub, uuicem, pariter amamus inter nos 
Wir lieben einer den andern. 

Pari amore nos mut ud proſequimur. 

Aequà nos mutu) amamw.Sumus in amore peres. 

dequales fumis beneuolentia, Wir haben einer den 
andern gleichen lieb. 

Vtinam mibi in amore reſponderet, vellem ex equo me 
«mares, vtinam mihi effet pars equa anioris tecum, 

Das du mich fofafkliebteft/als ich dich. 

Omnes aque diligo, omnes ex equo aio. 

Eximium in amore babeo neminem. 

Vneomes babeoordineseodem loco, Ich lege/halte / 
achte fie alle eben hoch / thewr. 

Non iniuria te amo, meritò te amo non immeritd, amo 
te merito tum plurimum, merito te magni facio. A- 
ano be, ilg, merito tuo. Ich liebe dich das du es 
vmb mich verdienet haft. 
yere amare, perditè, temerè. Deperire aliquam, &. 
in aliquam , Auff jemanden au B liebden vernar⸗ 
ren / verblinden. 

Diligote parentis loco, Tanquam parentem te amo, ich 

liebe dich als mein Vatter. 

Te Auger mani fratris femper dilexi loco. 

Tam mibi charu femper fuiſti quam frater, Du biſt 

Mir 
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quie ter o lib aenoefe als mein Bruder / an 
Bruders ſtadt leben. ; 
Summus amor in te meus non finit, vt tui obliuiſcar 
Mew incredibilia in te amor facit vt femper tui memi⸗ j 
nero Meine groffe vngelaubliche liebe zu dir / RI 
mich deiner nicht vergeſſen. i 
Amicitiæ. Frundſchafften form. 1 
Caput 72. F 
i Tor hoc hominevalde familiariter. | 
Eft mibi cum illo ardißima neceffitudo, 
Sums illi fumma familiaritate coniundtw. ' | 
Magna mihi cum eo interceſit familiaritas, Ich habe 
mit jm ſonderliche kundtſchafft / groffe frund. 
cum illo homine tanta mihi familiaritas con[uetudod | 
femper fuit vt nulla maior effe poßit. i 
Non vllo cum bomine goniunctius vixit, 
Nullus eff qui cum mihi maior intercefit familiarité, 
e ift mein gröfter fonderlichfter freundt Dir 4 
abe. 
Ef mihi fummus, feilicet amicus, Eft mibi amiciſim |. r 
Eft mihi coniunctiſſimu, idem. | 
Efl de meis intimi, Er iſt mein jnlichter / theurſtet y 
verpflichter / zeheimſter freund. 
| A puero iam inde àpuero,ab incunabulis, à rudibus a^ | A 
pis, a teneris vigiiculi mibi femper cum eo familie 
vitac fuit. Mibi magna ch eo iam inde vg apuerit | y 
femper fuit familiar it as, von Kindsbein auff WI ` 
| ich groſſe freundſchafft mit jur gehabt. 
Co 


uite 


h habe 
frund⸗ 


tudok 
jaritas, 
t ſo ich 
Arm 


urſtet / 


ibus au- 


amilis 
pueri 


uff hal 


Contre 
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Conttrahere cum alique familiaritatem. 
Inire amicitiam cum aliquo. Deuincire fibi alique ami 
citia.Adiungere fibi aliquem familiaritate; mit jo 
manden frundſchafft machen. 
Parare, parere, conciliare fibi amicos, frund machen, 
Affcribere aliquem in nume rum amicorum. Aſciſcere ip 
amicitiam, Scribere in albo amicorum, 
Recipere in amicitiam, Zum freundt auffnemen. 
Amicitia noſtra omnind extingui videtur, intermori, 
aboleri, Vnſere frundſchafft ſcheinet gantz iunet 
gehen mox i 
Violare amicitiam ‚Soluere vinenla amicitia, fedus 4 
micitie, Rumpere vincula amicitia, Die freundt⸗ 
ſchafft brechen / auff heben. i 
Amicorum eft monere mutuum, Frund ſolten einer 
den andern ermanen / warſchawen. 
Felicium multi cognati. Felicitas multos habet ami⸗ 
cos, Reiche leut haben vil freundt vnd Ver⸗ 
wanten. 3 
Amicus certus in te incerta cernitux, Man kent in det 
` hoth den freund ob er gut iſt. i 
Viri infortunati procul amici, Des vnſaligen fren 
wohnen weit hindannen. ; \ 
Vbi amici, ibi opes, Freund ſeind beffer alg Gelt vnd 
gut. ; t 
Multas amicitias filentium diremit , Schweigen hat 
viel freundſchafften zertrent. 
0 ſunt amici, amici qui degunt procul, Auß den dito 
gen, auß dem Hertzen: Welche freundt e 
! 


E 


wonen / dero genieſt / man am weniger er 

Amici funt, bene conuenit inter eos. ; No 

Summa inter cos concordia eff conſentis. " 

Nulla diſtordia ef*Concordant, " 

Concor des fint vtrique tum altero conuenit, ſie einn No 
eins / ſie vertragen ſich wol. | 

fanet mibi, Mei ſtudioſu, Ame flat. Crífmitat E rur 

neigt /zugethan. t 
Faueresstudere.bene cupere alicui Guͤnſtig / wol gt» 1 

wogen ſein. a 

premere pollicem, rege Aen f 
Demereri aliquem beneficis, muneribus, Jemandts Dij 

Huldt vnd gunſt nicht geſchenck vnd gaben g t 

winnen. Ren 

Inne, inuenire gratiam Gunſt machen / erlangen. 

| Gritia, Fanor, Studium Gunſt / neigung. é WI 
Gratiofus, Fausrabili, Angenehm / wolgeacht. Int, 

g Valere gratia, Gunſt haben / angenem fein. ( 
| Inimicitiæ Feindtſchafft form. F Toll 
N Caput 73. 
| rfcordare difidere,difentire cum aliqua. Sit. 


d Gerere, exercere inimicitias cum alique, Dës 


deren / zancken / vneins ſein / feindtſchafft wo Do 
mit haben / pflegen / vben. c 
Sulcipere inimiutias cũ aliquo. Bell alicui indicer& 1 
Feindtſchafft / krieg mit jemaden anfangen/ d p Pu 
Tate & occulta inter eos funtivimicitie, (fagh 
| Heimlich gezaͤnck haben mit ihn / mit ſich : 
d 


Veteres iuimicitie Alte grollen / gejaͤnck / haß. 
67 


— 


Granés nous magnæ, coc, 

Non cordat filius cum patre. Non conuenit filio cum pa 
tre. Der Sohn iſts mit dem Vatter nicht eins . 
er kan ſich mit dem Vatter nicht vertragen. 

Non poßunt conuenire. Goncordave inter fe nequeunt, 

Sie konnen ſich nit vergleichen. 

Interrupta eff nofira familiaritas, Refrixit beneuolena 
tia. Amor verfus efl in odium, Obortum eſt inter 
nos ſubitum diſidium, Vnſere frundtſchafft iſt 
auff gehaben / er kalt vnd zerbrochen / zur vnei⸗ 
nigkett vnd Dag gerathen. 

Dißidiũ illud indies güfcit,id eft, creſcit. Der ʒiwey⸗ 
tracht wachſt tag bey tag. 

Renunciare amicitiam: De nunciare amicitiam, 


Die freundtſchafft abſagen. 


Magna mihi cum Ioanne fuit c ontrouerſia. 


Inter nog controuer(ati fumus, Mit Hanſen habe ich 
ein groſſen zanck gehabt. 
Tollere controuerſiam, dirimere, ſedare, Den fpann 
zanck ſcheiden / auff heben / niderlagen. , 
Sit difcordiarumfinis aliquando . Definite difcardareı 
Laß deß haderns ein end ſein / hoͤre zanckes eff. 
Doctyina tua cmn fatti non confentit , ideft, quod do- 
ces factis non declaras; Deine lehr vergleicht ſich 
mit den wercken ntt. . 
Pugnantia loqueris verba tua conſentiunt, diſident, 
Et redeſt widerwertige ding / fo nicht ſchlieſ⸗ 
eni 
Repudianit vxore , mißam fecit. Digreffis ef ei 
vx 


1 ; | 
sore, Dimifit matrimonium, proreſcidit, Et hat 


fein weib verlaſſen. 
Pugnandi. Streittens form. 
Caput 74. 
per manus, Conſerere manu, Conſi 
gere, Conſlictani, Concer tare,Congredi cum ali 
quo, Dimicare, ſtreiten / fechten / ſchlahen / kem⸗ 
pffen. 
Prelium,Pugna,Dimicatio,Conflickus, Congreſſus cer 
tamen, ſtreit / ſchlacht / kampff. | 
Credere, committere fe pugna, Sich zum ſtreidt / 
ſchlacht begeben. 
Congredi cum hoftibus, Mit dem feindt ſchlagen. 
fic Confligere, Conſerere nanu, Concertare. 
Res parum aberat à pugna, Parum aberat,quin pugnt 
vent Sie herten fich ſchier geſchlagen. 
Pugna concert arũt. Mutua pugna tumultuati funt, St 
mutud ceciderunt; Sie haben fich geſchlagen. 
Petere aliquem gladio, Ein mit dem Schwerdt br 
ſuchen / antretten. 
petere punctim, ſtechen. 
Petere caſim, Hatven / ſchlahn. 
Si ad verbera deuentum fuerit, non deero mihi, Kom 
es zun ſtreichen / fo werd ich mich nit ſeumen. 
Repugnare, Relellare,Reludbari teſ tere, Winer e 
ten / widerfechten / widerſtreben. | 
Difiept are,Commntare verba, Noyouaxeit, 
Wort wechſſien / worſtreit halten / mit morte 
jancken. 


NI 


4 


| 


| 


Er hat 


s, Confli | 
cum alii 
n / klem⸗ 


eus, cel 
ſtreidt / 


igen. | 


n Eug 


funt. 5t 

zen. 

erde ber 
| 


| [| 
, ot 


men. l 
derſſurle 


worten 


pugnat 


Pugnax, Streitaͤchtig / kriegiſch. 
Bellicoſus. Martim, Streitbar / kreigiſch. 
Vulnerare aliquem, infligere vulnus alicui, Verwun⸗ 
den / wuͤnd machen. 
Laceſſere prouocare, irritare aliquem, Ritzen /heiſſen 
forderen. ; 
Prouocare aliquem in pugnam , Jemandem außhei⸗ 
ſchen zu ſchlahen. 
Dares Entellum prouocat, Er heiſchet feinen meiſter 
auß / er wirt ſeinen finden. 
Aquilam cornix prouoc at, Die Kraͤh fordert den Ad 
ler auß. 
Vtervtrum prius Jaceßinit,pronocanit? Welcher hat 
den andern erſt gefordert? 
Vterg alterum prouocauit Sie haben fich einer vmb 
den anderen außgeheiſchen. 
Dirimere pugnam, Scheiden / den ſtreit auffnemen. 
Ba ſtreich abſchlahen / ſchuͤtzen / ver 
T 
Excipere itus Die ſchlaͤg empfahen / warnemen. 
Me imprudentem oppreßit. Me nec opinantem adortus 
eft, Ex infidiis me petiuit . Inuaſit me de improuifa. 
Er hat mich vnbewuſt vberfallen / angegriffen 
vnuerſehens. 
Deprehendi eos pugnantes pugna contèdentes concer 
tantes, Ich bab ſie ſtreitend ertapfft. 
Odij Haſſens form. Caput 75. 
Oo» me proſequitur: Odit me, Odium in me ha- 
bet. Sum illi odioſu. Er haſſet mich. 
H Acri 


; $3 


174. 

Acri odio me profequit ur, H offili odio, Vatiniané. | 

Odit me cane peius & angue , Er haſſet mich feindt⸗ 
lich wie der Hundt die Kat, 

Struere odium in aliquem, I 

Concit are omninmodium in aliquem. Verhaſt jeman 
den / all mann zu wider machen. 

Venire alicui in odium, incurrere in odium alicuims. Ge 

haſſet werden. 

In odio eſt apud omnes, Magno odio eft omnibus, vel in 
odio e omnibus. Nemo eft quinillum oderit. Nemo | 
ef qui nó babeat in illum odia, XU mañ f haffer den. l 

Conciliauit contraxit fibi omnium odium, Er hat aller | 
leuth haß auff fid) geladen /gezogen. 

oderunt (e mutad inuicem. Alter alterum odit viciſſim. 

yterque alteri eff odio. Sie haſſen fich. 

Dificilè didu eff, quato in odio fumus apud exteras na 
tiones. Es iſt ſchwaͤrlich zuſagen / in wie groſſem 
haß wir bey den außlaͤndern ſtechen. 

Mater inßlium hoſtili eiis &erndelitate eſt, die mut i 
ter iſt gegen den Sohn ſpinnen feindt. ' 

Mitigare,fedare odium, Denhaßbefridigennidee 3 
lagen. 

Non dubito quin me male oderit. 

Me illi inuifumeße ſentio. Alienum à me habet anie 
num. Ich weiß das er mir feindt iſt / haſſet / nicht 

leiden kan⸗ 

Satu video me illi effe odioſum, idem. 

Ef mibi parím «quus Eft mihi iniquus. Non eft Hu. 

et 


eindt⸗ 


emat 
v. Ge 


velin 
Nemo E 
foen. 
aller | 


I 
i im. 


una 
fem. 1 


mut 


H 
) 


ug | 


| 
ani- d 
nicht 3 


| Dt 


eere 


F OR M/ TL AE in 
cero & amico in me animo. Nunquã me eguis oculu 
afficit Er iſt mir nicht gut / hold / er ſicht mich nit 
mit gutem augen an. 

Id fecit odio mei, Das hat er auß hag meines ae 
than. Sic inuidia mei, Suain me maleuolentia. 


Inuidendi. Verguͤnnes / neydens form. 
Caput 76. 


Nuidere aliquid alicui, Neyden / vergoͤnnen: yt. 
; Fortunam, rerum fücceffus,bonorem, 
Etiamdicimus, Inuidere aliene felicitati,alicuiu ho- 
- nori, laudi, ee, ; 
Facere alicui inuidiam, concitare inuidiam in aliquem 
adducere in inuidia. Verleid / boͤſen gunſtmachen / 
in abgunſt brengen 
Habet mximam inuidiam. Er hat groſſen vngunſt 
iſt gar verſchmaͤhet. 
Populus femper aut inuidet , aut fanet, Das volck it 
allzeit hold oder abholt. 
Figulusſigulo inuidet, faber, fabro, Prouer. Der hand 
wercker neydet ſeinem Ambs genoſſen / Es iſt 
dem einen Bettler leidt / das der ander fuͤr der 
thuͤren fter. i 
Inuidioſa poffeßio,id efl cui inuidetur, Verhaßt gutt 
oder beſitz. 
Hoc tibi inuidiofum futurum eft, Das ſoll dir zur vn⸗ 
gunſt gerathen, 
Preflat inuidioſum efe quàm miferum, 


D | Beſſer 


RECO 

Beſſer beneidt als beſchreydt. 

Magis fuauetur tibi, quam inuidetur, Mam ift dit bål 
ter guͤnſtig als abgunſtit. 

Plerunque muidetur commodis aliorum . Gemenlich. 
iſt man ander Lutem nutz vnguͤnſtig / abholt. 
Reconciliandi. Wider verſonens 

form Caput 77. 


R Econciliare, mgratiamreducere, in veterém gra- 


tiam reſtituere, redigere in concordiam in pri- 
ſtinã concordiam reduſ ere. Vereinbaren / befridi⸗ 
gen / verſoͤnen / frid machen. 


Sarciam, rela: iam inter illosgratiam. Reconciliabo ` 


veterem illorumgratiam. Reconcinnabo priſtinam 
amicitiam. Inſtaurabo priſtinam inter eos beneuo- 
lentiam, Ich foll fie wider in einen fal brengen / 


vereinbaren / zu friedem ſtellen / frundtſchafft 


vnder jhnen machen. 
Redire cum aliquo ingratiam, reduci in gratiam cum 
aliquo facere pacem cum aliquo, Mit jemanden fid) 
vertragen / eins werden. 
Pater ſilio veconciliatus efl, Filius redit. cum patre in 
gratiam, Der Vatter hat den Sohn wider zn 
gnaden genommen. 


Reconciliare inimicos in gratiam. Conciliare pacemin 


ter inimicos, Die feindem vereinigen / fried ma 
chen. 


Reconciliatio gratia facta eft. Gratiaveconciliata eff. | 


Sie feindeinandern vider gut / fie ſeindts wider 
eins. 
Deponi- 


d 
/ 


n erá- 
i in pri- 
efridi⸗ 


iciliabo ` 
ſtinam 
genge 
ngen / 


ſchafft 


Im cum 


en ſich 


atre in 
ider zu 


cem in 
d ma⸗ 


tta eſt. 
wider 


eponi⸗ 
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Deponitur inimicitias Sit diſcordiarũ finis, Laß feind 
ſchafft / vneinigkeit faren. 
Dirimere controuerſiam. Sedare difcordias. 
Mitig are, reſtinguere, comprimere diſcordias, Vnei 
nigkeit / gezanck ſcheldem / hinlagen / abſchaffen. 
Reconciliare amulas ciuitates, Die ein der ander abs 
guͤnſtige / nich nachgebe Staͤdt vertragen / ver 
einbarn. / 
Cedendi. Veichens form. 
Caput 78. 
C: dere,Darelocum,Decedere, Weichen / ſtatt/ ra 
um geben / abtretten. 
Omnes illi cedunt. Ceditur illi ab omnibus, All mann 
will faret jm / gibt jm ſtatt. l 
Nulli ceſſerit. Ne regi quidem, Er weycht auch dem 
Keyſer / König nit. 
Cedere loco & locum, Sein orth / platz ſtatt laſſen / 
auff geben. 
Cede loco meo. Cede mibi meam ſellam, Weiche von 
meiner ſtatt / ſitz. 
Cedo tibi mea ſede, & me am fedem, Ich laß dir meis 
nen ſtull / ich tritt dir darab: 
Cede mihi parumper. Weich mir erwas. 
Recede parum, Re moue te aliquantulum, Weiche wz 
ab / hebe dich etwas dannen. i 
Cede mihi partem tuiloci, Daaliquantulum loci Geib 
mir das deiner ſtatt. 
Concede iflorfum aliquantiſper dum te vocem, Gang 
etwas dahin big ich dich ruͤffe. $ 
H 3 Fuge 


Hut T Acc 

Fuge 77 t Trolle dich / hebe dich dannen. 

Cedere alicui in aliqua re, Jemanden warin nachge 
ben / vorgeben / willfaren. 

Cedere alicui fore, Jemanden auß dem gewerb jei- 


hen / ſchulden halben enſlauffen / hindern außfa⸗ | 


ten/fic Domo, vrbe, iure ſuo, & c. 


Date mihi viam, tranſeam, Gebe mir taum,laßmich | 


fur vber gehen: 
Date mibi locum vbi accumbam, Gebe mir platz zum 

tiſch zu ſitzen. 

Accumbendi, Sedendi. 
Zu Tiſch ſitzens / Sitzens form 
Caput 79. 
Rido fella Infidere P ediculad uff eim ſtull 
fiken. 


Sedere angufte, arè prementes fe mutuo Eng / ge | 


drungen ſitzen. 

sedere lax? Wiet raumfttzen. 

Tonere, collscare al uni ſellam, Ein ſtull (een. 

Ponere fellam cum puluino, Sijſtull mit einem tüf 
ſen been, 

Sedere auerſum, Mit dem geſicht abgekehret ſitzen / 
mit den Rück zuſammen figen. 

Se dere aduerfum Mit dem geſicht zugekert figen. 

Sedere ex aduerſo. Gegen vber ſitzen. 

Sedere alicui ad dexteram,Claudeve alicui dexteram 


Jemanden zur rechten ſeiten Ben. fie, Ad fini- | 


ſtram. 


Sedem ince iunt lateribw, Sie ſitzen ſeydt an 


(it! 


ki 
$t 
Hi 


fu 


/ ge⸗ | 


kuͤſ⸗ 
itzen / 


N. 


Ü 
ſeit neben den anderen. 


e 
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Sinon vbi fedas locus efl,at efl vbi ambules , Iſt dar 
nit platz zu ſitzen / ſo haſtu doch raum zu wandelen. 
Conſurrexerunt omnes, & eum ſeſſum rece pere, Sie 
ſeind zugleich all auffgeſtanden / vnd haben jn zu 
ſich zu ſitzen angenommen. 
4 fidere alicui, Bey / neben jemanden figen. 
Conſidere, Bey einandern fiken. 
Vg. In molle conſedimus herba, Wir ſeind ſamen in 
ſanfften / weichen «raf geſeſſen. 
Afıdere menfe, accumbere, accubare, diſcumbere, Zu 
Tiſch ſitzen. 
Conuiuæ omnes accubant, Die Gaͤſt fiken all zu tiſch. 
Locus hic tuus eff hic accumbe, Dis iſt dein ſtatt / ſite 
hier nider. 
Iacendi. Liggens form. 
Caput 80 
Acere cubare cubit are diggen / ruhen, 
Iacere humi, Auff der Erden liggen. 
lacere in leido ſtrato. Auff dem Beth liggen. 
lactre ad pedes, Zu fus fallen/Supplicantisefl. 
Diu tacuit ili ad pedes ſtratus, Grift jn lang zu den 
fuffen gelegen. 
Iacere ad ianuam, Vor/ bey der thüren liggen. 
lacere ante edes, Vor dem hauß liggen. 
Liber iacet fuper ciſtam, vel fuper cifla, Das Buch 
ligt auff der Kiſten. 
Iacet in occulto, Es ligt im verborgen. 
Mart. Peruigil in plumis Caius ecce iacet, 
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RMIENDI 
Scham Caius ligt auff den beth vnd vacht. 

Non iacet in molli veneranda ſcentia lecto, Die liebt 

wiſſen ſchafft nit im weichen beth lag. 

Procumbere, proſterni, Niderlagen. 

Verg. Procumbit humi bos. 


Procunbere ad genua, vel ad pedes, Auff die knyen / 


zu ſuß fallen. (hen. 
Recubare, Recumbere in herba, Im Graß ligen / viv 


Sub arbore Jub vmbra, Vnderm baum ſchatten. 


Inc ubare toro Incumbere lecto, Cubare fuper lectum, 

Auff den beth ligen / ruhen f 
Adiacere, Accumbere id iſt prope iacere, Neben / bey 

ligen 
Subiacere succumbere, Vnderligen / vnderfallen. 
Interiacere Da zwiſchen ligen. 
Obiac ere, Da gegen ligen. 

Dormiendi. Schlaffens form. 
Caput 81 


Drrirssommum capere, Cubare, Recubare,Re- | 


cumbere,Requiefcere , Schlaffen / ruhen / ra⸗ 
ſten. 
Cubare humi Indormire ſolo, auff der erden ſchlaffen 
Dormituris. Sopor vrget oculos, Vix teneo fomnum, 
Mich ſchlaͤffert. 
Difcedere cubitum. ire cubitum Dare fe fomno.Tradt 
re fe quieti, ſchlaffen gehn / ſich zur ruh begeben. 
Sopor, Somnus oppreſſit me. Somnus obrepfit mihi. 
Somnus me complexweft, Der ſchlaff hat mich be⸗ 


fallen. 
Altum 


cht. | 
ie lich 


knyen / 
(hen. 
en / ru⸗ 
en. 
lectum, 


n / ben⸗ 


allen. 


tre, Re- 
en / ra⸗ 


laffen 
mnum, 


‚Trade | 


eben. 


be 
ich ber 


Altum | 
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Altum, altè, arctè, profundà dormire, Dieff / faſt / hart 
ſchlaffen. 
Semoe ſepultus eſt, Obrutus, Sopitus. Profundo fomno 
confopitu, Arctißimo quiefcit fomno , Er ſchlaͤfft 
gar faſt, 
Semifomnus ſemiſopitus, Halb ſchlaffend /haͤlb ein 
geſchlaffen. 
Somnus placidus mollis fuaui ſuſſer / ſittiger ſchlaff. 
Somnus grauu. Sch waͤrer ſchlaff. 
Placide dormire. Friedlich / ruhig ſchlaffen. 
Inytramuis aurem dormire, In vtrumui oculü dormi- 
re, Prouer . Ohn alle ſorgen dahin ſchlaffen. 
Incumbere in de xtram aurem , Auff das recht Ohr 
ligen. In ſiniſtram. Auff das Lincke. 
Dor mu fomnum Epimenideum.V ltrà Epimenidem dor 
mis, Endymionis fomnum dormis , Dir ſchlaͤffſt der 
Sieben ſchlaͤffer ſchlaff / du ſchlaffſt ohn auff⸗ 
wachen. 
Ste rtis noctes & dies, Du ſchlaͤffſt tag vnd nacht. 
Somniculoſus, Somnolentus, Dormitabundus, Schlaͤf 
ferig. 
Meridiari,somnummeridianum capere Zu Mittag 
ruhen. v eridiatio, quies meridiana. 
Edormire, E dormiſcere, Außruhen. 
Edormire crapulam, Edormiſcere vinum, eft dormien- 
doexcoquere,Den kropff / ſchluch ausruhen. 
Lomniſicus, gomnifer, Soporifer, S chläfferig. 
Conciliare fomnum,allicere,facere,concitare adferre, 


Schläfferich mahen / hum ſchlaffen. 
H 3 


Som- 


Somniandi inform. 
Caput 82 
Semniari, In quiete videre, Per quietem videre, In 

fomnia videre cernere. Traͤumen / traum has 
ben. 
In quiete mihi videbatur, Dormienti mihi sidebar, 
In fomni videre videbar, Mich dauchts im ſchlaff. 
Somniaui de te, nel: Te fomniaui, Mir hat von dir ge- 
traͤumel. 
Sommium,Infomnium,Phantafma, Spectrum. 
Viſaplural. Traͤum / nachtgeficht / narrentaͤding / 
eitel ding. 
Mira hac note vidi infomnia, Dieſe nacht hab ich 
wundere traͤum gehabt. 
Somnioſus, qui crebru fomujs vexatur, Traͤumicht / 
dem offt traͤumet. 
Coniector ſomnioruim ſomniorumi inter pres, Traͤum 
außleger. 
Vigilandi. Wachens form / 
Caput 85. 


1 P Igilare,Excubare,Agere see, In vigilia ftare ` 


& maner e Wachen / wacht halten / zu nacht 
wachen / huͤten. 
Vigilare ad multam sotem, Weit in die Nacht hin⸗ 
ein wachen. 
Vſque «d lucem vigilare, Wachen biß leicht wirt. 
Luce dor mit Nocte vigilat , Des tags ſchlaͤfft er / 
des nachts wachter. ; 
Somnum bac nocte non vidi oculis meise 
Maus 
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Hanc nodeminfomnem duxi peruigilem duxi , Diefe 
nacht hab ich nichts geſchlaffen. S 
Vigil, Exculitor, Waͤchter / ſcharwaͤchter / hüter. 
Vigilie vigiliarum wacht / nachtwacht / nachhut. 
Excubie. Hut / wachung bey tag vnd nacht. 

Ire in vigiliam, Auff die wacht ziehen. E 
Statio, locus ad cuſtodiam adfignatus, quando milites 
ſtantes vigilant, Wachſtatt / ſchiltwacht. x 
Stationarj milites , Schilt wachter / foin der hüt⸗ 

wacht ſtehen. 
Vigilare,metaphorice ‚Befliffen ſein / obligen. À 
Vigilet neceffe efl qui cupit diteſcere. Vigilandum eff et 
quicupit ditari Wer reich will werden / der muß nit 
faul ſein. E CA 
Lucubrare, id ef, vigilare & nocte ad lucerna aliquid 
facere Des nachts bey der Kertzen / beymliecht 
arbeiten. 
Nocturnas Lucubrationes fuge nam ingenium extin- 
gut & valetudinem vebementer offendunt , Flie- 
he nächtliche ſtudiren / dann ſolchs das verſtand 
vnd leibs geſundtheit ſehr beleidigt. d 
Lucubratiove[pertina , Abendts ſtudiren / arbeit bey 
dem liecht, i 
Lucubratio antelucana, Morgen arbeit / ſtudiren. 
Hec ego elucubraut proxima nocte. Dieſe hab ich in 
voriger Nacht verfertigt. 
Eligilare, Auff wachen / er wachen. 
Vigilantia, Diligentia, Sorg fleiß / wachung / auff 
ſehung. 
Excitan. 


— 


„  EXCITAND 


Excitandi Auffweckens form. 
Caput 84. 
Xcitare aliquem èfomno,vel afomno.E xcit ave dor 
mie ntem. duſcitare aliquem ſomno vel è omne, 
Auff wecken / jemanden ermuͤndere 
Quefo ne me b omm excites, Lieber wecke mich nit 
auß dem Daf, 
Excutere fe fomno, Oculis propellere fomnum, Denn 
ſchlaff auß den augen vertreiben 
Expergiſci, Solui fomno, Euigilare , Auffwachen / er⸗ 
wachen. 
Heu tu Endymion expergifcere , Euigilis, Wache 
auff du ſtebenſchlaͤffer 
Exturbare aliquem 2 ſtratu. Jemanden von den lå- 
ger treiben Jop machen. 
Infeſtare fonum alicuins, Rumpere fomnum Interpel 
larequietem alicuius, Inquietave dormientem Fuga 
ve fumnum alicuius «Somnos alicums perturbare, 


Nicht ſchlaffen laſſen / jemanden im ſchlaff ite 
ra. 


Surgendi Auffftehens/form. 
Caput 85. 
yrgere, Auffſtehen / surgere cubiti d ferato lecke 

Vom Beth auffſtehen. 

Surge, Recipeteingradum, Erige te, Stehe auf / 
Richt dich auff die füß, 

Multo ante lucem ſurrexit. Ant euertit [olis orti, Sum 
mo mane fürrexit, primo diluculo, Er iſt lang für 
tag / gar fruͤh auffgeftanden. ) 

Surgelle 


t€ dor 
amne, 


ich nit 
Denn 
n / er⸗ 
Bache 
en laͤ⸗ 
terpel 
Fuga 


are, 
aff ita 


leie 
auff / 


, SUM 
g füt 


rgi elle 
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Surgendi tempu eſt, Es ift auff ſtehens zeit. 
Dare ſgnum ſurgendi, Des auffſtehens zeichen ges 
ben / hoͤren laſſen. mmy 
Quin furgis piger: Warumb ſteheſtu nicht auff? 
Surgere de fella; à fella, & ſella, Von ſtull vff ſtehen. 
Surgere à menſa, Von Tiſch auff Gecken, : 
Affurgete alicui; Vor jemãden zur ehrem vffſtehn. 
Maioribus natu aſſurgendum eft , Vor den aͤltern ſoll 
man auffſtehn. 5 l 
Infurgere alicui, id eſt, inſlire, Sich wider jemanden 
erheben / empoͤrem / ſtellen. 
Tolendi Auffhebens form. 
í Caput 86. l 
Ollere Leuare,Alleuare,Subleuare. Eleuare, Eri- 
gere, Auff / in die hoͤhe / empor heben / erheben / 
ringeren / erlichteren. (heben. 
Tollere aliquem humo, Auff heben / von der erdem er⸗ 
Que non poſuiſti ne tollas, Neme nit / was du dahin 
nicht gelegt haft. | 
Tolle quod tuum eſt, Neme hin das Aen, 
Tolle meum cultellum, qni humi decidit, Hebe mein 
meſſer auff welches auff die erd gefallen ift. 
4ttolle te à corpore meo, Thu dich dannen vonmei⸗ 
nent leib. 
Erige me, Attolle me, Hebe mich auff. N 
Tollat te, qui nõ touit te, Prouerb, Der dich nit feis 
net / der neme dich auff. Aufer ifßhac intro Suſtol⸗ 
le has Nemet diſe hinem / nemet diſe hin. 
kabi, Cadere in lutum In kaat / dreck folleu⸗ 
Erigere 


126 
Erigere aliquem è luto , allenare,attollere, Einen auß 


dem dreck / kaat helffen. 
Rogo me alleues, Quafo yt me erigas, Ich bitte/hilffe 
mich auff. 
Accedas quafo alleuatũ ne. Leiber kommet doch mich 
auff zu heben. 
Exhibet brachia leuari cupiens, Er ſtrecket die Arte 
len auß / begerend auff gehebt zu werden. 


Tollenda mali occafio,Prouerb, Man muſt des vbels 


vrſach hinnemen. 

Tollerein fublime,in altum, Empor / in die höhe erhe⸗ 
ben / auffheben. : 

Attollere pallium, Den mantel auffzeihen. 


Tollere anchoras. Den Ancker auff heben / inzeihen. 


Tolle digitum, id eft victũ te fatere, Gebe es verloren. 
Hieron. En tollo manum, cede viciſti. 
Laborandi. Arbeites form. 
Caput 87. 
Y Aorare, ſulare, operari facere opus, Arbeyten / 
wincken / ſchwitzen 


Vrgere opu, Das werck fuͤrtreiben, frey fort fahren 


im werck. 


Verfare , Voluere faxum, Groſſen vnd mühefalig ar | 


beit haben. 

Tabor, Opera, Conatus Conamen, Niſus, Sudor, Mohr 
muͤhe / befleiſſung. 

Capere laborem, Arbeit leiden / ertragen / auff ſich 
nemen. 

Illaborarum, quod fine labore facium, 


pfn 


n anf 
hilffe 
mich 
irme⸗ 
vbels 
erhe⸗ 


eihen. 
Ieren, 


yten / 


ahren 


ig ar 


Arbeit 
fid 


on 
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Ohn arbeit gemacht / ohn arbeitſam. 

Inelaboratum, quod mon artificio fatis excultum eff, 
Sonder kunſt gemacht. 

Admouere manum, Die handt anſchlahen. 

Dij facientes aliuuant, Gott hilfft die arbeitſame / 
Hilff dir ſelber / ſo hilft dir Gott. 

Cum Minerua manum quog, mone, Manum admouen- 
ti fortuna eſt imploranda, Prouerb. Man muß die 
Handt mit anſchlahn. 

Nipinges & molas non comedes, woͤlſtu nit dreſchen 
vnd malen / ſoll man dir nicht su eſſen holen. 

Confumere inultum opere ac laborisin aliqua Le. 

Multum opere ponere,vel conferre in aliquam rem. 

In aliqua re multum opera ftudia, ponere, Ahn einige 
ding vil muͤhe / arbeits vn fleiß lagen / wenden. 

Infumere magnum ſumptum et laborem in aliquã rem 
Grofen arbeit vnd vnkoͤſt war an thun. 

Frangere fe laboribus conficere, debilitare, Mir arbeit 
fich ſchwechen / brechen / ermatten. 

In hoc omnes tuos neruos cõtendas. Quantum potes la 
bora. Aduitere pro virili.Omnem diligentiam a hi- 

10 Darʒu beſlerſſige dich als viel dir muͤglich 
tit. 

Omnem monebo lapidem, Faciam pro viribus, nibil in- 
tentatum relinquam, vt boc con(equar. 

Velis & vemis e) centendam, manibus pedi busa, conni» 
Far. Ich foll mein euſſerſt vermögen daran wen 

den. j 

Applicare, adiungere, appellere animumad a 

rem 


irn en 
LABORANDI 
rem, Sein gemuͤth vnd finn wozu begeben. 
omnemvitæ curſum in labore corporis atq, animi con- 
tentione conficere. Das leben in arbeit vnd Her | 
tzen leydt verzehren. 

Exercere fe in magnis laboribus. duſtinere magnum 
borem, Groſſem arbeit thun / erleiden. 

Impar fum buic laboti, Vires mee non fufficiunt tanto 
oneri, Meine krafft feind bíefer arbeit vnd laf 
nit gnug. | 

Sumere laborem, Sufcipere laborem.Subire laborem, 
Arbeit vnd mühe an fid) nemen. 

Fugeredaborem. De tractare laborem Arbeit meiten | 
fliehen / ſchewen Multo ſadore, & labore facere a. 
liquid, Mit groſſem arbeit was thun. 

Leuare alicui laborem, Eim die arbeit ringeren / ab 
nemen. 

Defungi labore, Die Arbeit endigẽ / abkommen / auß 


füren.. 
Gaudeomedefunätumiftwlaborib. ich efrrewe micht 
das ich die arbeit geendigt. (hen 


Iucundi acti labores, Auf gethaner arbeit (ft gut ru⸗ 

Imponere alicui laborè, Jemanden zu ſchaffen ge⸗ 
ben / zuthun machen. 

Laboriofw, Patiens labori, Arbeit ſam / ſo wol arbel⸗ 

ten mag. 

Frufträ conari, Laterem lauare, Ire nam nume rare. Ii 
dere operam, Fruftra laborare, Actum agere, Oleum 
C operam perdere. Nihil agere, Vmb ſonſt arbei 
tem / verloren thun, 


| 
i 
Qui | 


et. | 
nimi con- 
nib Her⸗ 
agnumla 


unttanto f 
vnd laſt 


aborem. 


t meiten | 
facere de 


eren / ab⸗ 
nen / auß 
e michs 
(hen 
t gut ru⸗ 
iffen ge⸗ 
ol arbel⸗ 


rare. Li | 
, Oleum 
ft arbei- | 
I 
Quum / 


t 
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Quum plurimum labor auerimus e odem in flatu ſumus. 
Prouer. Wir kommen mit vnſerem arbeit nicht 
weiters 
Diligens.fedulusafiduus ftudiofw, induſtrius, impiger, 
Fleiſſig / geifliſſen / embſig / vnnerdroſſen / ar⸗ 
beitſam. 

Sedulitas, vigilantia, diligentia, cura, labor, conatus, 
ſtudium forgfamkeit/fleifwachung/arbeit. 
Ociandi. Muͤſſiggans form. 

Caput. 88. 

Qirici indulgere ocium colere nihil agere, cef- 

Jare vacare ocio, torperè ocio in ocis effe. De- 
fidere. Ruhe / weyl haben / müſſig ſein / nichts zu 
ſchaffen haben. : 
Domi fedet ociofis, Defidet domi, Er figet daheim le- 
dig. ; 
Hictotum defedi diem, Hier bin ich den gangen tag 
muffía geſeſſen. | 
Tantaefl ei laborisfuga,tantus amor eg, vt ne tũ qui 
dem excitetur quum Ber doloſi aſfulſerit nummi; 
Er iſt deß arbeits fo abſchewig / vñ der feir begirig / 
das er auch nit omb gelt arbeiten will. 
Quid cefa Was verweyleſtuẽ 
Hoc facere nunquam ceſßaui, neq; cefo, Das hab ich 
ſtets gethan / vnd thuns noch. 
Nunquam in fuo opere &fludio ceßat, Er feiret in fei 
ner arbeit vnd fůrhaben nit. 
Okiofu,nihil agens, feriatus, vacuus ab opere, folutus 
uni opere, Cura vacat & negocio ec um( vt dici- 
I tur) 


T Ba [JL Ur A 
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citurvilit.Muͤſſig / fuͤr arbeit vud ſorgen frej 
Deſidioſis, iners, defes, tardus, piger, ſegns, Trag / 


faul / muͤſſig / angſam. 
Defidia inertia ignauta pigritia; ſegnities, torpor; ES 
Tragheit / faulheit / muͤſigkeit. *. 
]uers,ignaua, & ſomniculoſa ſenectus, Das alter if 
faul / traͤg / ſchlaͤfferig. M 
Fuga laborisinertiam coarguit & defidiam , Der Ar⸗ 
beit ſchew betoeift faulheit vnd muͤſſigkeit / bei des 
arbeits (hew erfent man den faulen gnan. 
Bi Admonendi. Ermanens form. y 
i Caput 89, 
d f onere, admonere; commonere , commonefacert T. 
H hortari, adhortari, cobortare , Vermahnen / 
d warnen / antreiben. , 
i Admonere aliquem officij fui, Jemandẽ feins ampts 2 
. permanen: fic, Diligentie , promiſi debiti errati, 1 
b er. 
A Put aui ea de reteeffeadmonendum, : 
H yiſam eſt mibi eade re te admonere, Mir hats gut ge ) 
1 daucht / dich hierin zu warſchawen / warnen. ; 
4 De hoc nimis ef ferum admonere. De bac re common 


i facereiamnon eff integrum; Es iſt zu ſpat zuuer⸗ 
y manen. 

| Erufra illum mones, Surdo canis V erba fiunt mortut: 
Apud eum nihil admonitione perficies. 


E Nullum velinquit locum tus admonitioni , Das $t 

H manen hat bey jim kein ſtatt / du toacneft jn vb 
d ſonſt. 
| t | 


| | 
| | 


fre. 
Trag / 


por, 
lter if 
er Ar⸗ 


beides 
I. 


facere; 
hnen / 
Ini 


att: 


zut ge 
t. 

mont’ 
uuer⸗ 


fu: 


TT? 


pp 


Té 


| 


— nenn — 


reſedulꝰ & moneo, & hortor, Ich vermane vri tvare 

ne dich ernſtlich mit Reis-i 

Amicißime admonere alique, Jemanden gar freunt⸗ 

lich vermanen. 

Moneo te vt causas ab eo, Ich warne dich / huͤte dich 
vor dem. 

Meliori monenti parere, Audire reflas admonitiones, 

Bonis admonitionibus locum relinquere. Gutten 

vnnd getrewen warnungen platz geben / ahnne⸗ 
men. 

Hoc vnum te moneo, ſioc vnum te admonitum velim, 
Dteſes wolt ich dich ermanet haben. 

Te monitore, auctore, ſuaſore,; inipulſore, tuo hortatu te 
bortatere boc feci durch dein anmanung / rath / 
ſtifftung / hab ich das gethan. 

Non egeo te monitore. hortatore. t 

Tuis admonitionibus non eft mihi opus, Ich bedarff dei 
nes ermanens nit. 

Cohortari aliquem ad ſtudium literarum. 

Cohortationi bus ad diligentiam extimulare. 

Inflammare & excitare animum alicuius ad ftudium, 
ad alıquamrem, Zum ſtudieren ahnmanen / rei- 
zen / treiben. 8 , 

Eum vt potui per literas cobortatus fum , Ich hab jhn 
Ach brieff vermanet / als vil mir muͤglich gewe⸗ 
en. 
Litere tug me valde excitarunt ad [ludium , Deine 
Ko haben mich fait im Studieren erwe⸗ 
et. 


I" Exch 


(Ww OUWOAMONEN : 
Excitare fudium Fleiſſig / embſig machen. onil, 
Fxcitat auditor ftudium, laudata, virtus 
Crefetty & immenfumgloria calcar habet. 
Infiigare,impellere aliquem ad faciendum aliquid | 
gen / antreiben etwas zu thun. | 
Snbdere alicui calcar admonere ſtimulum, addere fl 
mulum, extimulare, Vortreiben / die ſporen geben 
anlagen. ; 
Submouere, ideft, parum monere, vel ſecretb moner 
Heimlich/infonder etwas vermanen: 
Pramonerejd e ante monere , Zu vorn / zei tlich vel 
manen. 
4 Debortari diſſladere, Widerrathẽ / darvon rathen, 
H Dehortatus eſt me, ne boc facerem, Er hats mir ti 
il derrathen. 
A Multa me debortantur boc facere, Veil ding rathen 
mir daruon. 
a Hortatio,adhortatio,ad hortatincula, Admonitio pati 
i nefis, nmanung/anrteibung/anteisung: | 
^ Moniteria epiſtola, paranetica hortatoria, Ein breif 
jd des vermans vnd warnens. a 
Suadendi. Rahtens/beredens form. 
Caput 90. 
Vadere, auctoren effe, suaforein & aticioremi effe al 
cuins rei, Rathen / rath geben / wazn bereden. 
Suaders facientis efi perſuadere efhcientis.. 
Hic fuafit ille difuafit. neuter perfuahr, Einer hats 
gerathen / der ander widerrathen / keiner gher 
H redt. 


> 
— . — 


— 
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chen. onil. e. 
E xibi quidem nunquamper ſuaderi pot uit, Das kondt 


„virtus 1 j ; 
abet, man mir zwar niewelt inpredigen. i 
m aliquid e Hoc mibi non perfundebis,etiam fitibi ciceroniana ef» 
fet eloquentia, Dep ſolſtu mich nit bereden / als 
m, addere fi wereſt du fo redſalig als Cicero. / 
Jas erinlangs gera⸗ 


soren geben Modo quod ſuaſit, diſuudet, W 
then / das widerrat er jetzt. jas 
rer) monen Nemo eft qui ſapiẽt ius tibi ſuadere pofiit te ipſo, Es if 
r j keiner ders dir weißlicher rathen kan / als du 
eitli elbſt. 
gie Tu ds facinoris auctor & fuafov fuiſti, du biſt 
mir diſer that ſtiffter vnd rathgeber geweſen. 


on raten E 1 

atg nfi: " Prorſus ita effe vt dicis,mihi perſuades, Ich glaub es 
alſo ſein / wie du mir ſageſt. 

ing ratha Hoc tibi perſuadeas ve lim. Hoc tibi perfuafum habe as, 


o Alas dir gefast ſein / glaubs / halts für gewiß. 
nitivo part Pr een form. 
zung. apu 91. : 

Ein breif prre Pofcere, poſtulare, Flagitare, Effl agitare, 
[ : Contendere, Rogare, Expetere, Orare, Precari, 


m. Begeren / bitten / heiſſen / fuͤrdern / bittlich ane 
halten. 

em efe di Petit à me pecuniam mutuo, Er hat von mir begert 

ereden. gelt zu leihen. ; 

Hoc ame petit, & fumme contendit, Das hat er von 
iner hats mir höchlich begert. Matorem in modum rogauit. 
ner pber Etiam atq; etiam orauit me. 1 

lad vnum à me magnopere petit, contendit , y 

Mili Iud amevehementer contendit idem. 


I 3 Hec 


PETEND!I d 

Hoc petit à me, & pluribus verbis rogauit, Das hatt 
von mir begert / vnd mit vilen worten gebetten. 

Omnia volo à me poſtules & expeckes. Ich will d bu 
alles von mir heiſſeſt vnd erwarteſt. 

Nihil nifi boneſtum & rectum ätepofkulo Ich fordel 
re von dir nur was ehꝛlich vnd recht ift l 

Poſcere aliquem vel ab aliquo nummos, Von jemand 
gelt heiſſen / oder einen vmb gelt erſuchen. 

Repofiere aliquid, Repetere ‚id ejf, quod debetur reddi 
petere Wider heiſen. 

Repofcote,vel à te hauc em. 

Oro te, Peto à te, Rogo à te, Poſtulo abs te, Ich bitte 
dich / ich begere / fordere von dir. | 

Oro,vel Deprecor vitam, Ich bitte vmb lebens friſt. 

Obfecrote,ne boc facias, Ne hoc f-ciaste obteflor atg, 
obfecro. Obteftor,oroz, tene hoc facias , Ich bitte 
dich lauter omb Gott / tu es nit. 

Imploro, In ioco, Obteſtor voce miſcrabili alicuius auxi 
lum, miſericordiam, Jemanden umb hu vnnd 
erbarmen mit klagen anruffen. 

Imploro Deum, Ich ruffe Gott an. 

Sollieito Deum precibus, 

Precesiaculor ad Deum, Ich erhebe / ſtrecke mein qe 

bett zu Gott. s 
Exiudie aliquem locum dare precibus alicuius, 
Erhoͤren / der bitt ſtatt geben. 
Deferuit me implorantem fuum auxili / er hat mich 
feine hilf anruffend verlaſſen. 
Nihil preci relictum eft loi. Nullu precibus locu 
D 


AE. — Hf 
f pt Es iſt der bitt tein platz mehꝛ vberig / da hilfft 
Yasha ` bi ; 
ebetten. kein itten an. : E S 
geve ree Exorare, eſt precibus impetrare , Erbitten erhoͤrt 
ML werden. 
dine te hoc exorem. Laß mir das von dir erbitten. 


ch forde Dubit are de orationis euentu , Auff das glück bitten, 

Mitte orare, Fac ſinem orandi. Hoͤre bittens auff. 
jemand à „ À N 
i Intercedere, interuenire, Verbitten / mittlen / zwiſchẽ 
orit beyden theilen handlen. 


Oratio, Precatio, Petitio, Obſecratio, Obteſtatio, Suppli 
catio preces, Bitt / begerung / gebott / Flehbitt 


ZER demüfrige bitt. 
ite Folemnes preces Gemeine bitt / bett tage. 


AR Optandi. Wünſchens form. l 
bia ' ke 
O Ptare, Deſide rare, Concupiſcere, Cupidum efe, Sth 
dio ardere, Cupiditate ardere, Cupiditatem ha 


aH (LAE bere , Cupiditate alicuius rei flagrare, Inflammatu 
f vnnd effe deſiderio. Wünſchen / verlangen / begierte / 
luſt war zu haben. 
Flagro defiderio tui. Effevor deſideriote videndi. 
; Geſtio te videre, Teneor vel ardeo deſiderio tui. Ich 
ein ge⸗ | habe deins verlangen. 


Cupiditas huius rei me tenet. Flagro huus rei cupidita 
te, Dteſes dings begierde hat mich beſeſſen / diß 

mid begere ich. 

o Tui percupidu eft Er ift deiner gar begerend. 

Incefit mihi vel me cupiditas ad te ſcribendi, Es iſt 

kk To mir 
eh | 


- E n 


Leg ee AL oi 
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mir ein luſt ingefallen / zu dir zu ſchreiben. 
Minima olim iſtius rei fuit cupiditas, Das ift eht⸗ 
mals gar keiner werden geweſen / niemandt 
hats begert. j 
Comprimere atque reftringuere alicuius cupiditatem, 
Jemandts begirden dempffen. 


Cupidit a illa inminuta & debilitat ef, Das verla 


gen iſt geringere vnd geſchwaͤcht. 

Nüquem expletur neg, ſatiatur cupiditatis fitit, Des 
Geitzes durſt wirt nicht wider erfoͤlt / oder erfat 
tigt. 

G defi erium expe ctatio, cupido, ardor, votum 
Begierdt / verlangen / erwarten / luſt brunſt / 
wuͤnſch. 

Voticompos, Dem fein wuͤnſch / begierd gelungen / 
wuͤnſchfalig. 

pro voti. Ex animi fententia, Nach hertzen wuͤnſch. 

Omnia mihi pro votis [uccedunt, ad votum, Ex ſenten- 

ria omnia cedunt. Alls gelingt mir nach meinem 
wünſchen vnd willen. 


Contingit ili quod optauerat , Voti compos faduef, ` 


Er hat feinen willen krigen. 

ytinam u eſſem, quemtu me exiſtimas, id efftalis qun 
lem tu me effe iudicas, Das ich der were / darfür 
du mich halteſt. 

yires tua magnopere deſilero. Velim mibivires efe 
tuis aquales.O vtinam te viribus aquarem, Di ich ſo 
ſtarck were als du. 

Hoc ego tumquam optare anfus fui, 


Das 
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g verlär 


tu, Des 
der erſat 


, votum 
brunſt / 


lungen / 
vidi. 


; entem 
meinem 


aus eſt, À 


alis qua- 
darfür 


ireseße | 
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Das 
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Das hab ich nie dürffen wünſchen Horat. 

Optat ęphippia bos piger, opt at ar are caballus, Der 

fauler Ochß begert des ſattels / das Roß zu aͤckern 

keiner iſt mit dem ſein zu frieden. 
Periculi. Gefahrs form. 
Caput 93 
pros difcrimen, Gefahr / gefahrlichkeit / laſt. 
Adire periculum, Subire diſcrimen, Gefahr 
beſtahn / antretten. 

Imidere in periculum. Venire in magnum difcrimen, 
malum, Venire in periculum in dubium, In gefahr 
kommen. i 

Offerre fe periculis vel in diſcrimen pro aliquo. 

Objcerefe.periculis pro aliquo Die gefahꝛlichkeit vor 
eim andern auff (id) laden. 

Comittere fe periculo mortis, Adire capitis periculum, 
Sich in leibs / todts gefahr ſtecken. 

Non procul affui à periculo yite, Parum aberat quin 
in vitæ difcrime veniſſem. Ich war ſchier in Leibs 
noͤthen / in Judas angſt. 

Veuit in difcrimen exiſtimationi. Fama eius in dubiũ 
venit, Er kommet vmb ehr vnd glimpff. 

Meo ſumptu & periculo boc fiet, Das fol auff meine 
koſten vnd gefahr geſchehen. 

Id Bet tuo periculo meo, Al, érc. 

Nihil periculi eft Nullum periculum eſt, Es iſt kein 
gefar / es hat kein mangel. 
Periditari, In periculo verſari, in lubrico , in diſcrimi- 
ne, In gefahr ſein / ſtecken. i 
* s 5 Nagna 
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Magna te circunflant pericula, 

Ingens malorum procella te circunuallat, Du biſt in 
groſſer gefahr vnd noͤten. 

Non ſentis quid malorum tibi impende at, quanta immi 

peat calamitas, quantum inſtet periculum, Duf ú- 
leſt nicht / was vbels / elends / vnd gefahr dit 
obligt. & 

Adducere aliquem in periculum . Conjjcere in malym, 
ereare,procreare face ere, conflare alicui periculi, 

Jemanden in gefahr / laſt vnd leiden fuhren. 
Liberare aliquem periculo, Auß dem anligen / gefahr 
helffen / retten. 
Dubitan di, Zweifflens form. 
Caput 94. 
D, Herco, Ambigo, Mibi dubii eff, In dubio fum, 
C^ Ajdulito,Pendeo anni: In dubium venio , Ich 
zweiffel / in vngewis. 

In dubium vocare aliquem. Adducere in dubitatione, 

Adferri alicui dubitationem. 

Injcere alicui dubitationem. Ztveiffelachtig / vnge⸗ 
wiß / ein bedencken machen. 

Nibil dubito de hac re. De boc mibi dubium non eff. 
Nibil dubitationis hac res habet Hieran zweiffele 
ich nicht. 

De hoc nibil dubitandum eft, Darauff (oll man kein 
bedencken machen. 

Dum in dubio efl animus, paulo momento buc illuc im- 
pellitur Tere. Weil das gemuͤth in zweiffel ſchwe 
bel/ treibt mans leichtlich hinwider herumb. 

Vettia 


——— 
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ia P Venioindubiumdetuafide. Tuafides venit mihi in du- 
biſt in bi DES RER: 
ium, Ich zweiffel an deiner trew. 
Hoc facit animum meum dubium, Das macht mein 


A unn Hertz zweiffelachtig. 


uf us Non dubitauit recta ad illum ire, Er hat fich nitente 
ahr oit ſetzt ſtracks zu jm zu gehn. 
idi SEN dubitas dicere : Wie / darffſtu das nit far 
1 ` gen? 

all, gelldabitare, Etwas jweiffelen. 
e Subdubitoqua ergame voluntate eft , Ich weiß nicht 
gefah: wol was finns er gegen mir ſeye. 

Haud dubiè, Sine dubio. Dubio procul. Gewißlich ohn 

zweiffel. | 

* Incertus fum quid agam , Hæres quid faciam, ich weis 


di nicht was ich thun foll 
„ Inter (pem metumá, fluctuamis. 
Inter [em metumq; duby fumus, Wir willen nit wie 


rones wir dran ſein / wir ſorgen vnd hoffen darbey. 

Mid Nefcio hercle,neg, vnde eam, neq; quorſum. eam, war- 

ng lich ich weis nit / wannen ich komme / vnnd wa 
ich hi 3 

f ch hingehe. 

eet Statuendi. Fürnemens / verordnens form. 

; Caput 95. 

n kein STatuere,decernere, Conſtituere, Inanimam, vel ani 

bil mu inducere, Deflinare, animo deſtinare, Inani- 

E, 


fiet mo effe, In animo babere, Fürnemẽ / beſtimen / ver 
: ordnen / m ſinn fürhaben / bey fich entſchlieſſen. 
datt Deireueram abire, Animam induxeram diſeedere, 


36. 
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Ich hab mir fürgenommen hin zn ziehen. 
conſtitutum eſt mihi, Stat fententia.In animo eft, De- 

cretum eft, Deliberatum ef. Apud animum ſtatui, 

Ego iſtuc habeo obfirmatum. Ich habs bey mir in 


| 


— 


ſchloſſen / ich bin des finns / habs mir für geno⸗ 


men. 
Ita facere certum eft, Ich will jm entlich nit anders 
thun. 
Si = ita certum eſt tibi facere. facias. Haſtu es dir 
alfo fůgeſatzt zuthun / magſts hinmachen. 
Nea ſic eſtratio, & fic animum indico meum, So iſt 
mein bedencken / anſchlag. 
Propoſit um, inſtitutum, Deſtinatio animi, Fuͤrnemen 
auff (as. 
Obfirmare animum, Demi fürfegen. 
Ne tam obfirma te, Setze dich nit fo faſt darwider. 
Siceine eff fententia Iitane decreuistit Iſt das je dein 
fuͤrhaben / vnd meynunge 
Nondum fatis confitui quid agam, Ich hab bey mit 
noch nit eigentlich entſchloſſen top ich thun teil 
Tem ſtatutum habeo quid mibi agendum fit, Nun hab 
ich gedacht was ich thun will. 
Conſtitut me bodie conuenturum eum / Ich hab mit 
furgenommen den heuten anzuſprechen. 
sánh vellem nö conftituiße illuc me hodie iturũ, Wal 
lich ich wolte mich nit fuͤgenommen haben heul 
dar zu gehen. 
Chivite gene ri deſtinatus gl? Zu was lebens ſtand 
ift er verordnete d 
Dr 


O M 2 = 
Deſtinatus eſt ſacerdotio Zum Priefer ftanbt/ 
Deſtinatus ef vita monaſticæ zum München ſtand / 
et (oll ein Muͤnch werden. 
Obliuiſcendi. Vergeſſens form. 
Caput 96. 
Bliuifcor,ex animo excidit, mibi excidit , ex ani- 
nimo effluit ,obliuio me capit, ex animo amıtto, 
memoriam, alicuius rei amitto. Depono, elabitur 
émemoria , Ich vergeſſe / es iſt mir entfaren / 
auß dem ſinn kommen. 
Obliuifcor iniuriarum, Depono omnem iniuriarum me- 
moriam, Ich vergiß / laͤge allen ſchmach hindan. 
Tuas laudes nulla vnquãa obſcuratura eff oblinio, Keine 
vergeßlichkeit foll jewelt dein lob verduncklen. 
Hac nulla vnquùm vetuſtas obruet nulla vnquam dele- 
bitobliuio, Das wirdt nie auß der leuth gedenckẽ 
kommen. ; 
Depone buius doloris memoriam. Laͤg dieſes ſchmertz 
ingedenck ab. 

Satis video t e mei oblitũ eſſe: me tibiveniffe inobliuio 
nem, Ich ſihe wol / dich meines vergeſſen fein. 
Res ye nit in obliuionem, non eſt in hominum memoriæ 

eft extra hominum memoriam, Niemandt weys 
dar von zu ſagen / es ſeind die leut vergeſſen. 
Hecres diu in obliuione iacuit, Hier vonn hat man 
lang nichts gewiſt zu ſagen. 
Admodum obliuiſioſus eft, Curione obliuioſior, 
Obliuioni campus, Prouer, Er tft vergeßlich / er behal 
tet nichts. 


Recon- 
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Caput97. 
Erordari renuniſei, meminiſſe, in memoriam vette 
care, memoria repetere reducere ‚redıgerei 
memoriam, Gedencken / eingedenck fein / wiſſen⸗ 
ſchafft haben / wider eindechtig werden. j 
Kedimecum in memoriam, Gedenck es mit mir / laß ; 
vns wider bedencken. 

Memoriam huius rei teneo, memoria retineo, comple- 
aor, teneo In memoria babeo. Supereſt burg rei ne 
Moria, haret in animo memoria , penitus memoris 
infidet, huius rei memoria me tenet, Ich gedenck 
es / weiß es / es ſteht mir noch für. ; 

Venit mibiin mentem in me mori m. Incidit in mentë 
Subit in mentem, Es kommet mir in den (ifi / es 
felit mir für. 

Illud mihi ne cogitanti quidem in mentem venit. 

lllud mihi nec cogitanti occurrit. Hoc vltro fe mibi of. 

fot. Das faͤrt mir fo ohn woͤhnen in. 

Memini me boc audire, vel audiffe. Per Enallagen. Es 

ſtehet mir für/bas ichs gehört habe. fic, Memini vi 
dere,legere,dicere,&c. 

Illius diei probo memini. lum diem memoriateneo, 

Ich gedencke des tags noch wol. 

Hoc mibi cum grata recordatione in mentem verſati, 
Habeo [uauem huius rei memoriam , Ich gedencke 
gern daran. ` ' 

Numquam ex animo meo difcedit illius optimi viri me- 
moria, Semper dum yiuamyilliu meminero. | 

Nas 


M 


Non pris illius me | 
werde des frombften mans nimmer vergeſſen. 


— rn — 


miniffe definan 


1, quam viue re, Ich 
Mandare,commendare,committere aliquid memorias 
Etwas in die gedechtnuß faffen / auſſen lehrnen. 
Queſo eum diem ine mor ia madetis, Ich bitte behaltet 
doch den tag. 
Renoware,refricare,redintegrare alicuius rei nemorid, 
Einiges dings gedencken / erneweren. 
Reducere redigere in me mori am aliquid alicui, idem. 
Prod re, trauere memoria aliquid, Anzeichnen / etwz 
anſchreiben / dz mans gedencke / ſchrifftlich nach 
laffen: Se f (geſchrifft. 
Memoriter,ex memoria, ſine fcri pto, Außwendig / ohn 
Cuſtodire aliquid memoria, Behalten. ! 
Hoc poft hominum memoriam contigit nomini , das ift 
bey menſchen gedencken keinem widerfahren. 
Hoc mea memoria contigit inea at ate, Das iſt zu 
meiner zeit geſchehen. sis 
Hec ab noftra memoria propter vetuſtatẽ remota funts 
Dife ſeind fo alt / das zu vnſer zeit keiner drumd 
wiſſe. ˖ 
Ingenij & indolis, Verſtandts / vnd natürlicher 
art form. Caput 99. 
Ngenia;folertiaanduflria ; Verſtandt / ſinnreich / 
; klugheit / gefliſſenheit. Felici ingenio natus eff. 
Eſt inge nioſus. Eximto, excellénti , preftanti acerrime 
ingenio præclarus eft. Multum babet ing enij. Acutus 
eſt, Solers Er (ft verſtendig / klug beſcheyden / ge⸗ 
ſchwind / kunſtreich⸗ſcharffſinnig. T 
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Eft ingenio male nato. Marla: Ef oz? ingen 
| obtufo tardo,Betico,agrefti,rudi, Er ift eins piin 
1 pen / hartem grobem verſtantds, E 
| Ef magmindicij, Multum valet iudicio, Er fatty 
d groß verſtandt / entſcheidung vernunfft. 
|... Nulliwiudicj eft, caret omni iudicio, Sinnloß o n 
verſtant. 
Eſtfelici memoria, excellenti memoria, Er atti 
ſchoͤn memory / gut gehyrns. 
Eft infirma memoria, parum felici, Er iſt perge 
| lich / ſchwacher gedaͤcktnuß. 
Memoria rimoſac perfluensyrimatilis labilis, (Dil 
ferige vnfaſte breſthaffte gedaͤchtenus. ] 


bf prpta memoria 9 1 ſchwinde gedachenil 

! Eft ingenio prauo malog, , id efl omuibus modis imp! 7 
d bus eft. Boͤſer art/bubinder hand. 

M Eo ingenio efl Er iſt der art / naturen / alſo gefinn 


n! Plautus, Scio fecıße,eo ingenio eff I 
H: Ef auido ingenio Er iſt geizig / begierlicher art. 
à Terent, Noui ingenium mulierum, nolunt vbi yeli vli 1 


JE nolis cupiunt ultr, Ich weiß der Weiber art / we 

du wilſt / willẽ fie nit / wo du nit wilſt fo begeren 1 

fit es doch. 

ni Qui cum ingenijs conſlictatur eiufmodi, Der mit fol 

DI cher leut art zuſchaffen hat / ſich leiten muß. , 
| Indoles,fpecime virtutis iudicitanimi, Der naturli 

af ſcheinbarlich art / eigenſchafft. 

Puer bone indolis, Ein Kind guter naturen / Adel 


chen gemuͤts. 
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3 
8 id Inillo egregiam quandam & praclaram indolem effe 


cognoui. Eft in illo magna & bonaandoles, 

Ef bona indole praitus, wol geart / geſchickt / guter / 
Adelicher naturen. 

Nulla virtutis indoles in illo eff. N ulla dat figna virtu. 
tis & probitatis, Da ift nichts gute in. 

Hic à puero fpem mihi magnam attulit ſumm e prh A- 
tis A puerilib. annis vifus mihi efl eximta [pe fumma 
virtutis Von Kindsbein an / hab ich gute off⸗ 
nung an dem gehabt ſcheinlicher fromigkeit. 

Experiendi, Verſuchens / er fahrens 
3 form. Caput. 99. 
TOU Rus facere, tentare, 
Erfahren / verſüchen / probierſtuͤck thun. 

Terent. Qui fcis ergo ifluc,mfi periculum feceris, il est, 
re ipfa expertus fis, Wie weiſtu es / wenn du es 
nicht verſucht haſt? 

Experiri fidem amici, Verſuchen was dem freund 

zu vertrawen ſey. 

Ipfa re experiere propediem, Du wirft es erſt tags 
thaͤtlich erfaren. (chen. 

Experiar C tentabo omnia, Ich werd alles verfu- 

Experiri id noli quod te affequi poffe diſſidas, verſuche 

das nit / welches du nit hoffeſt zu erlangen. 
Experiri cum periculo, Mit gefaͤhrlichkeit es verfi- 
chen. 
Sine periculo, Ohne gefahr. 
Expertus hec di; o, Diß ſag ich / das ich erfaren hab. 
Tentare & Periclitari fortunam. 
K Das 


r vi Sp 


ee 


Wi 
Das glück verſuchen / abentheuren. 

Tentabo eum quo animo accipiat ferat , Ich toile i 
jm erfaten wie er es auff remet. i 

Tentandigratia de hoc quærit, Das fragt er guvet 
ſuchen. f i 

Tentabo quid pofim legibus „ch will ſchatven was 
(d) mit recht vermoͤge. 

Facere periculum alicuius eruditionis. Periclitari ali 
cuius eruditionem, Verſuchen was einer gelet- 
net hat / ex aminieren. 

Tentantes ad Troiamperuenerunt Graci. 

Sed quid tentare nocebit ? Was ſchadt verſuchens! 

Experientia experimenti, Exfarnuß / verſuͤchung 

Naſcendi, Oriendi, Geburt vnd an⸗ 
kommens form. 
Caput 100. 
Aftor orior, in vitam venio,ingredior „in lucem 
edor procedo, Ich werde geboren / kom⸗ 
me ans liecht / an die welt. 

Bonis patentib prognatus efl ampla & honefta familia 
natus Er iſt von guten Eltern / fammen gebe 
ren. 

Nobiligenere natus est. Summo genere, Summo loco, 
claris maioribus nobilßima familia. 

Stirpe antiquifima ortu, Von Adelichem hohe 
ſtammen geboren. 

Generofus ex crumena, Er ift vaſt reich / nach de H 
gut Adelmällig- 

Obfiuris natalibus ortus. Loco obſcuro natuss (4 

mea | 
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ignobilis Obſcurus, Onadelich / nidrigen Stands / 
ſchlecht / vnbekandt. 

Genus, Familia, Stirps, Geſchlecht / ſtamm. 
Nobilitas, Claritas generis antiquitas generis, V etuftas 
familie; Adelheit/des geſchlechts wuͤrdigkeit. 
Jgnobilitas, Nouitas generi, Humilitas generis, Obfius 

rita; Nachguͤltigkeit / geringheit. 

In tanta felicitate nemo potest effe in magna familia, 
qui neminem vel parentem, vel cagnatum improbi 
babeat, Es ift kein geſchlecht fo hoch / es hat bafi 
Huren vnd Buben auch. 

Oriundus, Buͤrtig / erſproſſen. Significat locum vnde 
maiores noftri,nofg, originem traximus, vel etiam 
perſonam. 


Roma oriundus, auß Rom erſproſſen / herkommen. 


Liberi parentibus oriundus. Ab ingenuis oriundis, id eft 
ortus Von freyen eltern geborn. 

Propitio genio natus, dextro fidere , Zur gluͤckſeliger 
ſtund geborn. 

Siniftro genio natus. Siniffro Hercule , Siniſtro ſidere, 
Quarta luna natus Inauſpicatò genitus, Zur vnſeli 
ger ſtund geborn. 

Natu eft buic rei, & ad banc r, hierzu ift er geborn. 

Natus esi miferásferundis, Zum elend geboren. 

Abdomini fuo, Seinem bauch zum maſtſchwein. 

Innatus, ingenitus,ingeneratus,infirus,a,um, Ingebo- 
ren / angeboren / in der art / naturen. 

Hoc illi innatum at que inſitum cit, Das iſt jm anges 
boren / angeerbt / es ift jm in der haut. 

K 
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fe lnnata eft illi auaritia, frugalitas, faperbia ptt 
tinacia, inuidia temeritas, &c. | 
Cognatıs, Sangtiine coniundius , habens cognationen i 
cum aliquo, Verwandter. l 
Amici & cognatimei,tmeine freund vñ verwanten. 
Renaſci, wider geborn werden / wider außwachſen. 
Pennavena[cuptu die federn wachſen wider auß. 
odem modo dicuntur mala & bella renaſci, quandi 
redeunt. | 
Hinc oritur omne malit, Hierauß enſteht alles rhel, 
Hinc proficifitur,na titur prouenit, manat, idem. 
Hinc odium pullulat, gliſcit inuidia, Auß dieſem ent- 
ſpringt vnd erreget fid) Haß vnd Neydt. 
oritur eoritudohec mihi abs te, Tu ambi paris hanc t^ 
gritudinem Dife betruͤbnuß machſtu mir. 
Hinc iuitium iræortuin, Dannen ift des zorns dile f 
fang entſtanden. 
Exoritur clamor Da gehet ein geſchrey auff. 
Exoritur bellum Da entſpringt krieg. 
Coortis eft tumultus Es ift ein auffrur entſtandel. 
Omnia exorta fant à te, Alles ift von dir herome 
Coorta elt maxima tempesta, Es (ft ein gar groß M 
gewitter auffgangen. 
Ormuntur tenebre. Es wirt finſtern. 
Pariendi. Gebaͤrens form. 
Caput 101, 
3 Generare, Procreate, C bel 
frucht bringen. 
Mulier peperit, Das weib hat gebaͤret. 
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Mulier eff grauida fert vterum, praegnans eff, Das 
weib iſt ſchwanger / traͤgt ein kindt. f 
Mulier grauida, & ad partendum vicina, vicinapar- 
tui partus yidetur appropinquare, Sie gehet grob 
ſchwanger / ſie weiß kein zeit mehr. 
Parturire, cupere parere, Im arbeit gehen. 
Parturiunt montes naſcctur ridiculus mus, Er fangt 
ſtadtlich an / wirts aber mit dem Narren bc- 
ſchlteſſen. 
Alortire, abortum f acere, Vnzeitlich gebaͤren / miß⸗ 
geburt bringen. i 
Cùm mula pepererit, Prouerb. id eft, nunquam, Dim: 
ner / zu Pfingſten als die kaͤlber auff dem erf 
danken. Ad Grecas Calendas. Anno magno Platg- 
nis, idem, 
Veritas odiũ parit, Die warheit gebaͤret haß / mag 
nirgens herbergen laffen. 
Parere laudem & gloriam, Rhum vñ ehr erwerbe. 
Pare amicos, amicitiam, id efl, comparare, concilia- 
re, acquirere. Malè partum, malè diſperit, Coe 
gewunnen / vbelentrunnen 
Non minor efl virtus, quam quarere, parta tueri, Es 
feft fo viel recht bewaren / als was gewinnen 
vnd erſparen. 
Otium parit multa mala, Muͤſſiggang gebaͤrt vbel 
vnd leidt 
Creare Confules, Burgemeiſter kieſen / erwehlen. 
Fortes creantur fortibus. Horat. Von dapfferen El 
lern kommen dapffere kinder. 
3 Acis- 
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RI CAT ETE 


Aetatis. Alters form. 
Caput 102. 
A Win alter. per omnem etatem meh, 
Als lang ich gelobt hab / all mein lebtag 
uò cuique plus etatis accedit, eb firtardior, Wie al 
ter / wie traͤger vnd langſamer. g 

Jd etatis cium efem Da ich des alters war. 

Totam atatem in hac ye contriuit, In lem hat et 
ſein gantz leben verſchliſſen. 

Aetas mibl fermée acta et, 

Mea atas iam prope acta eft & decunfa, Mein leben 
hab ich ſchier zum end bracht. 

Homo etate confectus, homo exacta atate, dea ata. 
te, decrepita, Alter mañ / der in letſten zeit det 
lebens iſt / der kaum gehen fan. 

Ffi etate affecta, & viribus infirmi, alt vñ krafftloß⸗ 

Maturu r andæuus, etate proueckiu, proueckioris ati" 
ti, zaͤmlich alt / wol betagt. (leben. 

yir integra atate, Vermoͤgliches alters / im befe 

gi atis etatis & roboris haberem, Het ich alters W 
ſtaͤrckten gnug. 

Anteire, præcurrere alique atate, Superare atate, d» 
nis. Maiorem effe, Alter fein. 

Maior me efl duobu annis, Er iſt zwey jar Alter d 


U : 
loannes,ego quam fum, maiuſculus eft. Paul grandit 
mee, Hans ift etwas aͤlter als ich. 
Non maior, Nicht alter. 
Ante legitimam atate, gt dem gebuͤrlichem alte 
gn 
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Grandis natu, Alt/vielertaren/betage. 

Grandior vel maior natu, Alter. 

Mediw, Mitteljaͤrig. 

Maxiinus natu aͤlteſter. 

Nondum eft adultus. Nondum eft matura ætate, adul- 
ta atate Er if noch nit erwachſenen aliers / nit 
volwachſen. 

Costanei, coæui, coquales, Gleichen alters. 

Pueritia, primum tempus at atis, primus vita ackus, 
Kindtlich alter. 

Iam inde à puero, à teneris vnguiculis, ab incunabulis, 
arudibus anni, ab ipfo vita exordio, Von Kinds⸗ 
bein ab. 

Repuerafcere, Wider zu eim kind werden. 

De feuibus dicitur cum etate defipere incipiũt: Bis, pue 
ri fenes, Alte leuth / iunge kinder / oder bütt. 

Pueri, ſene sq, Jung vnd alt / was leffelen kan. 

Horat. Parus properemus & ampli, Laß vns kleins 
Haͤnßlin / vnd groß Hans zugleich lauffen. 

Senes mut are linguam difficile efl Serum eft canes ve. 
tulos loris aſſueſcere. Senex pfittacus negligit feru- 
lam, Alte hund ſeind vbel bendia zu machen. 

Annoſa Vulpes baud capitur laqueo, Ein alter Fuchs 

wirt ſelten mit ſtricken gefangen. 

Viro feni maxilla baculus, Die alte lech muſſen fich 
mit den zaͤnen weren. 

Seneſcit bos, der Ochs wirt alt / er (ft zu alt. 

Acetate prudent jores reddimur, Das alter weyſet 
vnd greyfet. 

K 4 Seneſco, 
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geneſeo femper multaaddifczs, Wie ich langer Il i 
je mehr ich lehr N | 

(deg morbus eſt, dz alter ít gewiſſe frackheit, 

Flosatatis florens atas,adolefentia, iuuenilis atas, t* 
tas pubefcens, Das blend vnd wachſend alte 

Epbebus,pubes.puber, Manbar / vierzehen jaͤrig / 
der gebaͤren / zelen kan / in mare, in femina pos 
duodecimum annum. 

Impubes,impuber,, Vnmanbar / der noch nit gov 
ren / zielen kan. 

Secundum Varronem quinque funt gradus atatis. In 
primovfque ad annum / j pueri dicuntur. In fecu. | 
do ad annum zo. adoleſcentes. In tertio vſq; ad 40. 
iuuenes. In quarto vfque ad 6o.feniores. Inde Yf 
ad finem vite, fenes. 

Tunentaviribuspollet.Prouer. Mit den alten zu rath 
gehen / mit den iungen zum Krieg ziehen / inv 
ges Blut / wolgemuth. l 

Nunciuuenta mihiridet, Nun werd ich wid iun. 

Agit uuentam eneruem & frigidam, Er verbrengt 
fein iugent im faullentzen. 

Nucesrelinquere, A nucibus recedere, Die Kinder 
ſchuch außziehen. 

Nunquam à nucibus recedere, Nit von den SO 
kommen / fuͤr vnd für ein Kindt bleiben. 

Contraxi mihi nonnibil feni, Ich bin etwas At 
worden. 

Aetasingrauefcit vergit in ſenium, Ich veralte / ch 
werde alt vnd kalt. 
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Pancis contingit ad limen ſenectæ peruenire „videre 
fuos canos, Wenig werden recht alt. 

Emeritus fenex, Der ſein zeit vberlebt / vnd nicht 
mehr arbeiten kan. 

Viuendi. Lebens form. 
Caput 103. 
Y 7 Iiuere, Vitam agere, Degere, Aetatem agere, 
Vitam viueve, Inter viuos numerari, Vita 
frui fungi Vitam colere, Leben. 

Bene beate, viuere. Sanctißimè viuere. Colere vitam 
eum virtute. Caflam agere vitam. Honeſtè viuere, 
pie,Chrifliane, From / Gottſelig / rein leben / vñ 
heilig. 

Sapienter vitam inſtituit, Er hat fein leben weißlich 
angeſtalt. 

Vitioſam & flagitiofam agere vitam. Turpiter & ef- 
fæminatè viuere,diffolutius.Viuereluxuriofam vi- 
tam, pecuniã, Epicuræam, turpem, ein bof ſchend- 
lich / Geilich / Vppig / Saͤwiſch / Viehiſch lebẽ 
fuͤren. 

Quiet? & liberè viuere. Viuere liberrimè & incundif- 
fime fecure,fuauißime. Traquillam degere vitam, 
Ruͤhig / frey / friedlich / vnd lüſtig leben. 

Viuere ex animi fententia, ex voto, Nach Hertzen 
wuͤnſch leben. 

Colere vitam inopem, miſerrimam, duram, amara & 
Acerbam, Ein arm / hart / vnſelig leben füren. 
Vittre magpifice,[plendidö,liberaliter,lautö,delicat2, 

Koͤſtlich/hernich/ prächtig leben. | 

Ke Vite- 
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l Viuere parc? frugaliter tenaciter: ſobris, Spaͤrlich⸗ 
P - haͤußlich / ſpack / maͤſſig leben. fia doliaris idek 
| vitafrugalis,fordida et immunda, ein arm leben. 
| Tranſgere vitam in fummis miferjs. | Magno animi 
| cruciatu vitam agere,viuere anxio & follicito atii 
1 mo, In groſſem elend / ſchmertzen / vnd anligen 
leben. I 
Viuere vitamtutam. Degere vitam omni metu & pe- 
riculo vacuam, Sonder ſorgen / bekuͤmmeren / 
vnd gefahr frey leben. (leben. 
A Viuerein fummo difcrimine im höchſtẽ gefar ſtechẽ / 
Viuere labore fuoyex labore, aut manuum opera, Sei⸗ 
ner haͤndt arbeit leben. 
Sic ex rapinis ex rapto. Hic magno viuitur card vini- 
tur. Hier iſt theur zeren. Hic paruo viuitur. 
Efi hic magna rerum vilitas, Hier iſt all ding gurt 
kauff. 
Incertum ef quam longa noftrûm cuiufg, vita futura 
fit, Es ift vngewiß / wie lang enfer jeden leben 
wehren ſoll. 
Exiguum nobis vita curriculũ natura circumferipft- 
Vita noſtra breuis est Vns lebenift kurtz. 
j Diutus in vita effe non libet. Nunc plane nec victun, 
i nec vitam vllam colere lubet, Defungi cupio, J 
hab kein (uft lenger zu leben / begere zu ſterben. 
Si mihi vita longior daretur.Si diutius viuere rg 
Moͤcht ich lenger leben. 
Sic vita bominum efl, So ift der menſchen leben. 
Abkortet 2 commun yite confuetudine. 
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Gaudet vitavmbratili. Agit vitam in folitudine. 
Cochlea vitam agit,| Er liebt die einoͤdigkeit / er lebt 
wie die Kluͤſener. 
Quoad vixit. Semper dum vixit. Quoad moreretur. 
Per omnem vitam, Als lang er gelebt / biß et geſtor⸗ 
ben. 
Ef adbuc in viuis. adhuc ſapereſt. Nödum extremum : 
claufit diem, Er (eet noch. 
Vitam ad centefimum annum perducere, Biß ins 
hunderſte jar leben. à 
Plirapen fam viuit vitrà fuſum, vltra linum: Prouer- 
bium, Er lebt ober das zil / Die Seel ift in jme 
bewuͤrtzelt. 
Cornicibus viuacior, Sibylla viuacior. 
Viuit Neſtoris annos, Er lebt als lang die Rappe / 
Sibylla oder Neſtor. 
TLengæuus, uaugds =, Lang leben. 
In diem viuere, Ohn ſorgen leben / von den haͤnden 
in den zaͤnen. 
Viuere ex more alterius, ex praferipto alterius, ad alio- 
rum arbitriumnonfuum, Nach eins anderen 
wolgefallen leben. 
Vitlitare fucco fuo, Auff ein ſchmer zeren. 
Oduiuere, cum aliquo viuere, & habitare cum alique, 
Viuere cum aliquo valdè familiariter, coniunctiſßi- 
mè, Mit oder bey iemanden wohnen / vmbge⸗ 
hen / einen Gott / einen pott haben. 
Consi&or vule) commenfalis, Koftgänger/ Tiſch⸗ 
genoſſer. 


Aegre- 


Aegrotandi. Kranck feing form. 
Ca put 104. 
j Forotare,morbo teneri,morbo laborare, morbo 
A affectum effe, aduerfa valetudine laborate, 
«gro effe corpore, in morbo effe kranck / ſieg fein. 
Incidere inmorbum,morbo corripi, Kranck werden. 
In norbum incidit, ac fatis vehementer ding, agrota- 
sur. Er iſt in ein ſucht gefallen / vnd gar hefftig 
vnd lang kranck gelegen. 
Incidit in morbum grauem & periculoſum, Gt ift in 
ein ſchwaͤre vnd gefährliche kranckheit gerate. 
Superioribus diebus incidit in morbum, ex quo rdum 
conualuit, Er iſt diſe vorige tag krauck woꝛden / 
deß er noch nit geneſen. 
Mortiferomorbovrgetur. Graui & mortiferomorbe 
Afeckus, Er hat ein toͤdtliche kranckheit. 
Graniter,grauißime,periculose agrotat, Er iſt gat 
ſchwach / kranck. 
Quotapnispericulos? agrotat, Er wirt alle jar tödf- 
lich kranck. ; 
loannes femper miferrima atq, ra valetudine fuit, 
Hans ift für vnd für vbel auff. j 
Sentio me quodam valetudinis genere tentari, quodi 
morbo affici, Ich empfinde daß tair einkranck⸗ 
heit ankommet. p 
Morbus ingraueſcit, Es wirt arger / die kranckheit 
nimmet zu. a 
Morbusremistit fe,c8 beſſert / die kranckheit fetel 
ſet ſich. 
Conti 
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Contrahere,coneiliare fibi morbü,ein kꝛanck heit botz. 

Amittere valetudinem, Die geſundtheit verlieren. 

Exlaboreinmorbum incidere , Von Arbeidt Franck 
werden. 

Recidere in morbum, De integro incidere in morbum, 
Wider infallen. 

Liberari à morbo. Reſtitii Priſtinæ ſanitati, der kranct 
heit geneſen / geſundt werden. 

Valetudo mea confirtuata efl veteri morbo, Ich bin wi 
der geſundt worden. 

Inualetudo tua me valdꝰ conturbat. Tuns morbus & in 
becillitas corporis me exanimat Deine Leibs 
ſchwachheit hat mich ſehr erſchrocken. 

Ef incomoda valetudine er ift nit wol auff / zu paß. 

Moriendi. Sterbens form. 
Caput i105. 
Ori mortem obire. E vita, vel ex pita, vel q vi. 

M ta diſcedere. Recederè vita, ex vita. E via 
lis excedere. E vita migrare. Efflate animam. Ex- 
Wemum vite fpiritum edere. Couficere extremum 
Vite diem, vitam cum inorte vomimutare. Diem fuii 
obire. Nature concellere. Vita defungi. Vite fabula 
peragere, Sterben / den Geiſt / das leben au ge 
ben / zur Seelen gedeyen / das leben laſſen. 

Morbo extindhus est, oppreſſus efl. Vü morbi eum con- 
fumpfit. die kranckheit hat jn mit genommen. 
X vulnere mori, An einer wunden ſterben. 

Nori repentino. Repentina morte perire , Gaͤhling / 

vrblützlich ſterben. 


d Mori 
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Morsfubitanea,improusfa,inopinata,tepentind, 
Schneller / gehlinger / vnverſehenlicher todt 
Immatura morte perit. Raptus est immatura morte. 
Accidit ill immatura mors. In primo atatis flore ex 
tindw eft Er ift jung / m iungen alter hingeſtoꝛ 
ben. ; 
Mors optimarapit,deterrimarelinguit, Der todt ne⸗ 
met hin die beſte / vnd laͤſſet die ſchlimſte. 
Mifera morte perijt. Acerbißima morte feckus eſt, 
Summo cruciatu fuppliciog, perit, Er ift ein ſchwaͤrẽ 
harten todt geſtorben. 
Mors honeſta, Ehrlicher todt. 
Mors turpis, Schaͤndtlicher todt. 
Aequiffimo animo mori, mit gar geduͤltigem emit) 
friedigem Hertzen hinſterben. 
Iniguißemo animo mori, Mit groſſem vngedult fein 
end nemen. 
Mori ſatus efl, quam turpiter viuere, Erwwuͤnſchter 
iſts zu ſterben / als ſchaͤndtlich zu leben. 
xodem letho quo ille interit tibi pereundà el 20 foff 
deſſelbigen todts ſterbẽ / daran er vmkomeniſt. 
Emori me malim, Ich möcht lieber ſterben. 
In extremo fpiritu. Cùm animam ageret, In feim eu 
ſerſten / in ſeinen letzten zeugen. 
ommum rerum mors efl extremum. Mors vltima in 
nea rerum, Der todt iſt das end. e 
Mortem omnibus natura propoſuit. Omne animal mol“ 
tale & diffolubile eff. Omne quod artum eft mortal 
tas fequitur, Alles ift ftevblid/gergenet id: 
Omn 
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Quo letho, quali mortis genere perit? was tobtg iſt er 
geſtorben / war an iſt er vmbkommen. 
Interficiendi. Todtens/vm̃bringens form. 

Caput 106. 
Nterficere,occideretrucidaie,extincuere auferre, 

I eripere alicui vitam.Vita aliquem exuere priua 
re. Adımere alicui vitam. Expellere aliquem vita. 
Afficere aliquem morte. Adferre alicui necem, mor- 
te. Interimere necare, dare neci, tollere à medio all 

quem, Toͤdten / das leben nemen / vm̃bringen. 

Augulare frangere gulam,firangulare,fuffocare, Er- 
würgen / hencken. 

Interficere aliquem per inſidias, Durch nachſtellen 
iemanden vm̃bringen. 

Trucidare aliquem Ferro. Gladio interficere, mit dem 
Schwerdt das leben nemen / erſtechen. 

Concidere aliquem plurimis vulnerib is. ; 

Infligere alicui multa vulnera, Jemanden zerhawẽ / 
zerhacken / viel wunden abſchmteren. 

allem facere, Committere homicidium, Todſchlag / 
niderſchlag thun. RH 
Homia 
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Homicidiumfertuitum, Todtſchlag fo ohne auffſat 
geſchicht. 
conſaltum homicidium, Auffſetzlicher niderſchlag. 
Multis homicidijs famofus est. Multa commifit homis 
cidia, Er hat den namen / das er viel leut vmb⸗ 
bracht habe. 
Latro, ſicarlus graſſator, excur ſor & latro. 
Cade, vel ex cade viuens, Straſſenraͤuber / Mir- 
der / Todtſchlaͤger. 
Latrocinari,latrocinia exercere, Morden / Rauben / 
Strafen ſchenden. | 
Depellerelatrocinia.Tueri fuos à latrocinjjs, Die feie | 
ne ſchuͤtzenn vnd frey halten fúr Morderey vnd 
Rauberey. 
Hominis. Menſchen form. i 
Caput 107. 
Omo, mortalis terrigena, ein Menſch. 
j Hoh humululus, homunculus, homuncio, di. 
minutiua, Menſchle. 
Homo Chriſtianus, Chriften menſch. 
Homo Ethnic, Vnglaubiger / Heidniſch. 
Non est Chriſtiani hominis. 
Non decet Cbriſtianum bominem, Es gebuͤrt keinen 
Chriſten. 
Non eft hominis vocabulo dignus, Non efl homo appel 
dus, Er ift des menſchen namens nit würdig. 
Homo frigi, qui eft probus, & conſummatè officit 
Gemaͤſſer / frommer / heußlicher menſch. 
Homo nequani id est , prodigus , improbus &. d 
Spot 
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Boͤſer/ſchalckhaff ter bub / verſchlemmmer. 

Homines frugi omnia rectè faciunt. Prouer. Fromme 
leuth thun alles wol vnd recht. 

Homo bomini quid praftar? Wie weyt vbertrifft ein 
menſch den andern? 

Efl homo perpaucorum hominum, id eft fuis quibufdam 
moribus, nea, facilis ad cuiuſuis hominis conuictum, 
ein menſch feines eigen weſens / fuͤr fich ſelbſt. 

Subiugus homo, eigen menſch / ſchlaab. 

Quot bomines tot fententia, wie viel leut / ſo viel fii. 

Homo bombylius, id eſt, verboſus, & multi irepitus, cæ- 
terum inutilis, Stoltz im mund. 

Homo bulla, Der menſch iſt weniger als nichts / es 
ift balòt mit dem menſchen gethan. 

Fictilis homo, mollis, imbecillis fragilis, Der Menſch 
iſt erdiſch / weich / ſchwach / vnd zerbrechlich. 
Homo bomini lupus, Ein menſch iſt des anderen 

wolff. Teuffel / oder hagel. 

Homo homini Deus ein men fch iſt des andern Gott. 

Homines hominum cauſa generati ſunt, vt ipſi inter 
Se ali alijs prodeſſe poßint, Die leuth ſeind vmb 
ſich geſchaffen / daß ſie vnder ſich einandern 
nutzen kuͤndten. 

Homo treßis, homo triobuli, homo fe mißis, prouerbia in 
contempt (jum homuncionem, Gar ſchlimmer 
menſch fo kaum drep heller werth iſt. 

ocendli. Lehrens form Caput 108. 
Je inſtituere, erudire, formare, eruditum 
reddere aliquem, Lehren / vnderweiſen. 
L Doce- 
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Docere aliquem fidibu, Jemanden lehren auff fer 
ten ſpielen. 


Érudire aliquem ad modeſtiam, Zur zucht vnd Tu⸗ 
gendt anleiten / zucht lehren. 

Erudire ad pietatem, Zu Gottes forcht erziehen / 
oder Gottes forcht lehren. fic, Erudire ad fallas 
dam fraudem, malefaciendum. 

Erudire aliquem literis inſtituere, imbuere bumanio- 
vibus difeiplinis, bonis artibus, ingenuis & liber ali 
bus ſcientijs. Docere aliquem liberales artes, Ei- 
nem die freye kuͤnſten lehren. 

Literatus, eruditus, literis perpolitus , doctrina excul- 
tus, homo abundanti dorina, vir praclara erudie 
tione atq, doctrina ornatw. 

Dodhrina ato, optimarum artium feudis eruditus, lic. 
io omni doctrina eruditus, Gelehrt / geuͤbt / erfa⸗ 
ren / geſchickt in guten fünften. 

Dolus, eruditus gratis literis gracè dokus, grac? lin- 
gua baud onmind imperitus. Gracarü literarum pe- 
itia clarifimw. Singulari Graca literatura perte 
tiaclarißunus, Griechiſcher ſprachen erfaren 

Vir efl Gral iuxta ac Latino doctus. Vtroque dicendi 
genere valet. Tam Gracis quàm Latinis literis ert 
ditißimm, Er iſt in Griechiſcher vnd Lateinl⸗ 
ſcher ſprachen gleich geſchickt. 

Dativ efl Gracis & Latinis liter idem. 

Gracarum literarum rudis Indodw Grace. 

Graca lingue omnind ignarus, Griechiſcher ſpꝛachen 

gar vnbewuſt. 
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Inoctus, illiteratus, alienus à literis, idiota, 
Omnis eruditionis expers, Vngelehrt. 
Vrbs eruditißimiq; bominibus, liberalißimis fludijs af 
fluens Ein Stat von gelertſten leuten vñ frey⸗ 
en kuͤnſten vberfluͤſſig. 
Sciolus, ſemidoctus, literator, grammatiſtes, Halb ge⸗ 
lehrt / gern gelehrt. 
Prabet fe docilem. Gaudet doceri, Gelehrig / der gern 
lehret. 
Indocilis, Vngelehrig. 
Perdocere, Volkoͤmlich lehren. 
Terentius: Perdocta efl probe. 
Ad docendum propenfus. Gaudet doceri, Der luſi zu 
lernen hat / der laͤſt fich gern lehren. 
Formare linguam puerorum, Die Kinder recht ſpre 
chen lehren / 
Dedocere, Verlehren. 
Dedocebo te iflos mores, Diſe fitten wil ich dich ento 
lehrnen / ablehren. 
Manuducere, Anleiten / anfuͤren. 
Per manu tradere, Forthan lehren. 
Nobis erudiendis hoc fcriptum eft, Das iſt ung zu [e- 
ren aefcbriben. 
pg d Praceptto, Traditio, Lehrung / vnderwei⸗ 
ung. 
Introductio, Ifagoge Rudimentum, Inleytung / ein⸗ 
führung. 
Promouere alicuins ſiulia, Jemands ſtudiren beo 
fůͤrdern / fuͤrhelffen. 


L 2 Diſcen- 


DISCENDI 
Difcendi. Sehrneng form. 
Cap.109. 

Iſcere, addiſcere, ludere, in ftudio effe. 
TOL operam literis. Incumbere literis, 
Inharere,inuigilare chartis, Operam nauare literis. 

Studiren / lernen / der lehr nachhangen / gehn / 
sieben. T 

Plurimum opera conſumit in literi. Diligenter ftudia 
literarum incumbit, vel, in ftudia liter avum. 

Plurimam collocat operam in literarum ftudio excolen 
do. Omne ftudium ponit in bonis artibus difcendu, 
Er ſtudiret fleiſſig. 

Optimis a pueritia diſciplinis atque artibus ſtuduit. 

A teneris anni honeſlis diſciplinis inſtitutus ef, Von 
jungs auff hat er gute kuͤnſten gelernet. 

Nihil alsud quàm ſtudet, nulla eft ei ſtudiorũ ſatietu, 
Nimium affixus eft libris, immodico ftudia fe mace- 
rat. Nullum facit ſtudendi neque finem,neque no- 
dum. Totus eſt inliteris. Studet noctes atque dies 
Er ſtudiret / lerner fuͤr vnd fuͤr / ag vñ na ht / 
fü vnd ſpaͤdt. 

Profi ere,progredi inliteris,progreffum facere, unt 
men / fuͤrfaren in der lehr. 

Facere acceſtionem eruditionis idem. 

Hoc ſemeſiri magnas eruditionis mes acceßiones feth 
Diß halb jar hab ich in d lehr wol zugenoien 

Capit me odium vel fatietat ſtudi, Ich bin des (tubi 
rens ſat / ohrdruͤſſg. 

Relaxare ftudium, intermiſcere requiem ftudijs, ali- 
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quantulum intermittere fi udium , Das ſtudium 
fuͤrhaben / vnderlaſſen / erlaſſen. 

Ediſcere, mãdare memoria, diſcere memoriter infigere 
memorie, inſculpere, Auſſen / aufwendig lernen. 

Dediſcere, Entlernen. Plautus; Haud equum facit, 
qui quad didicit, dedifcit. 

Propert Turpe eff virtutem didiciſſe datam. 

Nou amát literas, Habet animum literis alienum. 

Abhorret à literarum fludio, er hat die kunſt nit lieb. 

Flagrat amore literarum, Ad honeſta ftudia vehemens 
ter propenſus est. Er hat die fünften gar lieb. 


Benefaciendi. Wolthuns form. 
Caput tro. 


B Enef acere alicui. Afficere aliquem beneficio, 

Benigne facere alicui. Beneficium tribuere. 

Dare, collocare, conferre in aliquem beneficium. 

Benè vel optunè mereri de aliquo. Beneficys ornare ali- 
quem, Jemanden guts thun / wolthat erzeigen / 
vmb eins gar wol verdienen. 

Malè collocare ponere apud aliquem beneficium , Die 
wolthat vbel anlagen / beſtaden. 

Id beneficij loco ducendum est. 1d pro beneficia baben- 
dum, Das fol man für ein wolthat achten. 
Accipere beneficium, Affici ben eficio, Wolt hat empfã⸗ 

gen / begabet / verehret werden. 
Predicat fe multa à te accepiffe beneficia. 
Dicit multa extare in fe tua beneficia, Er faget dich 

ET jhm 
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W ' wu AGENDI GRATIAS 
| 
| 


jm viel guts erzeigt vnd bewieſen. 
|| Non potes conunctiori dare beneficium, Du fangt 
| nem mehr wolthat erzeigen. 
Obligare,deuincire,ohftringere aliquem beneficio, * 
I ` manden mit wolthaten an fid) verbinden. 
Omne officium mihi preſtitit Nullum erga me offici | 
N pretermifit, Er hat mir allen dienſt vnd freund 
P ſchafft bewieſen. 

Siid feceris, erit mibi vehementer gratum. Hoc tili 
| ratis facete potes nibil. Du kanſt mir nichts 

liebers thun als dig, 

h Egoillübeneficio prouocaui. Prior de illo bene meritu 
| fum, Ich hab jm hiebeuorn guts erzeigt. 
Agendigratias. Danckens form. 

! Caput tt, 
Eddere beneficium, Remunerare beneficium, Re 
R tribuere, Compenfare , mutuamgratiamte | 
ferre, Parem gratiam pro beneficijs referre, 
Reponere merita Remetiri beneficium.Refpondere nte 
ritis Wolthat / verdienſt widergelten / erfar | 
* ſich in gleicher maffen danckbar erzeigen. f 
a Nulla officis tua beneficia remunerare poffum, Deilt 
j wolthaten kan ich mit keinem dienſt toíbergil 
ten. 
Plurainmecontulifh beneficia, quim vt pares tibigth 
M tiasreferre queam, Mehr wolthaten haſt du an 
mich gewani / als ich wider verſchulden kan. | 
d Non deeft remunerandi beneficvorum voluntas, fed f- 
| cultas , Es mangelt nicht in der ole r | 
U widel⸗ | 
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widergelten wil / ſonder das vermögen, 

Habere gratia danck wiſſen / der wolthat gedenckẽ. 

Agere gratias, Danck fagen. 

Referregratiam & gratias, Sich danckbar erzeigẽ / 
wolthat / geſchenck erſtatten / vergelten. 

Parem referre gratia, in gleicher maffen vergelten. 

Agas loanni meo nomine diligenter gratias , Dancket 
Hanſen von meinent wegen fleiſſig. 

Immortales ago tibi gratias, agamq;, dum viuam, nam 
relaturum me affirmare non poffum. 

Quanquam tibi gratia referri tanta non potefl, quanta 
debetur:babenda tamen efl, quantam maximam a- 
mimus noſier capere potet, Wiewol ich die Ge⸗ 
ſchenck / wolthaten nicht zu erſtatten weiß / wil 
ichs doch je ingedenck ſein. 

Quod meum negotium tibi cordi fuerit, amo te, & ha 
beo gratiam. De iſthoc in ne officio amo te, & vt par 
ef marund. Ich dancke / vnnd liebe dich vor den 
dienſt / wie es billich (ft. 

Equidem gratiam & habeo, & habiturus fum, quoad 
viuam, Zwar ich werdts dir danck wiſſen als 
lang ich lebe. 

Iſthoc beneficio fateor tibi me magnoperè deuinctum 
eſſe. Hoc nomine tibi plus debeo, quam vt vnquam 
foluendo effe queam, Dieſer wolthat halben ſeyn 


GN dir mehr verpflicht / weder ichs verſchulden 
an. : 
Ego re 
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quàm verbis , tantum in me beneficium repen- 


dere malim, So groſſe wolt hat wil ich lieber 
89 4 würde, 


163 GRATITVDINIS ET INGRAÁT. 
d wuͤrcklich / als mit worten vergelten. | 
dr Inops,fireferre gratiam non poteft babere poteft , Ein 
Wi Armer kan der wolthat gedencken / fo er fienit 
NI vergelten mag. 
An Gratiarum actionem à te non deſiderabam, cum ve fe 
& animo ſcirem te eſſegratum, Ich begerte vonn 
A dir kein danckſagung / da ich wiſte dich thaͤtlich 
|n vnd von Hertzen danckbar fein. 
; lam non agam tibi gratias , cui enim ve vix queam re- 
| ferre, qui fiet vt verbis ſatufaciam? Ich dande 
11 dir allweil nit / dann welchem ichs ſchwaͤrlich 
E | thaͤtlich erſtatten kan / wie koͤndte ich dem mi 

| worten gnug thun? 

! Gratitudinis & Ingratitudinis. 

M Danckbarkeit vnd vndanckbarkeit form. 
| Caput m2. 
|! Ratus, qui meritam alicui gratiam memori men 
d E te yerſoluit, qui beneficia accepta meminit, 
; Non ingratus Danckbar / der ein gutthat wol erke⸗ 
di nen kan. 
l Efl gratus, ac memor beneficij. Re ipfa atq, animo gli 
d tißimus. ESL grato & liberali animo, Er iſt pant 
bar / danckbarlichs gemuͤts. 


! 
Hl Inuenire, cognoſcere, comperire aliquem gratum ,We 
in morem beneficij, Danckbar erfinden. 

» Senties me gratum, du wirſt mich danckbar findi 
Bi Oſtendere, dare aliquam fignificationem grata men 
li Eins dancharn gemuͤts zeichen feben fa] 

V Ingratws,immemor benefity vel gratiarum, 
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Vndanckbar / der wolthaten vergeſſen. 

Ingrati animi crimen horreo , Deteflor ingratitud inis 
notam. Odi ingratitudinem. Ich haſſe die vndãck⸗ 
barkeit. 

Acceptum beneficium eterna memorie infigendum 

Beneficiorum memoria [enefcere nũ debet, der wol tha 
ten gedencken / ſolt man nit veralten laſſen. 

Auſon Ingrato bomine terra nibil peius creat, die Erd 
gebaͤret nichts argers als ein vndanckbarn. 

Non agnofcit beneficia infe collata, Er fennet nicht 
die an jn gewante wolthaten. 

Non intelligit benefacta, Er verſtehet die gutthaten 
nicht. 

Laudandi, Vituperandi, Lobens/ſchel- 
tens form. Caput mz, 
Audare, laudibus celebrare euehere, efferre,affice 

E re, aliquem prædicare, commendare, celebrare 
alicuius laudem, depradicarelaudes alicuius. 

Agere præconem alicuius laudum, Agere encomiaſten. 
Loben / preyſen / ruͤhmen. 

Laudabile, dobwuͤrdig / loͤblich. 

Vtrog pollice laudare, mit ſonderlicher gunſt loben. 

Ornare aliquem fummis laudibus. In cælum tollere ‚in 
celum laudibus efferre,extollere, cumulare laudib. 
facere Deum , omnes laudes congerere in aliquem, 
pleno ore laudare, Jemanden hoch loben. 

Laudare in factem, in os, in præſentia, einen in feinem 
beyweſen loben. 

Hunc pro dignitate laudare nemo fatis potest, Diefen 

5 fan 
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kan keiner nach feiner würden gnugſam loben 

Omni laude dignum eit, Er (ft alles (068 wuͤrdig. 

Vltraaquum aſſerere, Vber die billichkeit erheben / 
preyſen. 

Datur tibi laudi, honori, Es wirt dir zum ruhm vnd 
ehren gerechnet. 

Ommes eum celebrant. Percelebre e$ nomen & fama 
eius Ben? audit apud omnes. Laudatur vbique, Et | 
wirt allenthalben geruͤhmet. Efl vir incamparali 
la, Es iſt keiner mit jm zuvergleichen. 

Non habet fibiparem, non habet fibi fecundum. 

Primas facile tenet inter ommes, Er ift der fürnemb- 
ſter / er hat nit feing gleichen. 

Gaudet laudari Er ift gern gelobet. 

Omnes probant tuum inſtitutum, Sie preyſen all gti 
mal dein fuͤrhaben. Non probatur in vulgus, Es 
dem gemeinen mann nit anmuͤtig. 

Vituperari, criminari, dare vitio, vertere vitio rapete E 
in calummam, improbare, carpere, damnare, tax 
re, culpare, reprehendere, Verachten / ſchelten / i 
ſteren / ſchmaͤhen / faͤlſchlich zuverklagen / ur 
ſchanden rechnen / tadeln. 

Datur tibi vitio, vertitur tibi probro, Es wirt dir it 
ſchanden gerechnet / gewandt. | 

Vbique mal? audit vituperatur, criminatur, dammi” | 
tur, Er hat allenthalben bó fen ruhm / wirdt ge 
ſcholten vnd veracht. 

Diuitiarum & opulentiæ. Reichthumben 
vnd guͤter form. Caput 11g. 
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Ines locuples, opulentue diuitijt affluens,omni- 

bus copijs circumfluens, copijs & opib affluens, 

fummis diuitijs praditus pecunioſus, Reich vo hab 
vñ gut / land vnd fand vermoͤgen / vberfluͤſſig. 

Sunt illi amplißimæ diuitiæ Opes illi redundant. 

Omni copiarum genere abundat. Sunt illi amplißima 
fortuna. Eft abundꝰ diues. Illi abunde ſuppetunt di- 
uitia, vix cederet opibus Cræfi. 

Superat Craſſum diuitijs. Mide diuitias habet, Paoli 
opes. Pelapis talenta. Er ift gar reich. 

Ignorat quantum poffideat. Tanta est illi opum af fluen 
tia,adeorebusomnibus abundat , vt fua nefciat ipfe 
bona, Er weiß ſeins guts kein end. 

Magnas fibi opes comparauit, Er hat groß gutt er⸗ 
worben. 

Mediocres babet diuitias Sunt illi fatis ample faculta- 
tes. Efl conditione fatis bona, Er at gnug. 

Remfacere, ditefcere,ditari,locupletari, Reich wer⸗ 
den / gedeyen. 

Nunquàm rem facies N unguam diues eris, Du wirſt 
nimmer reich. 

Facere pecuniam, coaceruare, colligere Gelt zuſamen 
bringen. 

Diuitijs dere aliquem fortunis ornare , locupletare, 
omnium rerum affluentibus cops ditare, Einen 
reich machen. 

Ex paupere diues factw eff. Ex mendico repentè dita- 
"cl Er iſt vom bettelſtab aufftom̃en / reich 
worden. 


Sibi 
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Sibi habeat fuam fortunam.Suas fibi babeat opes, 
Er fare mit feinem gut wol. 

Comparare conciliare, acquiyere, parare, parere dinie 
tias Gelt vnd gut / reichthumb erwerben. 

Parare dilitias honefte, Ehrlich gut gewinnen. 

Inhonefte, Vnehrlich. 

Affluxis diuitiarum, Der guter zufall / zulauff. 

Contrà: Defluxus, Abgang / verarmung. 


Pecunia vir id eit, tanti quis fit. quantum poffidet , Yé 


der wirt nach feinem gut geacht / gefchekt. 
Sacietas ferociam parit Opulentia comes, tumor C ft 
rocia, Gut macht muth. 
Dinitie no femper optimis contingunt, Den froͤmſten 
geraͤth das gut nit allzeit. 
Tam nobis esl domi quad edamus, qum illi, Wir habt 
daheim fo wol zu eſſen / als er. 
Abundo pecunia. Plus fatis ef mihi pecunia, Ich habe 
gelts vberfluß /gelt wie dreck. 
Pauperis, Armens form. 
Caput uß. 
Auper, egenus, tentis , paruis opibus praeditum. 
P Egi ill parua res familiaris anguſta res fam 
liaris, seft tenuioris fortune, Er iſt arm / hat ment 
Iro pauperior, Pauſone pauperior, Codro pauperi 
Nec obulum habet, vnde reſtim emat. 
Pedem vbi ponat, non habet. Non babet cui indormili 
Ne tempeſtas quidemillinocere potest, Er ift" 
hat weniger als nichts. 
Nudior Liberide. Paxillo nudior. Nudus up 
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ex matre, biſtillo nudior, Die ſchaaff ſeind ſeine 
freund nit: er if ſo nacket als er von Mutter 
leib geboren íft. 

Omnem f acultat2 indutus et, Er hat alles an was 
er hat / hat nichts mehr als vmb vnd an. 

Paupertas ſapientiam ſortita est. Paupertas omnes ar- 
tesperdocet. Hominem experiri multa paupertas 
iubet. Mantua. A 

Quoniam ſolertia rebus femper adeft miferis, Armut / 
leidt / noth / ſucht brot. 

Multa docet fames, Hunger lehret practiſteren / 
nachdencken. 

Quarendefacultates deinde virtus, Suche für gut 
vnd gelt / darnach die tugend erwelt. 

Qui eget inturba verſetur. Vbi hominum frequentia, 
ibi queſtus, Bey den leuten ift die narung 

Mendico ne parentes quidem amici funt, Arme ſeut 
kendt niemand / dem Bettler ſeind auch ſeine 
Eltern abholt. 

lam fermè nummis exhaustus fum. Pene deficit me pe- 
cunta. Mea pecunie f. erè conſumptæ fant. Mea cru- 
Mena propemodum exinanita eff, Reflat mih: num 
morumpauxillulum, Mein gelt iſt bald verzert / 
ſehr nahe dahin. 

Depauperare, Redig 


ere ad inopiam, Arm machen. 
Mendicare, V 


ictum quaerere oſtiatim. Mendlicato Hië: 
re. Bettlen. i 

Res ill redit ad mendicitatem, Er ift zum bettelſtab 
ſack geraten. 


Emet- 
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Emergere ex mendicitate, Von dem Bettelſack 
auffkommen. 

Junenal. No facilè emergunt, quorum virtutibusob. 
Dat Res anguſta domi, Arme geſellen koͤnnẽ okel 
auffkommen. 

Mendici pera non impletur, Des Bettlers Teſch 
wirt nimmer voll. 

Paupertas pauperies, tenuitas anguflia vei familiari, 
domeſtic a dificultas inopia, egeftas penuria, Punit, | 
indigentia, Armut / mangel / duͤrfftigkeit / ge⸗ 
brech. 

Donandi. Schenckens form. 
Caput 116. 
Onare aliquid alicui. Donare alique munert, 

IX ficere aliquem munere. Dare alicui munefa. 
Donare munus. Munerare, & ri. 
Sckencken / begaben / verehren. 

Dono te hac re, & dono tibi hanc rem, Ich verehre 
dich hiemit / ich ſchencke dir diß. z 

Muneribus largitionibus corrumpere. Mit gaben t 
geſchenck beſtechen. d 

Largeeffufeg, donare, Reichlich vnnd bert il 
ſchencken. 

Largiri,largitionemfacere,effuse donare, idem. 

omnia fita dilavgitu ef, Er hat das feine alles Wi 
ſchenckt. ! 

Dare manu contrada, ſeu parca, id eft, parce dog 
aut frigide dare, Spack / karglich geben. 

Terent. Habet quod det, & dat nemo largis. 
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Perficeré aliquid donis & muneribus, latgitiombus, 
Mit geſchenck / gifften vnd gaben etwas auf- 
richten. 

Munus ornare verbis, Das geſchenck mit worten 
zieren vnd prefentiren. 

Extenuare munus, Das geſchenck klein ſchetzen. 

Munificus liberalu, largis, Freygebig / milt / vber⸗ 
fluͤſſig / reichlich. 

Maunificus in dando, Reichlich im geben. 

Iliberalis ſordidus, parcus, Karg / genatv / vnflaͤtig / 
ſparhafft. 

Dedit mihi largum c liberale viaticum, Er hat mir 
wol vnd reichlich zehrgelt mit geben. 

Remunerari, vel re, Die geſchenck vergelten / wider 
ſchencken. 

Remunerabo te, ſi non pari, at grato munere, Ich wil 
dich wider begaben / ſo nit mit gleichen / iedoch 
mit angenem geſchenck. 

Remuneratus fum ilum quim ſimillimo munere, Ich 
hab jn mit gar gleicher gaben wider verehret. 

Contulit in me ſacerdotium, Er hat mir ein geiſtlich 
lehn geben. 

Diuertendi. Inkerens / zu Herbergen 
form. Ca put 117. 
| y uertete, Ptuerti deponens Via decedere, In 
(ei die Herberg kehren / gehen. 

Diuertar ad Ioannem, Ich werde zu Hanſen einke⸗ 
ren. e 

Diuerte ad me, Kere zu mir ein. ; 

Diter- 
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m Diuerfari,Commorari,Apud hopitem effe, Zur Dep E 
| | bergenligen. 
MI Vbi diner fatur? Apud quem diuer[atur? War ligt D 
MINI zur Herberg? j: 
| Apud loannem diuerfatur.In hac taberna. i 
| d Pudet me tam diu hit diuerſari, Ich ſchaͤme mich 
"| hier fo lang zur Herberg zu ligen 1 
| Diuerforıum, Hoſpit um meritorium, Pandochen, Sta 
um, Herberg: vbt viatores recipiuntur precio. 
pona, Taberna meritoria, Ein wirts hauß. i 
10 Perſoluere precium manſions, Die Herberg dem 
FM ` Wirt zalen. f 
M Apul. sumo ſarcinulam, & precio manfıonis fLabulari 
| perfoluto,capeßımus viam. 
m St abulartus, Pandocheus Hofes, Herbergterer. ] 


| Hofes, Ein Gaſt / Wirdt. 
il Caupo, Tabernarius. ein Wirdt / Zaͤpper. : 


Caupona ein Wirdrinne/ Aurore wirtefauf t 
Exercere cauponam, ` Wirtſchafft treiben / wein af 
ili Bier / vnd ſpeißwerck omb gelt verlaſſen. DN, 
| Caupones & flabularios eos eque acciplemus, quacalk 
d e m & flabulum exercent. 
a Deſidet mes & dies incatiporis, Er ſigt tag c 
dall nacht in des wirdtshaͤuſern. 
iil Hofpitari, rene ſaſcipere, dıgnari hofpitio a lig 
recipere bo ofpıtio, m bofpitium, Herbergen / i" 
M hetbet ta auffnemen. 
LN Hofpitor etiam dicitur recipi in bofpitium, Geheit 
Ü get werden 


El. 
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j Expleuit omnes hoſpitalitatis numeros. 
1 Tractauit, vel Accepit nos laute & humaniter, Ex fat 
vns angenommen / vnd herrlich rractiert. 
Excepit aduentum meum humanißimè, Er hat mich 
; gar freundtlich empfan gen. Sic: Excepit me me- 
ame mich dijs amplexibus,ofculo,leto vultu. 

Totafamilia occurrebat ‚hofbitiog, inuitabat , Das 
lochen, Sta gantze Haußhe find lieff zugegen / vnd noͤtigten 
ir precto, ~ in zu ga ſt. 
auß. Hoſpitalis, Philoxenus, Liberalis ad Jfüfcipiendum hofi- 
tbera dem tes, Gaſtfrey. 

Heſpitatecta, hoſpita terra, vbi facile ſuſcipimur, Da 
ſtabulario man gern herbergt. Contrà : Inhoſpita tecta, 
Oct. 
erer. Locus inhoſpitalis, Da er nit gut zu herbergen iffy 
l da die frembde Gaͤſt nit ſicher ſeind. 

Hoſpitalit as, philoxenia, liberalitas ad ſaſcipienduum ho 
irtshauß, ` Gäre, Gaſtfreyheit. 
wein vi Comedendi. Eſſeus form. 
fen. Vipi Caput 118. 

5, qut cal. Fr Sumere cibuis. Capere cibum, 
Manducare, Eſitare, Eſſen/zechen. 
zt tag yd Efurire,Cupere edere , Extimtulaxi edendi alliditate, 
„Pungern / hunger haben. 
tio alil Si non eff quod edas est quod eſurias, Iſt dar nit zu e 


Zur Her⸗ 


Bar ligt er 


gen / zit | ſen / ſo magſtu hunger leiden. 
E urtes, Fames, Hunger. 
zeherbeh Orexis,efaritio,appetitw,edendi appetentia , begird / 


luſt / appetit zu eſſen. 
m M Rabi- 


i5? COMEDENDI 

Rabida Orexis id est, vehemens appetentia. À 

Orexim mouere, vel excitare Indacere famem, tuf 
appetit zu eſſen machen. 

Famem ſublato omni faſtidio inducit, Er bringt gute 
ten luſt zu eſſen. | 


Explerefamem . Placare latrantem & iratum ven. 


trem, Den hunger wehren/fättigen 

Placare nature neceßitatem, Satufacere natura, Sum 
ve quantum fatis eff fcn vnd trincken / als eil 
die natur bedarff. 

Ingungitare fe cibo & potu. Mit ſpeiß vnnd cand 
fich aufferöpffen.Cıboporug, onuftus , Mit ſpelß 
vnd tranck beladen. 

Crapula oſfuſcat mentem, Schlemmerey vertun⸗ 
ckelt das verſtandt. 

AON, er apula,id eff, heſterne repletionis grate 
de. fyauttocc/[o vom wein vund vnzimlichen 
praſſen kompt. ` 

Edo, Comedo, Mando, onis. Edax, Vorax Polyp hg, 
Lamargus, Lucro, Oluto, Guloſis, Fraaß / Dä 
ger / ſchluchart / der viel iſſet. 

Pamphagw,Omninorw. Der es all auff ift. — 

Lemargta, Gaſtrimargia, Gila, Edac itas, Inglumth 
Voracitas, Fraͤſſigkeit / zuͤlſigke t | 

Efurio onis qui efurit, Efurio vento, non faturio. 

Ich komme hungerig / vnd nit fart 

Non interpellandus e$ f aimelicus.Prouerb. Den Uu | 
gerigen folt man nit fragen. 

Veja, Cibo yti, Pafii Eſſen / ſpeiß uten e 
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FORMYL AË. 179 

Vefcor pane, carne, piſcibus, caſeo. 

Vickitare, vinere aliquo cibo , Von einiger ſpeiſen ef- 
ſen / ſich erhalten. 

Latte victitat, Sein ſpeiß ift milch. 

Lolio victitare dicuntur prouerbialiter luſcioſt & caca 
tientes. 

Mandere, dentibus conterere, conficere, Kaͤuwen / 
mie den zaͤnen zerbeiſſen. 

Premandere Fur kaͤuwen. 

Re mandere, Rumigare, Ruminare, Erkaͤuwen / wide⸗ 
rumb kaͤuwen. 

Ambedere, Rodere, arrodere, Vmbnagen / zerbeiſ⸗ 
ſen / zernagen, 

Semiroſus, Halb abgenaget. 

Semeſus, ge micomeſſus, a, um, Halb geffen. 

Exedere, Außeſſen. 

Tute intriſti, tibi omne efl exedendum, du haſt es ſel⸗ 
ber ingebrockt / du muß es auch all außfreſſen. 

Exedere aliquem, inopem reddere, Einen arm eſſen / 
außfreſſen. 

Stiperedere, ſaper andere, quaſi pot comedere, 
Drauff / oder gleich darnach eſſen. : 
Abſumere, conſumere, obedere, Verzehren / verthun / 

verſchlemmen 
Glutire,deglatire,deuor are, Freſſen §ͤverſchlinden / 
verſchlieken 
Tuburcinari raptim comedere vorare, lucrari cibum, 
um auiditate nimia ſumere, Eylens freſſen / in- 
Vorat inflar lupi famelici. (felice n. 
M 2 Er 


BIBENDI 
Er frißt wie ei C Wolff. 

Cibare,Pafiere, Speiſen / weyden 

Satur,a.um, Satt / voll /geſaͤrtigt. satiare ſaturat, 
Erſaͤttigen. 

Exatiare, exaturare, ol ſaturare, Auffkroͤpffen / d 
fatt machen. 


Mo 


Terent Netu prepediem tus ol ſatur abere, Warlich 
Deem tu erſt tags gar ſatt / vnd vberdruͤſ⸗ 
ſig werden. 


Satietas uius cibi me cepit, Ich ſein diſer 
druͤſſtg. 

Edere pugnas, i pugnis cadi Seuft/fauftlauch freſſen 

Plautu: Qu fiis homo buc venerit pugnos edet. 

Coe ne edito brolerb id eſt, ne curis tui ipfius amiet 
dien dein Ve nit / laß foren die vug 
borgen Laſſe doch Hund ſorgen / ſo da brdürfe 
fen Dirt ſchuch. 

Bibendi. Trinckens form. 
Caput i19. 
ere, potare Jumere potum, trine ken / ſauffe If. 
b bibere, Dare potum, 3 Zu trincken geben / 
ſchencken Totam noctem potauit. 

Totam noctem bibendo traduxit inſomnem, Er hat 

die gantze nacht durch geſoffen ohn ſchlaffen, 

Conſueſcit vel aſſueſeit potare, Er gewehnet ſich il 
fauffen. 

Diſſueſcit potare, Er gewehnet fich vom ſauffen. 

Bibo ad moduin ſitu, Non plus bibo, quam fiti fedandh 

Jat eft Ich trincke nach dem ich durſt habe. ; 

Bw 
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FORMVEAR. Ki 
Bibocitra ebrietatem, Ich trint: ohn voll werden. 
Compotare, Zuſamen ſauffen / ſchwilgen / queſten. 
Compotor, Combibo, Sympot es, vel ta, Kann / zaͤch / 
trinckgeſell. 
Compotrix,Sympotria, Kannengefatterſche / zaͤch⸗ 
geſellin. - 
Compotatio,Compotatiuncula, Conuiuium, Sympoſi- 
um, Zäch / zaͤchlein / mitgezaͤch / mahlzeit 
Sympofiarcha,coniud præſectus, Zachmeiſter / Wirt. 
Hic totos dies potatur, Hier ſaufft man ganhe tag 
auß 
Circum agamus calicem. Obambulet poculum, Laß den 
Becher vinbgehen. 
Prabibere, Propinare, Bringen /zu trincken. 
Ebibere, Epotare, Exhaurire, Exficcare poculum Augs 
frinc'en/ben pott laͤren / ſchoͤn machen. 
Ard, id ell parcè poto,compotori impono, Ich 
verſchlahe / verſchwencke den trunck / thun kein 
beſcheidt. 
Pitiffare,Libare, Delibare, Verſuchen / koſten. 
Sorbere, Schlurpffen / ſurpfflen. 
Exſorbere, Außſchlurffen. 
Sorbillare cyathos Die becher außſchlurpffẽ / laͤrẽ. 
Cyathifo id efl potum pedetentim capio, Ich trincke 
gemaͤchlich / ſchlurpffe. 


` Sitre, Duͤrſten 


Leuare fitim, sedare fitim, Explere fitim. 
Reflinguere fitim, Den dürft laͤſchen 
Emorier necor fii, Ich ſterbe / er ſticke fuͤr durſt. 
Mr 3 Sitiens 
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nz BIBEN 
Sitiens ftibundus, Duͤrſtig. 
siticulofus, Duͤrſthafft / dem ſtets duͤrſtet. 
| Quantbplusbibit,tantà plus fitit, Wie er mehr feite 

| cket / wie er mehr dürſtet. b 
| Bibax,Bibaculus, Bibulus, Bibofus, Multibibus. 
Strenuus potator Trinck / ſauffſüͤchtig / ſauffer. 
Inexplebilis. Omnis potus capacißimus. Barathrum, 


DI 


Gurges Helluos, vini, Vini pernicies, Bier oder 

weinſchlaug / vaß / voller zapff. E 
Ebriare,inebriare, Deponere aliqui potu, id eft, Ebrik | 

reddere, Truncken / voll machen. XX 


| Madet vino, Obrutus eſt, Benè potes efl, Er draupffet 

| von Wein / er iſt voll. Vinofcpultusonuflus,ma- | 

| didus, idem. ; 

Incaleſcit vino, Inebriatur, Der wein ſteigt jhme / er 
wirt voll. 

Ex amphiteto bibiſti id eft, liberius ac ueratiue, DW 
haft nichts laffen ſtehen / als ledige geſchirꝛ / du 
haſt ſie all mit todt gebiſſen. 

Ebriofw, vinolentus vinoſiu, qui ſapè fit ebrim der offt 
truncken wirt. Contra: 

Sobrius,Siceus Nuͤchtern. 

Alſthemius, So kein wein trincket / wein ſcheucht. 

Ebrietas, crapula, temulentia, Trunckenſchafft / ful⸗ 
lerey. 

Sobrietas temperantia, frugalita, Maͤſſigkeit / ent 
haltung / nuͤchterkeit. 1 

Ebrietatis nota infamis, Der trunckenſchafft halb? 
verleumbt. | 

Lag, 


FORMVLAE. 
Languere vino, Kranck fein von Wein. 
Conuiuandi. Gaſigebott haltens form. 


t trin⸗ Ca put 102. E 
Onuiuari, agere, agitare , celebrare conuiuium, 
Gaſtung / Gaſteren / Gaſtgebott halten / 
x Mahlzeit geben. 
d Crebrò cõgiuatur, er haltet offt gaſtgebot / gaͤſterey. 
h Inſtruere & par ve couiuium,ornare conuiuium, Die 
re | Mahlzeit zuruͤſten. 
! zbrii | Ornare cõuiuium magnifice & ſplendidè, Das mahl 
Week, ` herzlich vnd loͤſtlich zieren. 
$ Magnificus epularum apparatus, Koͤſtlicher Speiß 
upffet zurüſtung. 
Wa: Cœna mag niſica & lauta , Cena [plendida,Pontifica- 
ls copiofa,opipara dubia, Saliaris, Röfitich/ftadte 
mezet liche / vberflͤͤſſige mahl. 


Captare cenam dicitur, Der ger mit iffet. 
y Du Cœnipeta, Schmeichler der nit gern daheim iſſet. 
/d Conuiuium moderatum & honeſtum, Maͤſſige vnnd 
| ehrliche gaſterey. fic, immodicum nimis, magnifi- 
t fft cum, Vbermaͤſſig / koͤſtlich gaſtgebott. 
Conuimum tempeſtiuum, Zeitige gaſterey. 
Intempeſt num, Vnzeitige. 


ucht, l Conuiuattr.oui parat conuiuium, Dominus epuli, Der 
ful: | die mahlzeit helt. 

H ‚Conuiuator ſpleudidus, magnificus, der fein Gaͤſt her 
ent⸗ lich vnd ſtadtlich haltet. ze 
D Contitator ſordidus, Der fie vbel haltet. 
yalbe Inuitare , vocare aliquem ad cœnam, ad prandium, 


M 4 ad 
if life 


154. CONTIVANDI 
ad compotationem, Zu gaſt laden. 

Accipere aliquem magnifice, comode, ampliter, liberi 
liter, laute, prolix? regio apparatus id eſt, benè tra 
are, Herꝛlich vnd wol halten / tractieren. 

Reponere conuiuium, Wider zu gaſt laden. 

Indulgere genio, Viuere Baechanalia, Curare cutem 
Genialiter epulari, Gut der machen / guter din⸗ 
gen vnd luſtig ſein. 

Come ſſari, intempeſtius epulari, Bancketiren. 

Comeſſationes, Banckett. 

Comeſſator, Bancketirer. 

Magnificus efl. ſplendidus, lautus, delicatus, Kifid | 
lecker / verzart. 

Odit magnificentiam, luxuriam, intemperantiam, mu. 
gnificettam & ſumptus epulari frugalitate amat, 
Er haſſet vberfluß vnd lieber die maͤſſigkeit. 

Deditu voluptati, in luxuriam procliuus, propenſis in i 
Iuxum,intemperans. In cute curanda plus equoopt 
vatur. Eptcureim agit, Er iſt der wolluſt bauch 
gefliſſen / er lebt üppialich. 

Fuit conuiuium plenum bilaritatu, Das Gaſtmahl | 
ift freuden vol geweſen. | 

Cibus, cibarium, alimentum,alimonia,edulium, i 
Speißwerck. 

Parabilis cibus, Speiß fo wol zu bekommen. 

Solidus cibus, Starcke / werende ſpeiß. 

Infantes non funt ſolidi cibi capaces. 

Prouidebo mibi parumcibi, Ich wil mir was ſpeiſch 
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FOR M VLAE. 185 
Puls, pulmentum, pulmentaris cibus, Weiche ſpeyß / 
Brey / Guͤrt. 
Obfonium,quicquid cibo additur prater panem, & vi- 
num, Zuſpeiß / Kuͤchenſpeiß. Ohhonari, Ich kauf 
fe ſpeiß / oder bereyte ein mahlzeit. 
Lautitia, dapes, cupedia, cibus delicatus, lautus, delitis 
Propinales, Lecker / koͤſtliche ſpeiß. 
Olendi. Riechens form. 
Caput 121. 
O Lere, fragrare, odorem ſpirare & emittere, 
Riechen / geruch geben. 
Oleo e ft verbum medium, vnde: Bene, iucundè olere, 
Wol riechen / ſchmecken. 
Male olere, fœtere, put ere, malo odore effe, mali odoris 
effe, Stincken. 
Olet vngueta,fragrat vnguentis, Er ſchmecket nach 
Salb. 
Olet cereuiſiã, vinum, allium, hircum, lotium, merda, 
ſcortum. 
Fætidus, putidus, putidulus, putulentus, rancidus, ran- 
cidulus, Stinckig / vbel riechig / vnflaͤtig. 
Hircoſus, Viroſis, Stinckig / vbel ſchmaͤckig wie ein 
Bock. 
Olidus, Riechig / ſtinckig. 
Olide veſtes, Riechende kleider. 
Olidus caper, Stinckender Geißbock. 
Redoleo, Ich gebe geruch. 
Liber redolet ſitum, Das Buch riecht muͤffig / v⸗ 
bel / verlegen. 
A 5 Fetor 
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126 PIDENDI 

Fee, graueolentia, malus odor, putor, odor granit, 
infuauis iniucundus ingratus, Mephitis, Stanck / 
boͤß geruch. 

Odor ſuaui gratus, iucundus, eximius fragrans, D 
ſer / lieber / guter geruch. 

Grauiter quippiam olere dicitur, quod valdà & acui- 
ter olet fine odor ile gratus fit, fiue ingratus ſtarck⸗ 
riechig. 

Odorus, Wolriechig / Geruͤchia / Geruchſpuͤrig. 

Odoramentum olfactorium, Riechung. 

Olfacio, odoror , Ich empfahe ein Geruch / ich 
ſchmaͤcke. 


` Olfacere,metaphorice,prefentire, Mercken / gewar 


werden / riechen. Subolere idem. 
Subolet mihi, Ich bins innẽ woꝛden / habs gerad, 
Videndi. Sehens form. 
; Caput 122. 
\ Idere, Cernere, Conſſucere, Conſpicari, ſehen 
Videai, Videre licet, videre eſt, Man machs 
ſehen. f 
Quem videò buc procul aduentare? Wen fife ich v 
fern hieran kommen. 
Vide vt incedit, Schawe / wie geht er. 
Hunc videre (ep? optaui diem, Difen tag hab ich offt 
gewuͤnſcht zu ſehen. 
Breuimeprafente videbis, Du wirft mich inlangs 
zu gegen ſehen. 
His oculis egomet vidi, Ich habs ſelber mit diſen ati 
gen geſehen. g 
? Nunquid 
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FORMVLAE. 183 
Nunquid hic quod nolis vides? Ob du hier was fi- 
heſt das du nit wolteſte 
Si fati cerno, i berclà en Nifi me Fallunt oculi, ipſius 
eft, Sehe ich recht / ſo iſt ers. 
Quid te in his confpitor regionibus? was fefe ich dich 
hier in dieſen ortern. 
Viſere, ſuchen / gehen zu beſehen. 
Vife num loannesfit domi, Beſehe ob Hanf das 
heim fey: 
Ecce tibi, Schaw in dir. 
Sed eccum Ioannem ire yidea, Schaw da ſehen ich 
Hanſen gehen. 
Ecce me, Siehe mich hier. 
Ecce loannem tibi, ihe da hafu Hanſen. 
Aſpicere, Ae are, intueri, contemplari, conijcere in 
aliquem oculos, Anſehen / beſchawẽ / beſichtigen. 
Contrà: Auertere oculos. 
Quibusoculis eum adſpicies? Mit welchen augen 
wirſtu jn anſchawen? 
Quid me aſpectas? Was ſeheſtu mich an? 
Luftrare,infpicere,infpedtare,befichtigen/ beſchawẽ. 
Luftrare ad eg, domum agrum, vrbem. 
Infpicere marſapium, Taſch/ beutel / ſectel beſehen. 
Intueri Solem, Die Sonn anſchawen. 
Intueri folem nequimus aduerſum, Wir moͤgen nit 
gegen die Sonn ſehen. 
Habet in fe omnium oculos intentos, All man ſihet 
auff jhn. (gen auff ſich. 
Ommium oculos in Je conuertit, Er wendet aller au- 
Hares 
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Heret in pictira. Defixusest inpiölura.Intentis oculi 
intuetarpiöturam, Er kan fich nit erſettigen das 
Gemaldre zu beſichtigen. 
Conſpectus, Anſchawung / anheſicht. 
N Non audet in conſpeckum meum venire, Er darff nit 
i under mein augen kommen. | 
Conſßectus veſter reficit &recreatme, Ewer ange 
ſicht erferewer vnd (abet mich. 
Ponere aliquid in confpectu alicuius. Ante oculos fla- 
N tuere ponere proponere, Vor den augen / ins gé i 
: ſicht fegen. | 
Effe inoculis multitudinis, id eft, charum & gratum 
| effe, In des gemeinen mans anſehẽ ſein / liebza 
| lich fein bey den Leuten. 
Ferre aliquem in oculis, id efl, amare & charum has. 
bere, Vor augen haben / lieben. | 
Qualis habitus oris? Wie iſt des munds geftalt? ] 
Bonus habitus, malus 
Habet oculos acres & acutos. Oculatus eff, per[pitas. 
j Acut:ffani vifus eſt, Er hat ein ſcharpff geſicht. 
Obtuſa acies, Hebes vifus Boͤß geſicht. 
Eft obrufiore acie Habet oculos obtufos, Er ſihet bel 
er hat ein böß geſicht. A 
Amittere vifum, priuari oculis Das geſicht verlieh: 
Recipere vifum, Das geſicht wider bekommen. 
Cecutio, Caligant oculi, Lolio yickito, Ich lebt obi 
die augen ſchimmern mir. 
Cecare excacarè, occæcare, eruere oculos, efodere o 
los, blenden / verblenden / die augen außen 
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Obliqu& afficere. Limis afpicere. Limis oculis efficere, 
Krumb / ſchlim̃ / vberſeitz anfeben. 

Deijcere oculos. Ab aliqua re euertere oculos, Die au- 
gen / das geſicht abwenden. 

Circumſpicere, Colluſtrare, Cir cumuidere , DBmbher 
ſihen / runds umb beſchawen 

Omnia oc ulis colluſtrabat, Er beſahe alles rundts⸗ 
umbher. 

Gregem fuum oculis perluſtrat, er beſichtigt ſeine her 
de vmbher. 

Circum ſpectus, prouidus prudens cautus, Vm ſichtig / 
fuͤrſichtig / weiß / klug. : 

Adücere oculos alicuirei, & ad aliquam rem, Seine 
augen war auff werffen / begeren / warzu ein ge 
fallens tragen. 

Paſcere oculos Die augen klaͤren. 

Perſßicere alque, Jemanden durchſehen / erkeñen. 

Perfpicuus,a,um, Perlucidus, Translucidus , Durch- 
ſichtig / klar / offenbar / augen ſcheinlich / durch- 
ſcheintg. 

Tran enna durchſichtig fenſter / gitter / fenſter loch. 

Per tranſenuam inſpicere. Prouerb. id eſt, non propius, 
neque ſigillatim, ſed procul & ſummatim inſbicere, 
Ron wetten / vnd von fern ſehen. 

Proſpicere, Conſulere alicui, Fuͤrſehen / eim beyredig 

ſein. P- ope xi mihi fatis de commeatu. 

Prouidi mihi fatis comn eatis , Ich babe mich gnug⸗ 

ſam mit prouiand furſorgt 

Proprcere prqßectare, Außſehen / außſchawen. 


Profpe- 


198 ' GST AND1 
Profpettus Außſicht. 
Refpicere Reſpectare, Vimbſehen / hinder fid) ſehen. 
Metaphotue, Sorgen / acht haben / war nemen. 
Parentes me non reſpiciunt, Die elter haben meiner 
kein acht. 
Sujhicere, Contueri ad celum. Intendere oculos in cata 
lum, Hinauff gen Himel ſchawen / ſehen. 
Guftandi, Koſtens / karens form. 
Caput 123. 
are, Sapere, Koſten / karen / verſuchen / 
J ſchmaͤcken. Gulu, Geſchmaͤck. 
Sapor, Geſchmaͤck der ſpeiſen vnd tranck. 
Sapor amarus, Bitter ſchmach. 
Dulcis ſüͤß / anmuͤtig auſlerus ſaur / rauch / geſtrẽg. 
Acer, Scharpff / dapffer. Acid, Saur. 
marum acre, acidum, funt tres faperes mordaces bit 
ter / ſcharpff / ſaur / eſſigend. 
Amarum mordet linguam , fed non vrit, yt alſinthium, 
Acre non folum mordet, fed etiam vrit, ac penetrat, it 
piper zinziber allium, tæpa. 
Acidum mordet. ſed ref rigerat. 
Sapidus,idtor,iffimus. Conditus. penul product. Wolge 
ſchmackt / das wol ſchmaͤckt. 
yt: Sapidum vinum, ſapidus caſcus, ſapida mala. 
In pidus, Incondit us, Rancidis, Corruptus, Fatuus, lk 
geſchmackt / das vbel ſchmaͤckt. , 
Sapit aduflione, Es ſchmaͤckt als wer es verbrant. 
Ej ill doctum, eruditum palatum, Er kan wolkaren / 
ſchmacken. 
cult 


ehen. 
men. 
einer 


in c. 
chen / 


ſtrẽg. 


e bit 


bam, 
st , vt 


PORMVIAE. ji 
Guflare primoribus labris , primis labris, Ein we nig 
verſuchen / karen / koſten. 
Praguſtare Pralibare, Ante guſtare, ago ev. 
Verſuchen / Credentzen. 
neöyrurie.id eft, præguſtator, Eredentzer. 
Struclor, Vorſchneider / Speißzertheiler. 
Deguftare ounen, ell difcere cagnoſcere, & eius perio 
culum facere. Verſuchen / probieren / lehrnen 
erkennen. 
Maculandi. Befleckens form. 
Caput 124. 
Aculare, Commaculare,t nquinare , Polluere; 
Fadare,Defvedare; Contaminare, Labem 
inferre, Maculis aſpergere, Sordidare, Confpurcare, 
Inſicere, Beflecken / vervnreinen / verunſaube⸗ 
ren / verwuͤſten / beſudlen / wirft machen. 

Infectus, Pollutus; mac uloſus, mac ulatus, ſordidatus, im- 
mundus purus, Ve fleckt / beſchmirt / verwuͤſt / 
vnflaͤtig. 

ëng infectus, luto aſperſus, Bekladt. 

Marcidw illuuie, ſqualidus fordidus, ſordidulus, 
Wuͤſt / vnſlaͤrig /glitzig. 

ER fordida & ma culoſa facie, Er hat ein heßlich vñ 
befleckt angeſicht. 

Contaminare,efl propri? ani bus lutul entis quicquam 
attingere, Vermaßgen / mit vnflaͤtigen haͤnden 
anruͤren. 

Zb cities, Immundities, vel a. Sordes, ium, plur. 

Inquinatio,Turpitudo, Macula, Impuritas. 


Befleckung 
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Beſleckung / verwuͤſtung / heß lichkeit. 

Lutum, Cænum, Kaat / dreck / ſchlick. 

Lutoſus Cœnoſus, Kaataͤchtig / dreckicht. 

Aperſit mhilutum, e a[perfit meluto, Er hat mich 
bekladt. (ſchmiert. 

Obleuit me fauo, Er hat mich mit Vnſchlitt be- 

Sordere,fordidum effe, Wuͤſt / vnflaͤtig ſein. 

Sordefco fordidus fio, Ich werd vnflaͤtig. 

Sordidat us, der vnflaͤtige kleider an hat. 

Domus ſordida & valdépufilla, Vnflaͤtig / nn gar 
kleins heußlin 

Sapè eit etiam fub palliolo fordido fapientia Bey eine 
ſchlechten finde man auch weißheit. 

Aqua turbida inguinata, Vnklar /vnflaͤtig wafer. 

Negligit corporis culum. Corporis cultus eft ili negle- 
dw, Er ſchmuͤcket fid) nit. 

Mundandi. Reinigens / ſauberens form. 
Caput 125. 
Vndare,purgare,emundare,purificare ,mute 

M dificare;detergere,alflergere , extergert, 
Reinigen lauteren / ſaubern / abwiſchen. 

Defricare vafa, Die geſchirꝛ ſchuren / reinigen / tt 

Defricare matul am, ollas arma. 

Lauare, aqua purgare, Weſchen / reinigen. 

Lauare, abluere manu, Die hand weſchen. 

Alflergere ſerdes, Die vnflaͤtigkeit abweſchen / ſau⸗ 
beren. 

Tollere maculas è veſtibus. Eluere fordes à veftibus ‚die 
kleider reinigen / ſchon machen. 

Laut 


at mich 
ymtert. 
litt be- 


ind gar 
ey einẽ 


aller. 
negle- 


NEU 


us, die 


Launart 


| 
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Leuare immundas fubuculas, Vnteine Hembden 
waͤſchen fic, Lodices, Limeamina, Bett / ſchlaff / 
Leilachen. 

Smigma fiue Smeg ma, atis, oif. 

Oblin ve fubuculas ſung mate, Die hembder mit ſeiff 
beſtreichen. . 

Letrix, Waͤſſerſche. Inſolare veffes, Bleichen in 
der Sonnen. 

Labrū, kubẽ / büͤt / darin man waͤſchet od ſchipffet. 

Inſolatriæ, Bleicherſche. 

Aale: lotortus, Waſchblewel. 

Mundus, purus, immaculatus, mcontaminatu, purga= 
tus lot us, Rein / lauter / vnbefleckt / vnbeſuddelt / 
gewaͤſchen. ; 

Munilities, & a, Lautitia, Elegantia, Reinigkeit / 
lauterkeit / zierlichkeit / ſchoͤnheit. 

Nimia & exquifita m undities odiofa et, Dnübers 
maͤſſtae e außerleſene reinigkeit wirt verhaſt. 

Eiere adhibenda eff munditia, non odioſa nec exqui- 
fita nimi tam um qua fugiet agreſtem, & inhuma- 
nam negl gentiam, Man fou fid) rein halten / 
doch mit vbermäßlich. 

af admodum mundus & compofitus, Er ift gar rein / 
zuͤchtig / vnd ſittig. 

Mundulus, qui nimi a munditia vtitur, vt placeat mu- 
herculis, Pronckartgen / ſtat Juͤnckerlein / oder 
magd Sontag (mann. 

Vir mundus & elegans, Seuuerlicher vnd ſchoͤner 

Nimium colit corpus, Plus equo curar corporis cultum, 

N Var 
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Veitur cultu iuſto mundiore, er verkleidet ſich fehmi, 
cket / zeret ſich zu viel. 

Verrere purgare, mundare ſcopi, Kehren. 

Deuerrere, deorfumverrere, Von oben herab fefe 
ren / ſauberen. 

Enerrere, Extra verrere, Außkehren / außreinigen. 
Verrere pileum, purgare, die bonett / den hut kehren. 
Ablegandi. Hinweg ſchickens form. 
Caput 126. 

Blegare, Amandare, Amouere, Remouere d 
A quem, Procul. mittere, Hinweg ſchicken / 
dannen regen / hinweg thun i ; 
Puerum hune priu amanda quopiam, Schicke diefen 
jungen für wohin. 
Non poſſum bunc amouere quapiam: Nun quant able» 
gare queo, Ich kan difen nirgends hinbrinzen. 
Dimittere aliquem a fe, Erlauben / gehn laſſen / hin⸗ 
weg ſchicken. sic, Dimittere auditores. 
Dimittere exercitium, Das Kriegs volck / heer ab- 
dancken / abziehen laffen. 
Mittere aliquem aliquo, Wohin ſchicken. (ſenden. 
Mittere aliquid per aliquem, Durch jemanden was 
Remittere, Widerumb ſchicken 1 
Mittere alique, Miſſum facere, aſſen gehn / erlaube. 
Manumittere, Freylaſſen / geben. 
Manumiſßio, Freylaſſung. 
Miſio, Schickung / erlaubung. 
Mißionem dare militibus, dte Kriegsleut erlaͤuben / 
abdancken / abziehen laffen. , 
Et: 


— RE 
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Efflagitaremißionem, Yrlaub begeren. 
Prætermittendi. Vnderwegen laſſens form. 
Caput 13. 
b keh⸗ | Pen praterire, Relinquere, Omittere, 


IN 


; In medium relinguere.Superfedere aliqua re, 
ngen Non exequi aliquam rem, Vnderwegen laſſen / fuͤr⸗ 
hren. gehen / faren / ſtehen laffen. 

Pratermittere aliquid ſilentio, Etwas verſchweigẽ. 
: Hac nunc prætereo & relinquo, diß fürgehe ich nun / 

re ali. diß laß ich nun bleiben. 
cken / Superfedeas bis laboribus. Omitte hos labores, daß dio 

Er fe arbeit faren. 

efen Gommodà his rebus fuper federe poterimus, Diß Sn- 
nen wir fůglich vnderlaſſen. 
able- Sufpendere rem aliquam. Differre in aliud tempus. 
igen. prorogare, Ein ding verziehen / verlaͤngerẽ / ver⸗ 
hin. ſchauben. 
Omitte banc ſollicitudinem, Laß dieſe fora faren 
rab- Vt alia omittam, hoc fatis eft, damit ich andere ding 
vnderlaſſe / diß iß gnug. 
den. De hac re nihil prætermittã quin enucleat ad te ſeri- 
was bam, Hier von werde ich nichts vorbey laſſen / 
T ich ſchreibe dir dann alles klaͤrlich. 
be pe bac ve multa pretereo, Hie võ gehe ich vil dings 
fuͤruͤber. 
8 Probandi. Erweiſens form. 
Caput 128. 
iben / P eee is fend re. Argumentari. Be. 
Hug | weren / erweiſen / gründtlich darthun. 


N 4 Qu 6 


—— — 


wi TESTANDI 


Qua dixero vobis probabo, was ich euch ſagẽ werd / 
| 


wil ich euch erweiſen. 

Jd ego rationibus & argumentis confrmabo, Das wil 
ich auß befcheidenen vrſachen on ſchließlichem 
beweiß beſtetigen / vnd war machen. 

Nihil defendere volo, quot no po[fum probare, Ich wil 


` 


| 
H 


D 


i 
| 


nichts vertedigen / welchs ich nit erweiſen kan. 


Satis argumenti, Beweyß gnug 

Hoc mbi argumento effe poteft, Das kan mir zur 
wichtiger bewaͤrung dienen. 

Habeo fatis firma argumenta ad hoc probandum, Ich 
habe gnug faſte anzeigungen baß zu erweiſen. 

Sunt certißima argumenta & indicia te hoc feciffe, 
Man hat gar gewiſſes beweiß vnd anzeigun- 
gen / dich ſolchs gethan haben. 

Eleganter vtimur ablatiuo, pro quo dicimus germani 
ce, Zum warzeichen / auß brſachen / darumb / 
deß halben. ſeguente quod vel quia, vt: Falfum eff, 
Ioannem hoc fecıffe, argumento, quia non fuit es 
die quo factum eſt domi. 

Satis figni efl. Magnum est argumentum ita effe. 

Satjs euidens argumentum, vem fic effe, Das iſt seh 

chen / beweiß gung dem fo fein. 

Teſtandi. Verzeugens form. 
Caput 129. 


r pat, effe teftimonio, Teftimonium dare, Tefli 


| ficari, Bezeugen / zeugnuß geben. 
Teflem vocare, adhibere, abducere, dare, Zu zeugen 


beruffen / fuͤrbrengen / darſtellen. 
Dog 


c werd / 


Das wil 
ßlichem 


Ich wil 
ſen kan. 


mir zur 


un, Ich 
weiſen. 


Feciſſe, 


zeigun⸗ 


ermani- 
arumb / 


fum ef 


n fuit es 


effe. 
8 iſt ck 


re, Tefli. 


1 zeugen 


Deus 


[ 


| 
1 


f 


i 
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Deun teſtor, Deum babeo mibi teſtem, Deus mihi teftis 
est, Gote iſt mein zeug. 
Dicere teſtimonium contra aliquem, Wider jeman. 
den zeugen. ? 
Dicere falfum teſtimonium, Faͤlſchlich zeugen. 
Si hoc neget, quo cum tefte conuinces? So er diß ver⸗ 
neint / wo mit willſtu jn bbergeuaen. 
Teſtis idoneus c» locuples.Teflis incorruptus atque inte 
ger Teſti grau. Glaubwuͤrdiger zeug. 
Contra: Teſtis leuis inidoneus. 
Scribendi. Schreibens form. 
Caput Izo. 
Cribere,conferibere, Scriptis mandare. Literis pre 
dere. Literarum monumentis mandare. Literis 
conſecrare. Scriptum reli nquere, Defchreiben. 
Scribere aliquid carmine, metris, verfibus Etwas mit 
Derfen/gediches/rcims / teyen weiß beſchrei⸗ 
en. 
Scribere foluta oratione, Profa, Geſchichts weiß mit 
vngebundener red beſchreiben. 
Hoc fcripfit Cicero: Hoc ‚fieferiptum reliquit. In ſeri- 
ptis reliquit, Das hat Cicero beſchrieben. 
Seripfi manu mea, Ich habs mit meiner handt ges 
ſchrieben. Non dicimu manu propria. 
Scribere paucis,raptim,tumultuante calamo, Kurtz⸗ 
lich / mit wenigen / eilendts / mit lauffiger fede⸗ 
ren ſchreiben. 
Litera, Elementum, Character, Buchſtab / litter. 
Literarum apices, der buchſtaben außgehnde ſpitzẽ. 
N 3 Pin- 


705 SCRIBENDI 

Pingere,Exarare,Fingereliterm, Schreiben / buch 
ſtaben machen. 

Scitè pingit, Er ſchreibt artlich / rein. 


Joannes melius, quam tu, fingit literae, Hans macht 


beſſere buchſtaben weder du. 

Literetrunca & mutile, Geſtuͤmpelte vnd beſchrol⸗ 
te buchſtaben. 

Caducalitera, Zerfällige vnwerhaffte ſchrifft. 

Scriptio Scriptura goe, Geſchrifft. 

Hac res non eſt magnoperò feriptione digna, Diß ding 
iſt des ſchreibens nit wol werth. 

Tua manus, Tua litera, Deig handt / dein ſchrifft. 


Imitari alicuius formulas Jemands hanot / ſchrifft 


nachfolgen / nach machen. 

Delere, obliterare literas, Lituram inducere literis, Eu. 
pungere,eradereliteras, Außthun / durchſtrel⸗ 
chen / die geſchrifft außkratzen. 

Signare, Notare, d Jee, 

Aſteriſcus, bezeichen / marck. 

Aſteriſco notare, Verzeichnen / marck / entſcheidto⸗ 
zeichen ſetzen. ; 

Stringere flyium in aliquem , Inuebiin aliquemferip- 
tu. Orationem torquere in aliquem. Exercere cae 
mirabiemin aliquem, Impetere calamo, Gegen je 
manden ſchreiben. 


Charta dentata, Inuectiua, ſchmach / laſterſchrifft. 


Dentata charta ves agitur , Sie ſchreiben einer MV 
der den andern. (fchreibeit 

Vertere ſylun, des ſchꝛeibens form man ada 

Dipi 


buch 


macht 
ſchrot 
ft. 

iß ding 


ifft. 
hei 


vis, Ex. 


bte 


giois- 


1 ſcrip- 
re cate 


eant | 


rifft. 
ier wi⸗ 
reiben. 
ander? 
peir 


FORMVLAR. 709 
Depingere aliquem fuis coloribus, Einen recht herauf 
ſtreichen / abmalen. In malum. 
Defiribere tr anſeribere, exſcribere, Auß / vber / oder 
anfchreiben. 
Adſcribere, Dabey / oder zuſchreiben. 
Topogr aphia,loci deſeriptio, Einigs ott& / ſtaͤtts be- 
ſchreibung. 
Coſmographia, mundi leſcriptio, welt beſchreibung. 
Chronographia, Zeit beſchreibung. 
Hypotypofis, Außtruck liche beſchreibung einias din 
ges / der geſtalt / als wenn mans für augẽ fehe. 
Itinerarium, H odaporicum, Reyß / wegfart beſchtei 
bung. 
Epiſtolæ. Brieffs form. 
Ca put 131. 
Pal, litere, ſchedæ, ſcripta, epiſtolium, literu- 
E le, tabella, tabellula, Brieff. 
Componere,condere,conficereepiflolam, Brieff ma» 
chen / dichten / ſchreiben. 
Elegantem,dockam compofuit epiſtolam, er hat einen 
huͤpſchen gelehrten Brteff gemacht. 
ic, Bar bar am ineptam. 
Scribere lireras ad ſuos. Scribere ad Dua: Heimwarts 
zu den ſeinen ſchreiben. 


Epiftola adhuc iacet in aduer (aris, id eſt, nondum de- 


fitipta eit, Der brieff iff noch nit ab ins rein ge 
ſchrieben. 


Aduerfaria orum, Copien / entwerffung. 
Epifiolam ferè totam ex Cicerone mutuatus eit. 
N 4 Huim 
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Pic Dale bonam partemtran[.vipfit ex Coop, 
Den Brieff hat er fehler all auß Cicerone ge⸗ 
nommen. i 
| Hans epiflolam (uo Marte non compofuit, 
i Alieno ingenioformanıt epiſtolam. 
V fus esl alieno artificein bis literis exarandis, Dieſen 
brieb hat er auß eigner kunſt nit gemacht / foni 
li der andere haben freylich zugebeutet 
L Reddite funt mihi tua litere. Scheda tus meas ad mae 
| nus peruenerunt. Tuam accepi epiflolam, Deine 
ö brieff ſeind mir vberantwort / ſeindt zu meinen 
N henden kommen / ich hab ſie empfangen 
Binas ad me dedit literas Duas mihi mifit epıflolas, Et 
hat mir zwey brieff geſandt. 
Reſcribere, Reſpondere ad literas, Widerſchreiben / 
die brieff beantworten. 
Obfignare,claudere, concludere , figillo munire litert 
Brieff zuthun / verſieglen N 
Refignare,aperire recludere literas, Entſieglen / auff 
pi brechen. 
N Epiflola adulterimis fignis clauſa, Ein verſchloſſenes 
f brieff mit falſchem ſiegel. | 
N Falfificare literas, Brieff faͤlſchen. 
Falſarius, Pſeudagraphus, Brieff verfaͤlſcher. 
Libellus fupplex, vel fupplicatorius, Supplication. 
Libellus repudi, Scheidtsbrieff. 
Wi Tabellariu, Tabello Grammatophoru, bricfferägeh 
A Bulla, diploma condonationis, litera indulgentiarum. 


Ablaßbrich. 


Lit | 


ferrone, 
one ge⸗ 


Dieſen 
bt/ ſon⸗ 


sad ma- 
Deine 

meinen 

J. 

olas, Ex 


reiben / 


e litery: 


en / auff 


loſſenes 


. er 
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Litere per notas (ivipte litere farisue, adulterine fur. 
tiunm fcriptum, Brteff mit zfferen / heimlichen 


zeichen / vnd vnbekanten churadteribus geſchrie⸗ 
ben / alſo das fie tenia leut leſen koͤnnen. 
Legend: èeſens form. 
Caput 132. 
ZS Egere, Perlegere, keuoluere, M efen/obet, durch 
i leſen 
Periurrere alıquid,id efl celeriter legere, Eylens p- 
berlauffen. 
Aitente legere. cum animi attentione, Mit fleiß vnnd 
auff mercken leſen. 
Ferlegere à capite ad calcem. A principio ad finem, 
Durchauß leſen / vom anfang bif zum end. 
Lege vlterius Perge legere, Af weiters. 
Recita clara voce, recita clare liß außtꝛucklich / laut. 
Lege ſubm [fa voce, Liß nider / leißlich. 
Vnde incip am recitare? Wo fol ich anfa ngen zu le⸗ 
ſen / zu erzelen, 
Incipe ab eo loco vbi proxime deflitifli. 
Incipe vbiproximé finieras. Fang an da du am nech⸗ 
ften bluben / abgehalten hajt 
Kecitare è firipto Auß dem Buch / auß dem geſchrt 
ben leſen. 
Lectio, Leſung Lector, Anagmoftes, Lett, 
Tralcgere, Vorleſen. 
Relegere, Denuo legere Wider leſen. 
Mutuandi. teiheng ferm. 
Caput 155. * 
N 4 Cons 


ee? ' MYTV AN DI 


(C Vtendum dare, Dare commodato k 
liquid alicui, Außleihen / daſſelb wider zy 
bekommen. Quando idem reſlituitur. 

Commoda mihi librum tum in boram; cifye mir de 
buch ein ſtund lang. 
cin diem, Einen tag nur. In craſtinum, Geg 
morgen. 

Damihi vtendumparumper tuum Iıbrum,id eſt, ad lt 
ue tempus, Leihe mir dein buch ein wenig. 

Commoda mibi librum tuum, tantiſper dum ludi, el 
he mir deinſpuch als lang du ſpieleſt. 

Nag are, petere, accipere alicundé commodato, En tlel 
ben. 

Mutare dure mutuo, Leihen / das man dergleichen 


preiß vnd gattung widergebe Quando non cal, 


fed alia eiufdem generis & preci redduntur. 
Da mibi mutuo aureum,reddam tibi cum habuero, Leis 


he mir einen Guͤlden / ich foll dir den wider ge⸗ 


ben / aalen / wenn ichs habe. 

Argentum querit mutuo Mutuam quarit pecuniam, 
Er ſucht / begert Gelt zu leihen. 

Hanc pecuniam mutuo accepi. Mutuatus fum hanc pi. 
euniam. Credita eſt mihi bac pecunia-mutuo dath 
Diß Gelt hab ich entlethet. 

In di em dare, Auff borg geben. 

Profi nire, praſeribere, ſlatuere diem folationis, Jalloh 
ſt ellen / ſetzen. 

Diesfolutionis venit cecidit „Der zaltag iſt kom 
men. } 

Gonit 


odato d» 
sider gl 


nir den 
Gegen 
6, ad bro 
dé gei- 
Entlei⸗ 
leichen 
on eadk, 
2 
oro, Eti 
der ge⸗ 
uniam, 
zani pi. 
TE 
Zalt 4j 


fony 


zonita? 


| 
| 


| 


| 
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Contrahereas alienum.Conflare as alienum. 
Contrahere debitum, Schuld machen. 

Debere alicui,inare effe,obligatum effe , oberatum efo 
fe, debiterem effe, Schuldig / verbunden / ver» 
pflicht fein. 

Exigere debitum, appellare debitorem.commonefacere 
aliquem debiti, Manen / ſchuld infordern. 

Solent humani creditores minus appellare eos, qui ve- 
lut feipfos fubinde appellantes , profitentur es alie- 
num, Welche ſchuldener ſich ſelben angeben / 
die pflegt man nit viel zu manen. 

Emendi, Vendendi. 
Kauffens vnd verkauffens form. 
Caput 134. e 
Mere, comparare, mercari, redimere, Kauffen / 

A gelten. Quanti emiſti librum? Quanto precio 
emiftit Quanti conflat tibi liber? Wie theur haſtu 
das buch gegolten. 

Aureo, vmb ein Guͤlden. 

Emi minoris vel, Minore precio quam tu, Ich habe es 
naͤher kaufft als du. 

Vitioſa nuce non enam, id eſt. ne minime quidem. 
Prouer Ich gibe nit ein boͤſe Nuß drumb / es ift 
nichts werth. 

Emere bona fide Auff guten glauben / vnd ohne be- 
trug kauffen. 

Gr «ca fide merc ari, id eſt, praſenti pecunia, Mit ge- 
reytem gelt kauffen / oder das verborgt vbel za. 

en. Nam Grecis ob leuitatem nibil Wes 
dei 
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24 EMENDI VENDENDI 
Fdeinifiprafentempecuniamnumeraffent. 

Enit librum tanti, quanti voluit. Bibliopola ‚dag buch 
hat er fo theur kaufft / als es bet Buchverkauf 
fer hat geben willen. 

Libros plurimos ereparuo emi, Ich hab gar viel biu 
cher vmb wenig gelts gekaufft. 

Emere in diem aliquid, Auff borg gelten. 


Emere malo quam ragere, Ich wils lieber gelten alt 
erbitten. 


Emere vitum annuum barbard; Expenſas emere, 
Die koſt gelten. à; 
Hic emitur vitus annuus octodecim daleris , Hier 


faufft man die Koſt jahrlichs vmb acht zehen 
thaler. 


Emptor, Käuffer, 

Proba merx facil emptorem reperit, | 

Vino vendibili fufpenfa hedera nihil opus est, gute war 
preyſet ſich ſelbſt. Man bedarff des Kranten 
wenig wo guter wein iſt. | 

Emax, Der gern kaufft. Cato:Patremfamilias vend | 
cem,non emacem effe oportet. 

Emacitas Neiglichkeit zu kauffen. 1 

Mercatus, forum emporium , locus mercatus e nundi- 
narum, vbires venales exponuntur, Marckt / da 
man allerleyß verkauft, n 

Ant vuerpia eft forum rerum venaluum totius orbis md 
xime celebratum, Antorff ift ein beruͤmpi⸗ 
Kauffſtatt. 


Proficifei ad mercatum, Zu marckt ehen te, 
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FORMY L AE, 
Nundine,arum, Jarmarcken. 
Comparabo mihi omnia in banc hyemem neceſſaria, 

Ich wil gelten alles was mir gegen diſen win⸗ 
ter nótía if. 
Vendere, diſtrahere, yenundare, Verkauffen / auß⸗ 
ſchlieſſen. 
Relendo, rurſis vendo quod mihi venditum erat, Wi- 
derumch verkau en / vberlaſſen. 
Quanti vendis iftum librum? Quanti inſcribu? 
Quanti indicas? Quanti eflimas? Quantitaxas? Wie 
theur ſchaͤtzeſtu big buch? 
Duabus drachmis Ein orts thalerg. 
Nimio, Zu theur / das ift zu viel. | 
Tanti mihi conflat, aut certönonsmultöminoris, So 
theur ſtehts mir / od gewiß lich nit viel weniger. 
Veneo, id efl, vendor, huius præteritum ed veniui, vel 
veni, ſupinum venum: binc Venalis, Feil. 
Horat. Laudat venales qui vult extrudere merces. 
Locare, Flocare, Außleihen / autßthun gmb zinß / 
vermieden / verthun / verpachten. 
Quant i iſtam domum in fingulos annos locas? Wie 
theur leiheſtu diß Hauß auß? 
Decem aureis Vmb zehen gulden. 
Lo tanti non conducam, Ich wils ſo theur nit mie⸗ 
den / verzinſen / huͤren. 
Liceri licitati, Gelt bieten / feilſchen. 
Quanti licitatus es hbrum Wee viel hafu fuͤr das 
uch gebotten?aureo. Gd. Addicere, Zufagen. 
Zandem habet conſtructionem quàm [üperiora. 
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206 AESTIMANDI 
Aeſtimandi. Sıhekens/achteng form. 
Caput rjr. 

Agnificare , magni pendere, in ſummo precio 
. babere fufpicere,reuereri, Hoch / groß 
achten / werth halten / ſchetzen. 

Magni fieri, in magno precio baberi, hoch / groß / 
theur / wert gehaltẽ werde. Maximo in pretio eft, 
Plurimi fieri, Haberi magii, Haberi in pretio, idem. 

Paruipendere floccipengere,vilipendere,parui Jg, 
pofthähere,fusg, dei, ferre, Klein / gering fdv 
tzen / wenig achten. 

Contemmere, deficere, habere contemptui, ſpernert, 
ajpernari,auerfari,rejcere, medium offendere, li 
‚girum,oppedere,fafidire, Verachtẽ / verſchma⸗ 
hen / verwerfen / verſtoſſen. 

Laqueum mandare, Prouer. Gar verachten. 

Aurum hac tempeſtate magnipenditur, litere nibiliſ 
ue pro nihilo ducuntur, Das Bolt wirdt aliwe 
werth gehalten / die kuͤnſten aber nirgens fút: 

Pluris hic fit aurum fine fapientia, quàm fapientia fint 
auro, Hier helt man mehr vo Golt ohne weiß⸗ 
heit / als von der weißheit ohne golt. 

Hic plurimi fiunt, qui candidum in nigrum vertunh 
Hier acht man die gar hoch / welche das wei 
ins ſchwartz verferen. 

Hoc pluris te habeo, qudd doctus fis. f 

Hoc mibi pluris es, qubd eruditus ſis, Deſto mehr pali 
ich von dir / daß du gelehrt biſt. 

Tanti apud omnes eris, quantum pofridebis, » 
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Tanti vbig, babeberis, quantum babebis, Nach deinẽ 
gut ſolſtu geacht werden. 

Tanti te facio, quanti alium neminem, Ich halte ſo 
vil von dir / als von keinem andern mehr. 

Promi Ja tua duco minimi, Ich achte deine verheiſ⸗ 
ſungen gar gering. 

Minas tuas flocci facio, Ich achte deine drawung 
nicht eins haͤrlins. 

Tanti eris alis, quanti tibi fueris, Mar fuͤr du dich 
ſelbſt halteſt / dafür haͤlt dich auch ein ander. 
Auctoritas, Exiftimatio, Wolachtung / herꝛlichkeit / 

das anſehen / gewalt. i 
Eſt magne auctoritatis, magna exiſtimationu, Er iſt 
groſſer achtung / anſehen vnd gewalt. 
Omnibus eft admirandus. Sufpiciendum fe prabet oma 
nibus. Omnes in fai admirationem rapit, Allmann 
haltet viel von jhme. 
Nallius vnquàm fuit exiſtimat oni. Nullo unquàm na 
mine celebratus eſt. N unquam de illo fuit opinio;. 
Semper in obfcura yitam egit, Er ift nie iin anfe- 
hen / gehoͤr / rhum geweſen. 
auper vbique iacet id efl, contemnitur, Der armer 
muß ſich allenthalben trucken. 
Studia hic iacent, Das ſtudirẽ wirt hie nit geacht. 
Sicero: Maximas virtutes iacere neceffe eft, voluptate 
e dominate, Wo wolluſt herꝛſchet / da muſſen die 
hoͤchſte tugenden zerligen. 
robitatis & improbitatis. Frombkeit vnd 
ſchalckheit form. Caput 136. 


P 


Probus 


à ATC et o 


ao? PROBITAT. ET IMPROBITAT. 
P Robus, Morat us, Bene muar, Specla ti me 
ger Frugi Officiofus Prudens, Frumb / oul 
wol acfitter/auf. bnfidy/auffridytig/báuflidy 
dienſt bar zu chtig/ ſchamtg. 
Illo viro nemo nec integrior est in ciuitate, neque (au. 
dior, Fuͤr dem ift weder frommer noch bali 
i ger Mannin der Statt. 
i Homo nequam & improbusefl, madet vitijs, imbutu 
| vir i inquinatw fieleribus,vitiofus, eler am fir 
grtiofus,nefarius, golt, facinorofus, tinpuiih 


| 
i Arz / febfimm/bz g/feetmbeffutgcr/fdpáubtle 
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cher bub. 
Ty furc fer, Erꝶdieb / Galgenſchwiebel. | 
pd MS-, tribus mo tibus dignus, 
LM Flagitiose, imp, improle,maligné nefar Eserdie, | 
N Boͤßhaff tiglich / ſchaͤndtlich / Tänerlich. | 
i Crimen, facinus flagitium, flagitiofum facinu, fiel | 
M Suͤnd / ſchelm / laſterſtuck / vbelthat. 
M Patrare, perpetrare, omittere facinus, admittere fit l 
i i les, Ein vbelthat / ſchelmiſtuͤck vollbringen / | 
IN gahn. : 
Wi Connertit fe ad deteriora. Profiitinpei, Er us 
n ärger/böfer. 
pil) Indus deterior euadit, Er wirt tag bey tag aͤrgel 
Repetere facinus, Iterare fcelus: Vt canis reuerti all! 
m tum Relabum idem flagitium, Wider zu (cil 
ſchelmereyen geraten ſchreiten 
[s Swlotaredyr ad volutabrum luti, Er ift wider iu ft 
i ner funden gefallen. j 
d pi 
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Declinare à malo. Corrigere paruos mores. Reſſpiſcere. 
Re dire in viam.Definere;defifere peccare, Vom 
boͤſen ablencken / ſich beſſeren / bekehren / ablaſ⸗ 
ſen zu ſuͤndigen. 

Sentina, vel Lerna malorum, ein hauffen vngluͤcks / 

Buben ſchul. 

RemigiumVlyßis,Prouerb. Vnnuͤtz vnd ſchaͤdlich ges 
ſindlin. a 

Con pendiaria res improbitas: virtus longa, Vnkraut 
waͤchſt von ſelben / das gute kraut kan vbel be⸗ 
kleiben. 

Eft moribus illaudatis. Peßimis efl preditus moribus, 
Malè moratus eft Er hat gar boͤſe / vngeſchlachte 
ſitten. 

Moroſus eft, Morofulus, Capitoſus, Cerebrofus. 

Tetrico conuictu eil, Incommodis moribus est. 

Dificilis est, atque importunus, Eigenſinnig / vnge⸗ 
ſchlachter ſitten / etgenkoͤpffig / hirnwuͤtig / wůn 
derlich / mit dem man vbel vmbgehen kan. 

Nihil ferre potefl tanta ei morofitate, Er ift fo toit 
derlich / das er nichts kan ertragen. 

Eft commodis moribus facilis conuictu comis benignus, 
Suanis humanus, Er ift ein holdtſeliger / freundt⸗ 
licher / lieber / zůtiger Mann / es iſt gut mit jme 
zu handlen / vmbzugehen. Sic: 

E moribus melitißimis,fuauißimis, candidißimis , plus 
quam niueis, 

Infaniendi. Tobeng form. 
Caput 137. 
9 Infa- 


PITE INSANIENDT 
Nfanire,furere,intemperüs agitari , agi in raliem 

I Bacchari,amentem eje,mente captum efe. Dis 
ris agitari furis verfum effe in furor ew, furore ttt 
reptum effe dementem eſſe mentis inopem, Vnſiſ, 
nig ſein / toben / wuͤten / raſen / gramgreyſen. 

yeſanus, delen, ymphatus, certius pen. long phrenetie 
Cus. Ad agnatos & gentiles ducendus. Cell 
wůtig / vnſiñig / raſend / vanwitig / Drenteiirg. 

Inſania, dementia , deliramentum , alienatio menths 
mania furor phreneſis, Vnſinnigkeit / thorheit / 
ſinnloſigkeit / narꝛey / wauwitz / wůͤtigkeit / aber ⸗ 
wit. 


Dementare jnfatuare Bethoͤren / thorecht / D 


nig machen. Cicero: Neminem vfque ade p infattld 
re potuit,vt ei nummum vnum crederet. 
Stultuminfatuare,ıd eſt, ex flulto.infanum facere, del 
thorechten gantz zum narren machen 
Plans furioſis eft, Er ift gar vnſinnig / tobſüchiig 
wuͤtig. 
Turioſus, Vnſinni / wuͤtig. 
Furiatus, Zu wuͤrigkeit geneigt. 
Adiges, vel Rediges me ad inſaniam, Du witi mich 
byſinnig machen. ; 
Non eit fani cerebri. Nauget Antioyram. Gt iſt gd 
dem haupt nit wol bewaͤrt 
Melitidem, aut Corcbum me putat effe, Er vermelll 
mich nit weiß ſein. I 
Stultus moria flolidus infipiens , infipidus, fati, 


tem, bardu ftupidus, Narr / Thor / Doll de 
One 
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vnverſtendig / vnweiß / vnempfindtlich. 
Stulte, ſtolide, infipienter inprudenter, t emerè, ridicu- 
lè Naͤrriſch / vnweißlich / leichtlich / lachlich. 
Refipifcere,redire ad ſanam mentem , Wider bey fit 
fommen. 

Compos animi, vel vationis, Verſtendig / bey finnen 
fein. 

Sapiens, Cautis, Cordatus, Scitw, Weiß / verſtendig / 
klug / bedacht. 

Sapientia, Sophia, Weiß heit. 

Sapienter, Cordat e circumſpectè, Weißlich / bedaͤcht 
lich / fuͤrſichtlich. 

Sapere, Sapientem efe, Weiß / witzig fein. 

Conſuetudinis. Gewonheit Form. 
Caput 138. 
Onſuetudo, Mos, Ritis, Gewonheit / manier / 

SS weiß / brauch. 

In more habet. Sic hic et, Das ift fein brauch / ge⸗ 
wonheit. 

Vt moris eſt, Ex Tore, De more, Pro veteri conſuetudi- 

ne, Wie der brauch iſt / wie es gewoͤnlich / nach 
altem brauch. 

Mibi fic vſus es 
brauch. 
Patrius mos, Vatterlaͤndiſche fitten: 
More mato 


e Mibiid moris et, So iſt mein 


rum, N 
der alten weiß 
Pro more reg 


More hominum, J) 


212 
Morem inducere, ein brauch / zewonheit infuͤren. 
Reuocare, referre redutere priſtinam conſuetudinem, 
Die alte gewonheit / brauch wider auffrichten, 
Abire in conſuetudinem, In die gewonheit komme. 
Abire indeſuetudinem, Auß dem gebrauch kommen, 
Hoc fit (i ſuetudine, Das geſchicht nach gewonheit. 
Selen, fuo more f acit. Nihil facit prater folitum. 
Nibil inſalens facit. Noc illi folenne est, Er thuts wie 
ers getwoͤnlich / ſo iſt fein brauch. 
Contra conſuetudinem meaim hoc facio, Das thut ich 
wider meine gewonheit. i 
Infolens facio, idem. 
Aflnefiere,Confuefiere, Infuefcere, Gewaͤhnen. 
Affuefcit potare, Et gewwaͤhnet fid) gu ſauffen. 
Affuef acere, Confuefacere,V fudocere , Gewennen / 
gewoͤhnlich machen. 
Conſueta relinquere durum cf, Es iſt ſchwaͤr lich die 
gewoͤhnliche ding zu laſſen. 
Difuefacere,Vfudedocere, Enttwennen / verlernen. 
D:ffüefco, Defuefco,V fu ded:fco, Vngewonilich wer⸗ 
soleo, Aſoleo, Ich pflege. den / abgewenen, 
Plus ſolito, Mehr als ich pflege. 
Minus folito, Weniger als ich gewoͤntlich. j 
Animus ad ifla iam pridem occalluit, Deß fein ich fit 
langs gewoͤntlich / vnd durcheſſig o 
Corpus occalluit plagis, vel adiplagas, der leib iſt zu de 
ſtreichen erhartet / das ich nichts drumb gebe. 
Antiquum obtines, Du halts deinen alten brauch / 
ſitten. 
Mr 
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fuͤren. 
"tudinem. 
richten, 
kommen. 
h komen. 
wonheit. 
tum. 
huts wie 


thun ich 
nen. 

en. 
wennen / 
riicht die 
erlernen. 


lich wer⸗ 
zewenen, 


n ich fit 
iſt zu de 


üb gebe. 
brauch / 


Mr 


— 


FORMVLAE. 2n 

Meribus receptum eſt. Solitum eft fieri. Conſuetudo 
tenet,obtinet.Confuetudınis est. In conſuetudinem 
venit. Moris est Es ift der brauch / weiß / vnd die 
gewonheit alſo. ! 

Indifuetudinem venit. Exoletum,obfoletum,inufita- 
tum abolitum, antiquatum, abrogatum eſt, Es ift 
auß der gewonheit / abkommen. 

Arbitrandi. Erachtens / haltens form. 
Caput 139. 
A Rbitrari, putare, opinari,exiflimare,autuma- 
i re,cenfere iudicare, credere „Schetzen / 
meynen / halten / erachten. 

Vt reor, Vt exiflimo. Vt arbitror, vt mea fert opinio, Vt 
ego quidem ſentio, Mea fententia, Meaopinione, 
Wie ichs meine / erachte / halte. 

Quantum mihi videre videor. Vt mihi videtur. 

Quantum coniectura affequor, Quantum contjcio, 

Als viel mir beduͤncket / als vil ich erratẽ kan. 

Aliter cecidit res ata, opinatus fum. 

Longè fecits euenit atg putaui, Es iſt anders gefa⸗ 

ren / wider ichs ver meint hett. 

Sic fac exiſtimes. Ita arbitrere. Ita animum indu- 
cas, So halt es / ſo laß es dir anmuͤtig ſeyn / ge⸗ 
fallen. 

Non ef vt exiſtimas. Longe fecus fe ves babet, quam 
fuputas, Es ift nit wie du vermeineſt / es ift viel 
anders. 

Tu mihi videris vir probus, Du ſcheinſt mir ein from̃ 
mann ſeyn barbare; Videtur mibi quud tu, Cc. 

Oo 3 Vifum 
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214 ARBITRANDI 

Vifum eft mihi, Es hat mir gut gedaucht. 

Videor videreillum diem, quo hinc egens profugiat ta 
liqub, Mir duͤnckt ich ſihe den tag ſchon / wat 
an er auß mangel wo hin lauffen wirt. 

Videris min admodum errare, Du beduͤnckeſt mi 
ſehr fehlen. 

Patat me fibi pro ridiculo ac delectamento effe, Et 
meinet / ich foll fein zeit vertreyb / vnd kurtzwel 
ſeyn. 

Prater [em euenit nec opinato, infperato, prater api- 
nionem, ex improuifo, Es hat fich ohn mide 
hoffen / vnuerſehens begeben. 

Contra: Ex opinato, Ex opinione. Secundum opinioni, 
Nach wohn / vermuthen. 

Opinio, Perſuaſſo, Meinung / vberredung / wohn. 

Habere opinionem de aliqua re, Wo von glaͤuben / 
ein wohn haben. 

Obtineo med opinionem, non vemitto, mordicus tens. 
Non finoveuelli ex animo, Ich bleibe bey meiner 
meinung / fuͤrhaben. 

Comprehendo opinionem , Ich faſſe / ergreiffe eine 
meinung. 

Plenus efl opinionibus.V arias habet opiniones, Er hal 
viel fantaſien / meinungen / muͤcken im haupt. 

Prauis impis phanaticis opiniombus imbutus eft. D 
ift mit boͤſen / Gottloſen / verkehrten fancafi 
beſtuͤrtzt i 

Alios ex fuo ingenio indicat, Er meinet / es ſiehe di 
ander wie er. 
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Ducor falfa opinione, Ich hab in meinem verden⸗ 
cken gefehler. 

Credebas dormienti hec tibi confecturos Deos? Ver- 
incínteftu / die Goͤtter wuͤrdens dir all ſchlaf⸗ 
fend außrichten. 

Notiz & ignorantie. Wiſſenſchafft vnd 
vnwiſſenhett form. Cap.140. 
Cio, Noui, Nō ignoro, Cognitum eff mihi. Non tne 
S latet Non me fugit. Nonmepraterit.Non me 
däm eſt Man feſtum eft. Exploratum babeo, Ich 
weiß es / es ift mir ni: heimlich / habs verſucht. 

Non me latent tui doli. Prob? noti tuas artes, Ich 
weiß deine ſchalkeit wol. 
Nor unt omnes. Nemo ignorat. Hoc neminë latet, Quis 
id ignorat? Sie wiſſens all / wer weiß es nir? 
Ignoro, neſcia, incertus fum, fugit ine, latet me, prate- 
rit me, non fatismihi liquet, parium conflat, minus ` 
comper tum habeo, Ich weiß es nit. 

Lulta nos fugiunt, Viel ding ſeind ung verboꝛgen. 

Quedam funt gnoranda, Etliche ding muß man 
nit wiſſen. 

Certum ef l. guet, conſtat, manifeſtum eft. Es if ge- 
wiß klar vnd offenbar. 

Certo fiio Ef mihi exploratum, compertum, ich weiß 
es eigentlich / habs erfaren. 


Noras ne eum prius? Kanteſtu jn fuͤrhin auch? 


*60 fun -p . ^ TET 
Eo illum neſcio quifuerit, Ich weiß nit wer er ge⸗ 
weſen. 
He ineptà, quali nunc non norimus nos inter nos, 
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ag NOTITIAE ET IGNORANTIAE 
Wolan du Narꝛ / als weñ w. jezt den andern 
nit kendten? 

Nunc demum cognofti quiſiem? Haſtu nun erſter⸗ 
fandt wer ich feyn? 

Coęnoſcimis nous. Agnoſcimus vetera. 

Vix agnoſcerem te, vocemmifino[fem tuam, Ich er⸗ 
fendre dich ſchwaͤrlich / wenn ich deine ftim nit 
fendte ` 

Adeb immutat est, vt vix agnoſci queat, Er iſt fo 
faſt perendert / daß man jn kuͤmmerlich kenne 
möge, 

Quibus fignis agnofeis bunc librum effe tuum? Wo bey 
wiſſeſtu / diß buch dein feyn? 

Hoc fignolibrum hunc agnoſco, An dem zeichen er⸗ 
kenne ich diß buch. 

Confins mihi fum, a me culpam effe hanc procul, Ich 
weiß mich dieſes fehls vnſchuͤldig. 

Noui peccatum meum. Agnoſco meam culpam. 

Ich bekenn mein ſchuldt. 

Neſcio quis futurus fit huius rei exitus, 

Quem euentum res fit habitura, nondum fcio, 20 
weiß nit was bif für ein außganck gewinnen 
wirt. 

Hoc te miror ignorare, qui alia tam plan ſcias, Mich 
wunderts / dich bif nicht wiſſen / der du anden 
ding fo gnaw wiſſeſt. ) 

Eo neſciebam quor fum tu ires. Ignorabam quid vel- 
les, Ich wiſte nit / wohin du wolteſt. 

Certiorem reddere, vel facere aliquem ai 1 


We 


en re — e 
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dern vel de fuis rel 5, einem feiner ding bericht thun. 
Diuinandi. Weiſſagens form. 
ſt er⸗ Caput 141. 
luinare, Vaticinari, præſagire, Prædicere Fu- 
D tura pradicere. Augurari, Hariolari, War- 
her ſagen / weiſſagen / mutmaſſen / wycken / loſſen. 
n nit Coniectare, Conij cere, Facere cdiecturam, Darnach 
rathen. 
ſt ſo Coniectura conſequi. Errathen. 
ennẽ Coniector, Rather. 
Vates, Propheta, Diuinus, Mantis, vel M. antes, Weiſ⸗ 
bey ſager / Prophet. 
Oedipus, So was wol zu errathen weiß. 
| eta Vaticinium, diuinatio,mantia, præſagium, auſpicium, 
augurium oraculum, Weiſſagung / wickung. 
Ich Praſagit mibi animus quid mali, Das Hertz zeuget 


mir was vbels. 
Ominatur mihi multa mala, Er wicket / vorloſet mir 


viel vbels. 
Omnes mihi mal? ominantur, Sie wicken mir alzu⸗ 
Ich mal viel vbels. 
men Hoc omen Deus auertat, Dieſe vorloſung wolt Gott 
abwenden. 
eich Hoc ego futurum ominor. Diuino fore, Das halt ich 
dere künfftig ſeyn. 
Lenig ma, Raͤterſche / verdunckelte frag / red. 
yd^ Proponere enigma, Käterfche vorgeben. 


oller e enigma, Aperire enigma, Die räterſche er. 
um, rathen. 


yid O 5 Haud 


= 


Tem > 


Vt rumore valgifßargisur, t Jama ef, vulgo fere 
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Haud malè coniedat, Er mutmaſſet nit fet bel. 
Rem acu tetigiſti, Du haff es eben getroffen. 
Pytbonicu, Der auß dem teuffel weiſſaget. 
Chnomantes, Der auß der handt linien wycket. 
Chiromantia, ipfa diuinatio ejt. 

Necromanticus, Necromantes, Todten beſchweret / 
rathsfrager der todten. 

Necromantia, diuinatio per mortuum, 

Metepofoopus Der auß der Leuten angeficht wat- 

fager. 

Phyfiognomus, So auß des leibs anſchawung ein 

jegliche natur erkent. Phyfiognomia,illa diuinatis. 

Pyromantes, So auß dem fewr warſagt. 

Pyromantia,dıninatio illa. 

Hydromantes, Der auf dem waſſer weiſſaget. 

Hydromantia,ipfa diuinatio. 

Rumoris & famæ. 
Gemeinen geſchreiß vnd geruͤchs form. 
Caput 142. 

R mer Fama, Gemein geſch rey / gaſſen rede / 

maͤre / geruͤcht. 

Fama ſpargitur, dinulgatur, increbreſcit, tachatiu, 
difipatur, Es wirt ein gemein geſchrey / ge⸗ 
rücht / verbreit. 

Rumore vulgatum ef fparfum, percrebuit, diffeminá- 
tum efl. Famapaßım iactatum eft. Conſtans hä 
rumor eft, Es iſt ein Gaſſen rede / es weiß all 
man davon zu reden 


fil, 


tar, Wle man ins gemein dar von ſagt. 

Fama ſuperat faum. Rumor maior Facto eſt, Das 
geſchrey ift groſſer / als die that. 

Contrà: Factum ſuperat famam, & c. 

Fama res percepta eſt, Es iſt durchs geruͤcht nach⸗ 

ſagen außkommen. 

Rumor publicus non omminb fruftra eft, Es iſt nit all. 
zeit gelogen / was man gemeinlich thut ſagen. 

Multiplex inde fama eſt, Dar ift viel ſchwaͤtzens 
von. 

Liuius: Duplex inde fama eft, Dar iſt zweyerley fao 
gen von.» 

Eft fermo fine vlla certo auctore difperfas, Es ift ein 
geſchrey worden / man weiß doch nit / wer es 
erſt angeben hat. 

Pulcherrimus rumor hic de te exortus eft, es ift hie ein 
gar ehrlicher rhum von dir entſtanden. 

Parum fecundus rumor finiftra fama, Böß gerücht / 
ſchand / vnehr. 

Qua iactantur de illo publico rumore, So von jm ge- 
meinlich geſagt werden. 

Fama obnunciante, Da das geſchrey anbrach. 

Sumptus. Koſts / anlag form. 
Caput iz. 


S ptus, Impendium. Impenfa, R oſt / vnkoſt / an⸗ 


lag. Facere ſumptum, Koſten erleyden / an- 
wenden. 


Maęnos facere fumptus,profufas fumptus, Gꝛoſſe vn- 
koͤſt thun. 


Mode- 
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Mederari ſinnptum, Die koͤſt maͤſſigen / ſchmaͤlern, 


Parcere [unptui impendio. Vnkoͤſt / anlag ſparen. 

Gr alari unpendijs Nonferre famptum, Mit onto 
ſten beſchwert werden. 

Meo ſumptu hoc iet, Das foll auff meinen koſten 
gefchehen.fic, priuato fumptu, Publico ſumptu. 
Subininiſtrare, ſappeditare, ſaggerere alicui fumpti, 

Den koſt thun. f 

Malignè ſumptus prebere, Die koſt nicht auff richtig 
dargeben. 

Sumptum his ye bus fug gerit pater, Der Vatter thut 
die anlag. y 

Leuare ſumptum, Den koſt verlichten. * 

Amputare ſumptus ſuperuacaneos, Vnnüͤtze vnkoͤſte 
abbrechen. 

Magna conferre compendia in filij educationem, erti- 
ditionem.in filie nuptias, in adoptionem collegi dt- 
tificum, Er lagt vil an ſeines Sohns erziehüg / 
lehr / an der tochter hochzeit die Gild / gaffel / 
das ampt zu gewinnen. 

Erogare,Expendere,exponerere, Außlagen / außge⸗ 
ben / außzaͤlen. 

Infumere,Impendere, Daran zu koſt lagen / laſſen 
koſten. 

Dicimus:Infumo,impendo buic rei, & in hac rem mi 
tum pecunie, Ich verthun dar groß gelt an. 

Expefa,a, et expefum quod erogatur vnköſt / anlag 

Reddamtili expenſa ad obulum, Ich foll dir die vn 


koͤſt auff einen pfennig zu erlegen. 
Foff auff inen pfennig zu erleg E 


— ner — 
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Profundere, Vnnuͤtzlich verthun / verſchwenden. 

Quod bonis eripit,largißıme in malos protundit Was 
er den frommẽ abreiſt / das [aat er gar heuffig 
an die vnfrommen. 

Viaticum, e di, ta Weggelt /zergelt. 

Pater mihi huc profecturo, dalerum in viaticum dedit, 
Mein Vatter hat mir hieher ein Thaler zu zer⸗ 
gelt geben. 

Sua cuig, ars pro viatico efl. Artem quanis alit terra. 
Kunt hat brodt / vnd dient zur noth. 

Comme atus, Prouiand / vorrath / ſpeißwerck. 

Commeatus penuria me binc abiget, Proutandt vnd 
ſpeißwercks mangel wirt mich dannen treiben 


Lucrandi. Gewinnens form. 
Ca put 144. ` 
Verari, Lucrifacere, Gewynnen / genieſſen / v⸗ 
bernutz haben. 


Lucrifecit grandem pecuniam. Fecit magnam pecuniã 


ex hac re, Er hat daher groß gelt gewonnen. 
Multum vtilitatis hine capio. Multum lucri, emolumen 
ti binc mihi ac ceſiit. Non parum emolumenti binc 
cepi. Hinc retuli fructum minim contemnendum. 
Multum Iycriveport aui, Hiervon hab ich groſſen 
vbernutz / gewiñ gehabt. i 


Tucrum, Lucellum, Quaflus, Compendium, Emolumena 


rum; Vtilitas Fructus, Gewinn / profeyt/ober- 
nutz / nutzbarkeit 


Non poteſt quafius con ſiſtere, ſi eum fumptus fuperat, 
Es 


— ei 


vera em — 
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— 
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Es kan fein gewerb beſtehen / wenn die vnkoſt 
die narung vberſteigt. 

In lucro deputare. In lucro ponere. Fur gewyñ rech- 
nen / ſchetzen. ; 

Interuerterealicuilucrum, Jemanden fein gewynn 
verſchlagen / ſtelen / verhindern. 

Ile baud ftit hoc paulum lucri, quantum ei damni p- 
portet, Er weiß nit wievil ſchadens dif gerings 
gewynn jm zu brengen wirt. 

Lucri bonus odor ex re qualibet. Prouerb. Es gilt ein 


geſtollner pfenning nit weniger / als ein ander⸗ 


Ein Banckart brengt eben ſo groß pfenning 
brodt / als ein Ehekindt. 

Lucriones, qui vndiq; lucrari cupiunt, Gewynnſuͤch⸗ 

iger. Lucrifuga, qui lucrum fugit. 

Lucroſus, Quaſtuoſus, Gewynnſam / der viel ge⸗ 
wynns hat. 

Quaflus iacet friget Das gewerb / gewiñ / marum 
(ft ſchlaͤfferig / ligt danider. 

Fans, V fura, Wucher / vbernutz / gewynn. 

Fænero alicui pecuniam, Ich gebe / leihe auff Ww 
cher. 

Faneror, ſumo fœnore ab aliquo pecuniam, Ich nemt 
auff wucher / oder leihe auff wucher. Plaut. Na 
fi mutuo non potevo, certum eft fumam fenore. 

Hoc tibt cum fenore rediturum est, Das ſoll dir mit 
vbernutz wider zukommen. 

Fæncrato reddere, id t, cum fænore Mit gewynn 
wider geben. 

Fan 
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Fœnerutitia pecunia, quæ ex yſuris collecta eft, Gewu- 
chert / oder wucher gelt. 

Citius vfura currit, quam Heraclitus, prouer Der wu 
cher ſchlaͤfft nit / hat ſchnelle füß / er laufft an / 
ehe man ſich vmbſehen kan. 

Cent eſimæ vſuræ, que centeſimo menfe æquant fortem; 

Von hundert zu allen monaten eins zum gwin. 
Furti & rapinæ. Diebſtals vnd raubs form. 
Caput 145. 
Vrari, Furtum facere, gu rripere, Subducere, Seba 

F trahere, Sullegere Suppilare, Inuolare,Suffu. 
rari,ftelt/beraube/heimlich hinnemẽ / entragẽ. 

Furto amifi librum Mir ift ein buch geſtolen. 

Furtiuus, a, um, Geſtolen / heimlich verborgen. 

Furtiua pecunia, Geſtolen gelt. 

Fu ax, Diebiſch / ſteliſch. Hoc te furti arguit, Das 
bezethet dich des diebſtals. 

Conuaſare, In der eil was die biſch zuſam̃ẽ raſpeln. 

Sublegit mihi pecuniam, id est furto ſurripuit, Er hat 
mir heimlich gelt geſtolen. greiffen. 

In furto deprehendere aliquem, Auff der Diebſt al er 

Fur, Fu unc ulus, Homo trtum literarum, Dieb/ Gal- 
genſchwibel/ Galgen bengel. ; 

Fur manıfeflarius, Dffenbarer dieb. 

Fur nocturnus I} ichrifcher dieb. 

Abigere pecora eft furto fubducere, Viech ſtelen. 

Abactor, Abigens qui pecora furatur, Viech dieb. 

Abigeatws,ipfe ab gendi actus, fiue crimen abadl ionic, 


Solche diebſtal. 


RA. 
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Rapere, Mit gewalt hinnemen. Eripuit mihi librum, 
Er hat mir ein buch genommen. 

Dirimere vrbem, Stadl plunderen / berauben / 
preyß machen. 

Predari,depradari fpoliare,defpoliare, populari, depo- 
pulari priuare adimere, Rauben / berauben / ber 
hergen / ſchleiffen / hinnemen. 

Piraticam exercere facere, Infeſtare mare latrocinan 
do, Seerauberey treiben. 

Raptor harpax,pradator,depredator,populator, Ein 
Räuber/Pıratad Pirates, Sterauber. \ 

Spolia orum, preda, Raub / beute. 

Opima ſpolia, Feſte raub / beute. 

Exuma,fbolia hoffibis detracta. ö 

Orbare, ef re cara priuare. Mors orbauit me parenti- 
bus, Der todt hat mich meiner eltern beraubet. 

Feſtinandi. Eylens Form. 
Caput 146. 
Eflinare,pröperare,accelerare,maturare, Eh- 

F len / ſchnell thun. Accelera aduentii ,maturá 

aduentum aducla, Eyle/kome ſchnel / bald. 

Matura reditum, Komme bald wider. 

Non cunctabor, non morabor diutius aduentum, dif- 
feram,non prorogabo propediem me vifurus espro 
pediemte inuifam. Ich fol nit lang außbleiben / 
bertoeyfert. i 

Properà,fefhmanter celeriter, velociter, ocyus, raptim, 
curſim, im tranſcurſa, Eylens/bald / ſchnell / ge⸗ 
ſchwind / in eim lauff / athem. 


Feli | 


rum, 
ben / 


lepo- 
ver 


inan 


Ein 
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Feflinato,maiurato opus eft feflinandum eft, prope 
randum, Es thut eylends noth. 
Celerins, ocyus boc exequere, Verricht das bald. 
Feſtina lent, Prouerb. Mache dich auff / doch falt 
nit / vnd lauff. Man foll reyden vnd vmbſehẽ. 


Canis feſtinascœcos parit catulos Er laufft druͤber / 


wie ein Han vber die heiſſe tolen. 
Nemo nos inſequitur, Niemand jagt vns / wir ha⸗ 
ben kein eyl. 
Pedetentim, All leißlich / gemaͤchlich / fuß für fuß. 
Tacito pede, idem. 
Fræuenire, anteuerterè, præuertere fiue prauerti ent, 
kommen. Miror, vbi ego bunc anteuerterim, Mir 
wunderts / wo ich dem fuͤrkommen ſein. 
Confeſtim, & vefl:gio, protinus, ilico, continuò ſtatim, 
actutum, repentè, Zur ſtund / als bald / eylends / 
zugleich. 
Corrumpendi & vitiandi. 
Verderbens vnd Schendens form. 
Caput 147. 
(moe viriare, deprauare, inficere perde- 
re, Verderben / ſchenden 
Corrumpere alicuius mores Abducere aliquem ad ne- 
quitiam. Deducere ad perniciem. Corruptela [uo- 
Tum morum aliquem inquinare & inſicere. Con- 
&reffu & conmäu fuo aliquem reddere deteriore. 
Seducere aliquem, Verderben / verfuͤren. 
Tu illum corrumpi finis, Du laͤſſeſt den verderben. 
Der oner? mala di ciplina. 
P Ver⸗ 


Ge E 


— 
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EMENDANDÍ 
Verwerden durch boͤß Regiment. | 

Corruptela pernicies peflis adoleſcentie, Der jugend 
verderben / verwuͤſtung / vergifft. 

Vereor ne quid veneni ili afflet, ne quid peſtis in ilum 
inſtillet, ne ili morbum fuum inhalet, ne quid infr 
ret mali, Ich ſorge / er wirt jn verderben durch 
boſes ingeben. 

| Qua corrigere voluit, deprauauit, Weiche erharbif. | 

i ſeren willen / die hat er verdorben. | 

Mi Vitiare virginem, Stuprare, Offerre virgi vitium, 

Ein Jungfraw ſchenden. 


en. T > na | ct 
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ſchen / getruckt / außgangen. 


H 

d | Í Cerrumpere cibos, Die ſpeiß verderben. frc, corrum 

N h | pere frumentum pabulum, fata aquam, piſcencur- 

d | nes, Cre. Vbi inept? dicunt, deſtruere 
Wl Hicliber deprauatus efl mapau. non eft integer, dif 
HI buch it verdorben / es iſt nit gang. 
AL Hic liber mendofus eft. Codex illemendis fatet. 

Ob Hoc volumen refertum eft mendis, DiG buch ift fehl. 
tl ! mangelhaft, 

H N He liber efl mendose impreffus dz buch iſt vbel durch 


(ſchriben, 


N Hos mendose fcriptum ef Diß iſt fehlha ft / vbel ge⸗ 
MI Emendandi. Beſſerens form. 
A 


Caput 148. 


OI | LJ Mendare, corrigere caſl gare, reficere, bid, 
FAR bibere recudere, incudi reddere, Be rel / 
Min den fehl vertreiben. d 
Hi ` Cafligatio, Corredio, Beſſerung. 
d 


Caſt gase bbrum, recognoſcert emendare. 


(oan 


illum 
in[p 
urch 
chef 


im, 


yrum 
car- 


‚dig 


* Terent. Ego te complures aduor 
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Ein buch verbeſſeren / wider durchſehen. 

Lima opus habere, Des beſſerens beduͤrffen. 

Vocare vel reuocare fub incudem Prouerbium. Wider 
beſſeren / ein newen Rock anziehen. 

Emendare codicem, Corrigere mendas libri, Ein buch 
corrigieren. 

Reducere aliquem in viam, Reuocare ab errore. 

Corrigere alicuius mores aliquem. Conuertere alique 
à vita prauitate ad Dei cultum, Vom vnweg wis 
der zu recht / zu Gottes forcht brengen. 

Corrige vitam tuam. Emenda mores tuos, Redi invia, 
Beſſere dich. 

Inſtaurare, Renouare. Integrare,Reficere,Reformare, 
Erneweren / wider en: 

Patiendi. Seidens / duͤldens form. 
Caput 149. 

pe Ferre, Tolerare,Suflinere,Perferre, Perpe-- 

t1,Sufferre, Leiden / ertragen / dulden. 

Pati equo animo, leni. Patienter fe: fortiter, coflan- 
ter, æquanimiter, tranquilla mente, confl anti, pa- 
tieni, Geduͤltiglich / guͤtiglich / maͤnnlich / be- 
ſtendlich / wol ertragen. 

Iniquo animo f H err e, unpa atienter, agrè , &gerrimè, T4 ga 
uiter mole Re,‘ Bnaed uͤltiglieh / Ybel ſchwerlich / 
kümmerliche erleiden. 


mmeum ingenium 
t viel monaten wi 


menfes tuli, Ich habe dich vc 

der mein natur ertragen! 

utuin tuum iniquo tulit animo. Aegerrime tulit 
pos te, 


Al 


C lica * 


428  FACILITATIS ET DIFFICYLT, 
te abijfe, Dein hinſcheiden hat er für vbelauff. 
genommen / iſt vbel damit zu frieden gervefen, 
Bona malag, vna tecum tolerabimus, Wir willen gut 
vnd bof mit dir zugleich tragen 
Facilè omnes perfert ac patitur, Er kan lieder ich 
alle leut ertragen vnd leyden. 
Facilitatis & difficultatis, 
Leichtlichkeit / willgkeit, beſchwerlichkeit 
form. Caput jo. 
Acilà ef, perfacilè efl pracliuè eft, in proclini ed 
non eft magni sogar, uihil. facili efl, Es iſt 
leichtlich / vnbeſchwerlich. 
Dificle eff perdiffcil res ardua eff. grauis, plena dif- 
ficultatis, magni ponderis negotium eft, operofum 
effapus inulto negotio conftans, Schwaͤrlich. 


1d cuiuis promptum eft, onmibus in promptu eff, nemi- | 


m difrcil efl omniu facilb efl, Das iſt all mañ 
leichtlich. 
Aegrè hanc rem rent, haud facil confecutus fum, 
x. Gbale hacTe potitus fum, Dif hab ich fewer 
lich erworben. 
Tegendi & abſcondendi. 
Bedeckens / verbergens / verhaͤlens form. 
Caput 157. 
CY Epere, Operire, Velare, Adumbrare, Obübrart, 
p obducere, bedeckẽ/ beſchatten / vberziehen, 
Abfiondere,Occultare.Recondere, Abdere,Occludert 
Celare, Verbergen / berhaͤlen / berſtechen / de 
muchlen. 
Adel 


AS 175 7 — 
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Abdere fe ex conſpectu alicuius , Auß dem geſicht fid 
verſtechen. 

Contegere, Gaͤntzlich bedecken. 

Nudare, denudare, detegere, Entbloͤſſen / entdecken / 
offenbar machen. 


Š Patefacere,aperire,reuelare,manifeflare, oͤffnẽ / auff 


thun / ans liecht bringen. 

Detegere ſtomachum, id efl aperire caufam iva. 

Hoc colore tegit culpam, Mit der farben verdeckt er 
die ſchuld. 

Obtentt pietatis rem impi am molitur. Specioſo titulo 
facinus omnium turpißimum conatur , Vnder der 
frommigkeit ſchein vnderſtehet er ein gar hey⸗ 
loß vnd ſchaͤndtlich ding. 

Amici ſpecie geffit inimicum , In eines freundes ges 
ſtalt hat er ſich feindtlich bewieſen 

Magni nominis vmbra fe tuetur, Er verthedigt fich 
mit eines groſſen namens ſchatten. 

Nihil eſt quod ig nauis fua prætexat. 

Nibil habet quo ſuam prætexat gnauiam, Er kan fein 
faulkeit nit bedecken / verbergen. 

Pratendere aliquid lecko, Etwas fuͤrs beth hangen. 

idee Jegeti fepem. Einen Zaun vmbs Korn 
ziehen. 

Celote banc rem, &, Calo te de hac re, Ich verhaͤle / 
verberge diß vor dir. 

Aptitudinls, & contrà. 
Der bequaͤmlicheit vnd vnbequaͤmlicheit form. 
Caput 152. 
P. 3 Aptus 


TY Yr 4 Xy es 
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Pt us 4ppoſitus, accommod u, accommodatw, lo 

A neus, Bequaͤm / geſchickt. 

Congr, conueniens conſentaneus, commodi, 
oportunus tempeſtiuus, habilis, Füglich/zureimig/ 
bequam / eitlich/maͤſſtg A 

Dicimus Apius efl huic rei, & al hanc vem, Er OI | 

A zu bequám. | 

t Accomodus ad docendum Geſchickt zu lehren. 

Ii Non fui ad hoc munus vel buic muneri denen, XU 

1 fein zu difem ampt / dienſt nit bequäm. 

Nullwest ad eam rem appofitior, aptior magis idoneu, 

Zu dem iſt keiner geſchaffener / bequaͤmer. 

li Nonef natura compofitus ad artem Poeticam, 

n Nullam habet venam componendi carmina, Er hat fit 

I nen geiſt noch art verſen zu machen. 

uk Apte C commod? Dequäi lich / fuͤglich / huͤpſch. 

i Nadu es vxorem fuis moribus accommod am, Er hal 

RN ein weib nach feinem finn bekommen | 

Corpora mane commodius babent, Die leiber feindt 
morgens beffer gefchaffen, f 

Quadrare conuenire congruere Ma fen / ſich fugt | 


— 


in tbetein kummen. 
"| Mulier mulieri magis congruit, Ein Weib kan ſich | 
nl mit dem andern bag vergleichen. : 
H | Ad multa quadrat, Er ſchickt fic zu vielen H 
a. . gen. D 
| f Hac inter ſe non coherent, non conſonant, Dieſe rel 
ill fid) nit / lauten nit eins. E 
D Hi Competit in te, Quadrat inte, Congruit, conuenit 4 
Jd 5 
ul 


one, 


at kei 
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bi, Es gebuͤrt dir / es gehoͤrt dir an. 

Decet decorum eſt, Es gezimpt / es ſtehet wol. 

Dedecet, indecorum ell non quadrat, Es gezimpt ſich 

nit / es ſtehet vbel. 

Bos © equus non congruunt eidem iugo, Ein ochß vñ 

fero reymen fich nit zu einem Zoch, 

Hac nihil ad vem pertinent, Dife gehoren zum han- 

del nit. 

Accommod are, attemperare, comparare fe ad aliquam 

rem, Sich war na richten / fuͤgen / ſchicken. 

Comparo me ad obedientiam preceptorum , Ich ſtelle 

mich zu der Meiſter gehorſam. 

Comparare fe ad omnia, Sich zu allen din gen ſchi⸗ 
cken. d 

Cauendi,SSertneibens/fütens form. 
Caput 153. 

(o Fugere,Vitare,Euitare, Abflinere , Ver- 

meiden / fliehen / huͤten / enthalten. 

Caue illum. Caue tibi ab illo. Caue ab illo Ille tibi GH 
dus eft. Tibi eff abillo canendum. Si ſapis, illum fa- 
gies. Huͤte dich vor dem. 

Caue improbos fodales. 

Fuge praua conſortia. 


Vita rien conſuetudinem, Vermeide bg geſell⸗ 
ſchafft. 


Caue fallaris. Cage ne fallaris. 


Vide ne decipisris, Hüte dich / wachte dich / das du 
nitt betrogen werdeſt. 
Abfiinere vino, vel à vino, Des weins enthalten. 


P 4 A Mine, 
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234 EXEMPLI 
Abflinere fe à commercio alicuius, Sich einiger qe 
ſchafft enthalten / meiden. Fuga ignauiam,elrie 
tatem, congreſſus bominum , curam, surgialites, 
mortem, periculum, Venerem vulgus, Cc. 
| d Fuge procul à viro maiore, id efl caue à commercio p 
M | tentium,Verfare cum aqualibu , Groͤſſere gefel 
T 
| 


ſchafft meide / mit deines gleichen vertere, 


| Exempli. Beyſpils / vorbilds form. 
Al, Caput 154. 

| 1 Ecet ex alijs ſumere exemplum tibi. 

I 1 jD e ahorumexemplate docere, Du ſolſ 
o dich je an andern ſpieglen. 

11 De alis exemplum tibi capiendum est, Documenta er 
Kun aliorum moribus tibi ſumenda funt idem. 

Alij dete exemplum capiunt. Tu ceteris exemplo es. 


dl Tuo exemplo ali idem faciunt, Sie nemen ein bi 
«i ſpiel von dir / ſe machens dir nach. 
B Prebet omnibus exemplum probitatis , Er gibt jeder⸗ 
di man gut exempel vnd lehr. 
"n T Non meum exemplum elt, Ich fein nit der erſt pers 
Hi gethan hat. 
mi Exemplocaret, Es iſt nie geſchehen. 
` d 1 Ad exemplum pertinet, Es ift ein lehrſtuͤck. o 
TIE In illum exempla fient. Edentur in eum exempla,idt 
Ini alij de illo exemplum capient Man foll jn den an 
Hl i dern zum exempel vnd zucht ſtraffen. 
B Peſtis. Peſtilents / fücht form. 
14 a 155. N 
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P Effis , Peflilentia, Suͤcht / Peſtilents / gifftige 
kranckheit / feur. 
Hac vrbs laborat peſte. Peſtilentia occupat banc vrb, 
In diſer Stadt ifl die Peſt / es ſtirbt hier. 
Ingruit ibi peſtis. Peſtis omnia populatur. 
Peflis graſſatur in homines, Es ſtirbt da ſehr. 
Conflickatur graui pestilentia, Er hat die Peſt / das 
Beißlin. 
Deceßit peſtilentia, vel, ex peſte. Peſte conſumptus cft, 
vel fuffocatus, Er ift an der Peſt geſtorben. 
Peflilentia fe remittit. Remittitur peſtilentia, die Peſt 
hört auff / es höre auff zu ſterben. 
Recrudeſcit, vel Recipit ſeſe, die Peſt geht wider an. 
Pellend i. Vertreibens Form. 
Caput 156. 
Ellere expellere, eijcere, exturbare, erigere edib. 
extrudere domo, quatere foras, Auß dem 
Hauß treiben / jagen / wer Ben / ſtoſſen. 
Depellere, Abigere, Profligare, Fugere, amouere, Arce- 
re, Hinweg treiben / veriagen / hinauß ſchlahn / 
wehren. 
Arcemus, que prohibemus ne accedant , vt : Avcere ho- 
ſtes, muſcas, aues canes, equas flumina, Abkeren / 
wehren. Abigimus que vbi acceſſerint, expellimus, 
€ efl proprio pecudum, vt: Abigeve pecus, fues aues. 
Abigere aliquem à fe, ab edibus, ex edibus; hinauß 
treiben / iagen. 
Eicere aliquem ciuit ate, oppido, in exilium mittere, 
Auf der Stadt iagen / der Stadt verweiſen. 
P3 Quod 
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234  INCIPIENDI ET PERFICIEN DI | 
Quod Dew auertat, Dj probibe ant, das behuͤte Goll 
das were Gott. 
Incipiendi & perficiendi.Anfahens vnd: 
volendens form. Caput 15). 
Neipere,Inchoare, Aufficani, Aggredi,Occipere,t | 
beptare aliquid, Sumero in manus, Admouere, Ad 
moliri alicuius rei manum ) Anfangen / vnderſte/ 
len angreifen / die handt anſchlahn. 
Exerdiri telum, Beginnen. 
Bene incapife,eftfere abfoluife. Dimidium fadi , qui 


bene capit habet, wol begunnen / it halb getun 
nen. 


Prouerb. Principium, dimidium totius idem. 

Incepto opus eit, Man muß anfangen. ; 

Incipit amare literas ‚Ex beginnt die küͤnſten zu lie 
ben. 


Incipit me tedere lari, Mich begint der arbeyt uu 


verdrieſſen. 
Initium principium, rimordium, cæ tii inceptum in- 
F - 


Riturum,aupicium,inchoatio, Anfang / fuͤrneh⸗ | 
mung / anhebung. 

Tncapite iterari in prima ſigtim frate. für im brief 

Habes operis Primammanım. Inchaatum eſt, nondum 
abfolutum, Das werck iſt angefangen. 

Abfoluere,perficere,ad vmbilicum perducere aliquid, 
finem imponere alicui rei, coronidem addere. fafi- : 
Lum imponere ſupremam manum addere,colopho- 
nem addere extremum actum add, ere, Außfuͤren / 
volenden / um todt bringen / endigen 


n 
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Inlimine offendere, Im anheben fehlen / fid) ver- 
greiffen / anſtoſſen. 

In limine deſicere, In anfang / intrit erligen. 

Exitus acta probat, Geſchichts / man ſichts / am auß 

kerenligts. 

In exitu iã annus erat, es war im außgang des jars. 

Decurſo vite fpatio, Im letſten vom leben. 

i Incantandi, Verzauberens form. 
Caput 158. 

1 Neantare.fafcinare,effa[cinare aliquem, malefici 

inferre alicui Berzauberen. 

Tollere maleficium excantareincantatione remouere, 
Die zauberung vertreiben. 

Faſcinus, & F iſcinum, incantamentum, incamatio, ma 
leficium faſcinatio, Verzauberung / zauberey. 

Vencfica,Saga, Maga, Incantatrix, Malefica, Vnhold 
Haͤgſſin / zauberin. 

Perſtringere fallere intuentium oculos. Circumſt anti- 
bus ita oculorum aciem perſtringere, vt non aduer- 
tant dolum, Die augen vergaucklen / verfuͤren / 
verblenden. 

Praftigium,Prafligie, Deluſiones, Des geſichts vers 
blendung / gaucklerey. 

Preſtigiator, oculorumpreftriclor, Augenblender / 
gauckler / kauckler. 

Maleficus,Incantatar;M agus ein Zauberer. 

Magice artes, die ſchwartze fünften. 

Exorciſmus, Beſchwerung. 

Adiurare, Exorcix are, Beſchweren. 


EV a 

236 MORANDI ET DIFFERENDI 

Morandi & differendi. Haltens / verzie⸗ 
beng form. Caput 9. 
Orari, Remorari, Cunctari, Moram trahere, 
Moram facere pr oducere, Interponere mis 
ram, Verziehen / verhindern / verweylen / auff 
halten. 

In mne non erit mora, Ego non evo in mora. Per me nulla 
erit mora, Es foll an mir kein verzug ſein / ich 
will mich nit ſaumen. 

Remorari aliquem, Retinere, Retardare ‚Adferre alie 
cli moram,inferre alicui moram & impedimenti, 
Verhinderen / auffhalten / hinderlich / verzuͤg⸗ 
lich ſein. 

Acquirere moram ad aliquid agendum, Verzug / vnd 
weil vberkommen was zu thun. 

Expectare, Baaler, Operiri, Manere aliquem, Er- 
fvarten/barren, - 

Expedamehictantifper dumredeam, Warte mel⸗ 
ner hier / biß ich wider komme. 

Diferre aliquid proferre. Diem ex die ducere, protrae 
here, prolongare, ducere in longum, prorogare ‚pro 
craftinare,perendinare, comperendinare, fulpende- 
re, Verziehen / auff hal ten / herlengern / weiters 
ſtrecken. 

Saltem aliquot dies profer, berziehe nur etliche tag. 

Trabere aliquem operis expeatione, Auff halten / 
laien warten. 

Procraflinatio, Dilatio, Tarditas, Comperendinatit, 
Berziehung/auffhafung/ ver zug. 


Dilatie 


H 
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Dilationes quarere, Verzug ſuchen. 
Functionis & officij. 
Dienſts vnd ampts form. Cap. 160. 
Vngi officio aliquo, munere, Adminiflrare, obire 
munis aliquod, Dienſt / ampt verwalten / 
vektretten. 

Bene fungitur fuo officio. Fideliter adminiſtrat fuan 
proumciam. Non deeft fuo officio. Nufquam ceſſat 
in fuo officio, er verwaltet ſein ampt wol. 

Non fatisf acit officio fuo Egreditur fuo officio, Sy thut 
feinem befelch / ampt nit anta. 

Fungitur Conſulatu. Gerit Confulatnm, Agit Conſu- 
lem, Er ift Burgermeiſter. 

Suſcipere, ſubire, capeſſere nunus, negotium, curam, 
partes onus. Submitterè fe alicui oneri, Be felch / 
ampt / dienſt annemen / vnderſtehn. 

Pur am cepifli vel ſuſcepiſti prouintiam. 

Graue onus ſubijſti, humeris tuis impoſuiſti, dit haft dir 
einen groſſen laft aufgeladen i . 

Impar es buc negotio. Non fufficis huic oneri, Du bif 
diſem handel / laſt zu ſchwach. 

Hoc negotij tibi mand amis. Tibi prouinciam banc de- 

Samus Hane curam tibi committimus, Diß ac^ 
ſchefft mühe vnd forge befehlen wir dir. 

Obıre negotium. E Xpedire,cutare negotium. 


* Obire nuntium; Ein geſchefft außrichten / etwas 


verbotſchafften. 


Tocur ate alicuius negotia, Jemandts dingen ver. 
walten / beſtellen. 


Fangi 
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Fangi alicuius vice, munere. Effe alicuius, vel alicui vie 
carium Agère partes alicuius, eins andern oV 
platz vertreten / ampt verwalten. 

Hodie tu meas partes, cras ego tuas agam, Hodie mihi 
vicarius eris, cras ego tibi, Vertrette du heuten 
meine platz / morgen wil ich die deine wider 
verwalten. 

Exe qui conficere alicuius mandata,peragere, commif 
fa exequi impetrata facere, eines befelch / vnnd 
was jemanden aufferlagt iſt / außfüren/ vete 
richten / volnziehen. 

Tuarum partium efl, Tus partes funt. Tui offcg at, 
Es gebuͤrt dir / es ſtehet dir zu. 

Subflituere fibi alique, eine an fein platz / ſtat ärt, 

Adimendi honorem 
Der ehren entſetzens / beraubens form. 
Caput er, 
Ouere, amouere, abdicare aliquem Senatt, 
priuatum reddere, Adimere alicui imperi- 
um,abrogare,cogere & redigere in ordine plebeii 
Deturbare deſcere, priuare aliquem aficio. 

Ehiere aliquem & senatu, Abſetzen / entſetzen / denge 
walt / das ampt / befelch abnemen. 

Rude donatus eff, Baden accepit, Pimiſſis efl, Er if 
frey gelaſſen / er iſt feins dienſts erlaſſen / eif 
erlaubt ; 

Abire magifiratu,abdicare fe magiffratu, id e dag: 

nere relinquere mag iſtrati, Abſtehen von ſeinem 
ampt / abtreten. ) 
pui- 
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Decipiendi. Betriegens form. 

Caput 62. 

E Ec ipere, fallere,implanare,eludere,circüneniz 
xe, in fraude illicere alique, imponere alicui, 
verba dare, fallaciã intendere,impoflura facere, ob 
ſublinire, inijcere tragulam alicui, Betriegen. 

Fruftrare aliquem, fruſtrà babere, Betriegen / Bera 
geblich in hoff nung halten / verfuͤren. 

Omni fraude & perſidia fefellit me. Omni dolo me cit 
cumuenit. Egregiè me in fraude deduxit induxit, 
Er hat mich recht ergerlich betrogen. 

Fallere aliquem poſtico, id efl, effugere per poſticum, 
Hinderauß entfaren. 

Impoſtura. ft aus, fucus fallacia, dolus, techna, betrug / 
beſcheiß / liſt. Ludifieatur impoſtor, planus circums 
uentor, implandtor, Betrieger / verfuͤrer. 

Fraudulenter, dolosè, Betrieglich. 

Fraudare aliquem ſua mercede, Jemanden ſeinen 
lidlohn vorbehalten / nit folgen laſſen. 

Pudoris & impudentiæ Zucht / vnd vn⸗ 
zucht form. Caput 163. 
pre: imperfon. pudefieri,pudefcere,pudore foffsi 
Ä — duertbefcere ſich ſchaͤmẽ / ſchamrot werde: 
Pudet me buius Ich ſchaͤme mich difes. 
Pudet dicere. Ich ſcham es mich zu ſagen. 
Ne pudeat artem, ſubaudi proloqui, qua fadlites, Pro- 
uer. Keiner foll fid feines gewerbs ſchaͤmen. 
Diſpudet id est, vald? pudet, Ich ſchaͤme mich ſehr. 
Suppudet, id eff, p arum pudet. 
Pude- 


. 
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Pudefacere, pudorem incutere, injcere ruborem, 
Schamrot machen. 

Verecundari ‚Verecundia teneri, Gamba 
süchtig feyn. 

Verecundari neminem apud menſam decet, Am Tiſch 
folt man nit ſchamhafftig ſeyÿn. (süchtig, 

Ver ecundus, pudibundus, pudens; Schamhafftiß 

Virgineo pudore preditus e$t, Er ift fo ſchamhafft / 
als ein Jungfraw. 

Decet verecundum effe adoleſcentem, Ein Jung fl 
süchtig vnd ſchamhafft ſeyn. 

Verecidia inutilis viro egenti.Prouer. Wer im man 
gel iſt / muß fich nit viel ſchaͤmen. (da ehr. 

Vbitimor,ibi pudor, wo forcht / da ſcham: woſchan 

Perfricare fronten, os, faciem. Exuere pudorem, Die 
ſchamſchuch außziehen. 

Impudens eff. Perfricuit fronte faciem. Nihil pudet 
Depuduit, Dedidicit pudorem, Oblitus eff pudorh, 
Dedidicit pudefcere, Nihil habet ori, nihil frontin 
Er iff ohn ſchaͤmbd / vnſchamhafftig. 

Pudendus, a um, Deß fid) zu ſchaͤmen ift. 

Pudendum facinus pudenda inſcitia. 

Non pænitet ſiue non pudet me etatis mee, Ich (dV 
me mich meines alters nit. 

Habt praceptorem minime panitendum, Ich habe 
init nichteneinen geringen / ſchlechten mtt 
gehabt / deß ich mich nit ſchaͤmen duͤrff 


Í 
| 


Dea Impudentia, Prouerb. Wer ſich nit (háme 


der kriegt etwas. ; 
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Atticus aſpeckus, Os impudens , ein hoͤltzen angeſicht / 
vnuerſchaͤmpts maul. 
Panitendi. 
Remeng / Buͤſſens form 
Caput 164. 
PAE Capit e pœnitudo. t 

Pęnitentia ducor, Porttentiz tangar 

Subit me penitentia. Es rewet mich / es thut mir 
leyd / es thaur !; mich. 

Nondum huis animi me pœnitet, Ich ſchaͤme mich 
dieſer meynung noch nit. 

Sera te jubit penitentia, Das leydtweſen / reuwen / 
kommet dir zu ſpaͤdt. 

Noftri noſmet penitet, Keiner ift mit dem finigen 
zu friden. 

Sapientis proprium est, nibil quod peniterzpoßit,faces 
re, Es ift eines Weyſen / nichis thun / das jhm 
verdrieſſen moͤge. 

Me quantum bic operi hat,penitet. Pro, non fatifa- 
eit Was hie arbeyts geſchicht / verdreuſt 
mich. 

Agere pænitentiam, Buß thun. 

Nunquam te peniteat ıflıns laboris , &ajfe dir des ars 
beits nit verdrieſſen. 

Penitet me ſuſceptæ prouincie, Es gerewet mich des 

angenommenen laſts. 
Tædij & moleſtiæ. 
Verdruß vnd vberlaſts Form. 
Caput 165 


R 


T«dium, 


242 MOLESTIAR 
Aedium,faftidıum,facietas, noleſtia ag 
druß / vnluſt / vberlaſt / vnwill / verdruſ. 
Talet me piget, capit me facietas, capit me tulle 
Um, odium huius rei Capio huus rei ſatietatem te 
€— verdreuſt mich / ich bins ſatt / vhrdiſſ 
ig. 


Capit me ſatietas huius toci, Tadet me hic diutius mo- 
rari. Percipit me huius loo. od, Ich binus hie | 


muͤd / mag hie nit [enger biaben. 

Tadet, piget me laboris Mich verdr uff des arbeits. 

Ommumtadebat, Es war mir alles widerſinnz / 
verleytet. 

Fafidio ili ſum, Er vermag mich nit. 

Vxor abit ili in faſtidium, Das Weib ift jhm verki 
fet. 

Tadio aures noſtras enecant tua verba. à 

Tuarum ineptiarum capit omnes tadium , Wir még 
deine narrentheding nit hören. 

Tediofum eit. noleſtum est , Es ift verdrießlich / ber 
ſchwaͤrlich. 

Vincere, deuincere, ſiperare, denotare contoquere ër 
dium, moleſtiam, Den vnluſt / verdruß / bett 
hen / einfreſſen / vberwinden / verdaͤwen. 

Leuare tddium, Den verdruß erleichteren. 

Diſcutere tadium, nauſcam, Den wider willen Wh 
treiben. j 

Grauare aliquem,onerare,oneri effe alicui, Befit 
ten. 


Faseferealicninegotium. Exbibere, inferre [^ 
T 


feat 
tup. 
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fliam alicui, negotium, multum negotij. Moleſtum 
eſſe. Turbare, perturbare infeſtare, inquietare, Ei- 
nem beſchwerlich / vberleſtig ſein / vnruhe ſchaf 
fen. 
Demere moleſtiam alicui, laxare aliquem moleſtia, Je 
manden den laſt / beſchwerung abnemen. 
Fatigare,defatigare laſſare, laßitudinem adferre, 
Muͤd / matt machen. 
Defatigatio,laßitudo, Muͤdigkeit / muͤdmachung. 
Las, S Defeſſus, Defatigatw, Muͤd gemacht / 
laß ſein. 
Enecas me. Obtundis, Du biſt mir muͤhelich / ver- 
drießlich / beſchwerlich. 


Capiendi. Angreiffens Form. 
Caput 166. r 
(o comprehendere,apprehende- 
re aliquid manus inücere alicui, nemen / er- 
greiffen/angreiffen/die hend an etwz ſchlagen. 
Comprehendere, capere, corripere arma, Zur wehr / 
wapffen eilens greiffen. 
Capere manu aliquid cumprehendere. 
Capere in manum, In die hand nemen. 
Sumere in manum, vel in manus, idem. 
Fuſtem in manum capere. Corripere fuſtem. 
Stecken / knuͤttel / ſtangen ergreiffen. 
Cape boc argentum, Neme diß gelt. 
Accipe hoc ame ocyus, Neme diß eilens von mir. 
Frehendere manum, & oſculum deferre. 
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Die hand ertwůſchen / ergreifen / vnd tinti 
ſen bieten. SCH 
Quid opus efi manibus Fail comprebendatur, CH 
beduͤrfft man der haͤnd fo man nichts greift 
ſolt. 
Comprehendere aliquem in figa, Jemanden in de 
flucht ergreifen. 
Apprehendere furem, einen dieb ergreifen 
Arripere aliquem barba, Bey dem bart erwuͤſchen. 
Sic, Capillis, Brachio &. 
Sumere è folea aquam, Waſſer auß der Gruben 
ſchoͤpffen. i 
Artificij. Handtwercks Form. 
Caput 167. a 
Rsmechanica,mantaria,fedentaria ,opifitith 
A artificium, exercitium manuale, Handi 
werck / ampt / ambacht. 
Exercere artem mechanicam, Handtwerck treibe / 
thun. 
Diſcere artificium manuale, Ein handtwerck (du 
nen. 
Transferre aliquem à ſebola ad opificum manuavinth 
Von der ſchulen an ein ampt brengen / fege 
Curare aliquem doceri artem mec hanicam, Jem 
den ein ampt laſſen lehren. 
Opif ex manuarius, Operarius manualis, Artifex. 
Kagovanıdz, Handtwercks / Ambachts man 
kuͤnſtler. 


| 


Cooperarius,adintor, Mithüͤlffer / Beſpan. " 
Ati 


— E 


D FORMVL.AE. 
intip Architectus, Obmeiſter / Werckmeiſter. 
eut Opera, e, labor Der arbeit. | 
~ Opus, id quod fit, Das were g 
reiffen Opera »tiz prs recante fümitur, Arbeiter / vt, Ope- 
re ceſſant, Die arbeyter hören auff / die arbeit 
in der bleibt anſtehen. 
Opus feruet, Das werck gehet von haͤnden / gehet 
j wol fuͤr ſich. 
iſchen. Contra: Opus pendet, Das werck bleibt ſtill eben. 
Friget, Es gehet nit von ſtatt / es gebet ſchlaͤffer⸗ 
rubei | lich fuͤr / ab. 
Supputandi. Rechens form. 
Caput168. 

i 8 Ratiocinari, Calculum ponere cum ali- 
opificit | quo, Computare, Subducere rationem, Ad cal- 
pand | culum vocare, Facere calculum, Rechnen / zuſa⸗ 

men rechnen / vberſchlagen. 
reiben / Reddere rationem expenſarum. 
Sumpttiumrationem ſubducere, Die vnkoͤſt / außlag 
ck lehr⸗ berechnen. 


Supputare aliquid in articulis. 

Javi Computare rationem digitis, Auff den fingern rech- 
/ ſetzen. nen / zelen. 
Jemah⸗ Fruſtra egomet mecum has rationes deputo, Die ſe 

Rechnungen vberſchlage ich vmbſonſten mit 
% - nit. 
e mann / Inducere in rationem, In die rechnung bringen. 
Referreinrationes. 
Inſcribere in codicem rationarium, In das Rechen⸗ 
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240 ORNANDI 
buch fern / ſchreiben. Codex vationariut. 
heiert: Aer accepti & expenſ. dem. 

Defiribere rationem duet e n enſi, Dle rechen 
ſchafft deß empfangens vnnd augyrosus di» 
ſchreiben. 

Ratio conflat die rechnung beſteht / vergleicht fich. 

Calculator, à rationibus, à calculus, Rechner. 

Arithmetica, Rechen kunſti. 

Difiit Arithmeticam, Gt lehrnet rechnen. 

Ineundi fœdus. 
Bündtnuſt / vertrag machens form. 
Caput 169. 

F patum, consentio pačio, Bündtnuß / 

bund / vertrag. 

Imire fedus cum aliquo. ſancire fædus itere ferire pi 
Aum facere conuentionem facere, paciſci f dare, 
Eins werden / vberein kommen / vertragen / 
buͤndtnuß auff richten / machen. j 

Quibus verbis inter vos conuent? Wie ſeydt jtd eins 
worden / vertragen? 

Nibil adbuc conuenit? Es iſt noch nichts vertta⸗ 
gen / verglichen. 

Gonuenit de iu rebu, Sie ſeynd des eins / haben 
ſich in denen verglichen. 

Exigua pecunia cum eopacifcipotes, Bnb ein fiin 
gelt kanſt du es mit im eins werden. 
Sec mihi ex pado debes, Das biſt du tuit bi 
laut des vertrags. 
Stare pacto, fiare connentä: 


On 


het 
5 abr 


fid. 


iuß / 
eb 4. 
dare, 
gen / 
eins 
trå- 
aben 
klein 


dig / 


FORMYL AE. Ze 
Der vertrag / was ingewilligt / halten. 

Refilire à pacto, Non [lare conuentis, Bonn dem ver 
trag abſpringen / hinder fid) ſchreiten / nit hal. 
ten was bejahet iſt. 

Mutare pacta, Die vertraͤg ändern. 

Refcindere conuenta, irritare pacta, die vertrag anf 
heben / vernichtigen. 

Violare frangere fœdus, Die buͤndtnuß zerbrechen. 

Fœdifragus, violator Feder, Bundbrecher / meyn⸗ 
eydiger. 

Träfigere cum aliquo de aliquare, Mit jemanden v. 
bet etwas ein vertrag machen / vereinigen. 

Comburendi, Verbrennens form. 
Caput 10. 
qi Omburere, igne abfumere igne vaſtare, depopu 
lari, cremare, exurere, Verbrennen. i 
Inigne mittere, Vulcano tradere.1 [gni tradere. Prag. 
Ceresconijcere inignem. Committere flammis, Ins 
ſetor werffen / ſchmeiſſen. 
Incendere, Anzuͤnden / mit fewr anſtechen. Aë? 
Conflag ere,Flagrare,Ardere. Abfoluta fant. 
erbrennen / brennen. 


Tota ciuitas conflagrauit, Die gantze Statt iR per. 
brandt. 


Exurere aliquam, Einen verbrennen. 


Exurere fagam, ‚facrilegium,incendiarium, dee. 


Tunc tua re, agitur paries cum proximus ardet. 


Als deines nechſten Hauſt breñt / iſt auff wa. 
ens zeit behendt. 


Q 4 Incem 
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245 ORNANDI 
Incendium, Brandt / brunſt. 
Reflinguere incendium, Brandt töfchen. 

Lih rate domum ab incendio & flamma, Ein Hauß 
vor dem fewr retten. 

Ixtruereignem.Excitare focum. Fetvr büßen / ane 
zuͤnden. 

Yubere ignem fieri, Ein fewr laſſen anlegen. 

Excitareignem flatu, Das fetor auff blaſen. 

Excitare, Accendere ignem folle, Das fetov mit Dt 

Blaßbalch anblaſen. 

Languidus ignis Ein vbel brennendts bet, 

Luculentus focus, diecht / helbrennendes fewr. 


Ornandi. Zierens form. 
Caput 171. 
Rnare, comere, expolire, exornire, venuſtare, 
picturare, boneffare, polire, concinnare, t^ 
corare componere, Zieren / ſchmuͤcken / gußbu⸗ 
tzen / außruͤſten. 
Ornatus efl in nauum modum, Er iſt auff ein nett 
weyß gezieret. 
1n peregrinum modum Nach frembder weyß. 
Terentius: Dum moliuntur, dum comuntur, Anni e» 
Weil fe ſich rüſten vnd ſchmuͤcken / laͤufft di 
jahr hin. 
Hoc oppido politum d, Das iſt zierlich facht, 
Expolitum opus, Ein zierlich werck. 
Interpolare, Eft nouam for mam vetuftis rebus adden, 
Erneweren / vermachen. 
Gell 


jauf 
vate 


fare, 
re, de- 
ußbu⸗ 


eme 


T eff, 


(«di 


puht 


dderts 
Velles 
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Veftes interpolata, Ernewerte / wider auffgebutzte 
Kleider. 

Interpolator, qui veftes antiquas renouat, Exnewerer 
alter ding. 

Mulier implicat caput ad ſpeculum, Aptat capiti calan 
thicam , Das Weib ſticket ſich / fegt das Tuch 
beym Spiegel auff. 

Exhibet ornatü meretricis , Sie ift geſchmuͤckt wie 
ein Hur. 3 

Dedecorare , deuenuſtare, dehoneflare , deturpare , 
ſchenden / entehren. 

Compta mulier, venuſta, elegans, ſpecioſa, bella, pul- 
chra, nitida, purpureis malis, genis rubentibus, roſcit 


labis, Ein ſchoͤne / huͤpſche / friſche / klare Jung 
fraw. 


Forma, Pulchritudo, Species, Venuſtas, Decor, geſtalt/ 
ſchoͤne / zierlichkeit. 

For moſus, pulcher, venuſtus ſpecioſus forma pracelles, 
decorus facies , Schoͤn / Zierlich / Huͤpſch / wol 
geſtalt. : 

Deformis inhoneftus fædus, di. 

Vitio corporis deformatus,imonffrofus. 

Terfite f acie , COnaeftalt / vngeſcha ffen / haͤßlich / 
ſcheußlich 

Cultus, ornatus, polities, lepos, nitor, lenocinia, phale- 
Leo peneres, colores fuci, Zierung/ gezierde / ge⸗ 
ſchmůͤck / ſchoͤne / des angeſichts verblenckung. 

Fucare, Anſtreichen / farben. 

Fucatamulier, Angeſtrichen / verblencktes weib. 

DR Fuchs 
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350 CONTINGENDI 
Fucus, Stibium, color quo meretrices vtuntur ad hte 
genda corporis vitia, Verſtreich farb / glintende 
farb. 
Contingendi. 
Widerfarens form. 
Caput 172. 
ontingit, accidit euenit obtingit, vfu venit. ca- 
dit, cedit, Es widerfehrt / eß begibt ſich / 
es geſchicht / es gebuͤrt. 

Non cuius homini contingit adire Corinthum, Prouet. 
Es geräch nicht einem jeglichen / Wir konnen / 

nicht all Bapſt zu Rom werden. 

Aegri, ſed tamen contingit , Es geſchicht dannoch / 
wiewol ſch waͤrlich. 

Contingit & molis venatio, Prouerbium, Ein blinder 
ſcheußt auch wol ein Raaben. 

Longi aliter atq pro merito ili contigit , Es iſt D 
weit anders bafi ers werdient hat / widerfarẽ⸗ 

Ingens huic venit,velobuenit heredit u, Es ift jtf 
ein groffe erbſchafft zukommen. f 

Obtigit quod volebam , Es iſt gelungen was ich 
wolte. 

Iure obtigit tibi, Precium ob ſtultitiam fers, Dit (t 
recht geſchehen / Bekoͤmpſt lohn noch orint 
thorheit. N 

Cadere beliè hend, commodè percommodè, oportun, 
tayt volumus, quemadmodum voluimus, aliter át- 
que putauimus malè, pro fuccedere acid ere Ger 
ſhen / gelingen / wol oder vbel. M 
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te Hoc adhuc percommodè cadit , Das geraͤth noch 
de wol. 

Bene verrat. Gluͤck zu. Contra, Mal? vertat. 
Quod felix fauflumá, fit, Des walte Gott. 
Adfit Deus conatibus. Felices adfint ſuperi. Fiat Del 
; voluntas, Da feye Gott / vnd fein Heiligen bey / 
64. Gott walte. 
ch / Quod ro mf agen, f tibi, Gott geb es dir zum 
gluͤck. 
1er. Nihil esl precipu? dolendum in eo quod vniuerfis acci» 
en / dit. Darin hat man fid) nit hoch zu beklagen / 
weils allman widerfaret. 
och / Curæ & folicitudinis. 
Sorgens / vnd bekuͤmmernuß form. 
der Caput 178. 

Vrare,curam habere, incumbere in curam ali- 
he > quam, adhibere curam alicui, figere curam 
are in aliqua re, Sorg tragen / acht haben / ſich ei⸗ 
bm niges dings befleiſſigen. e 

Eft de me valdefollicitus. Sum illi vehementer cura, 
s ich Me curat ſollicitè, Er ift meinent halben fehe 

ſorgfeltig. 
ir ift Aliena curat, fua negligit, Er bekümmert fid) mie 
einen frembden dingen / vnd verſeumet die feine. 
|, Prouidere infuturum,in poſterum, Sich in jutünff- 

mèt | tigen dingen fürfeben. 
1 Tx videris: De boc tu videris, Du magſt drumb ſor⸗ 
eut gen / lugen. 

Wibil ad me attinet, Quid mearefert, 

get 


Ego 
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d (fu mt gt 1 


BE 


E ge 


Eo fwg; deg, haben, Es gehet inich nichts an / ch 
gib nichts drumb. 

Solicitare aliquem. Curam inijcere. Affcere ali fai 
cura. Adferre alicui curam. Scrupulum iniſcete. 
Solicitum facere. Reddere anxisam. Sollicitudinen 
adferre, ingerere, Sorgfaͤltig / bekuͤmmert ma: 
chen / mit ſorgen / antigen beladen / vnruͤhig / 
angſthafftig machen. 

Abjcere curam alicuius, Eines nit mehr ſorg tra⸗ 
gen. i 

Multis negotiori vndisiadtari, Deſtineri curis varijs 
Vebementer occupatum effe. Varijs grad: impe- 
ditum effe. 

Multis negotijs inuolutum effe, intricatum, ill gatum, 
obuinctunt illaqueatum, onerat i, oppreſſum, ple. 
tum, Hart / hoch bekuͤmmert vnd vberladen 
ſeyn mit vielen geſchaͤff ten vnd haͤndlen. 

Laxari, foli cura, Von der ſorgen erledigt fec" 
den. ; 

Extricare fe negotiorum turbis. E curarumyndis t- 
mergere. Exnegotijs feexpedire, Emoliriee* 
negotiorum fludibus. Exoluere fe negotiorum tus 
multibus, Der gefchäfften vnd vielfeltiger Dan 
del ſich entledigen. 

Vbis his malis emerſero, vbi his tur bis me extricat 

bi ab his negotijs me ipfum vindicauero, alſolueto. 

Vbi bu negotiorum exierim lahyrint his. N 

Vbiex bis malis eluGatus fuers, enatare, Wenn ich 

mich ein mahl wuͤrd auß dieſer o 


P 

vid 
quem 
ſcere. 
linem 
t Mma- 
üͤhig / 


DI 


parijse 
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gewickelt vnd geriſſen haben / Wenn ich diefer 
dingen abwere. 

Sollicitus, anxius, inquietus animo, Sorgfaͤltig / ånga 
ſtig / vnruͤhig. 
Curis vacat, Quietus eſt, In vtrammis aurem dormit, 


Nulli curæ obnoxius, Sonden ſorgen / ohn anli- 
gen iſt er. 


Confentiendi, & diſſentiendi. 
Ver willigens / nit inwilligens Form. 
Ca put 174. 
quos alicui , aſſentiri. Cum aliquo ſentire, 
In alicuius fententiam pedibus ire. Accedere ali- 
cuius fententia. Subſeribere alicuius iudicio, Alicuius 
fententia fuum addere calculum , Mit einſtimen / 
zuſtimmen / eins ſins / meinung / gemuͤts ſein / 
mithaͤlen / mithalten / zuſtehen 

Diffentire ab aliquo. Longè diuerfa ſentire. 

Refragari alicuius fententia. Aduerſari, reclamare. 

Ab opinione alicuius nimium abeſſe, Anders geſinnet 
ſein / nicht zuſtimmen / nit mit willigen / anders 
halten / anderer meynung ſein 

Equidem ab opinions tua nimium abſum, longè fecus at 
que tu,fentio. 

Multum à tua mea diſcrepat fententia. 


Haud mediocriter diffidet plurimum diſtat. 


Nimium inter tuam atque meam intereſt opinionem, 


M ſeind nit eins ſinns / gefuͤlens / ober mey⸗ 
zung. 


Deum 


2... EE 


— — 


DIGNVs ET INDICNYS, 
Dignus & indignus. 
Wirdig vnd vnwirdig / Form. 
Caput 7). 
D gu, a, um, quod meretur laudem vel lonorꝭ, 
wirdig / woluerdient / werth. 


Dem eil honore. Dignus qui honoretur. 


Dignus efl vt honorerur, Er iſt der ehren werth / eht⸗ 


wirdig. 

Indignus ef quem honores. Indignus efl vt à te honore- 
tur, Er hats nit verdient / das bu jn ehren ſolſt 
Dignari, Wirdig achten / ſchaͤten. 

Haud equidem tali me dignor honore, Ich halte mich 
zwar der ehren nit wirdig. f 

Dedignari Nit werth / oder wirdig achten / vnwwir⸗ 
dig halten. 

Res indigna tua cura. Indigna, quam tu cures. Res d 
infra dignitatem fuam, Du biſt zu groß darin / 
das du ſolchs thun ſolſt. 

Dignitas, wirdigkeit / ehr. 

Indignitas, Vnwirdigkeit / vnehr / ſchand. 

Ind g nitas rei, des dings ſehaͤndlichkeit. 

Cedro digna, Es iſt ewiges bewarens werth. 

Digum patella operculum, Prouerb, Zum krummen 
Hafen / muß man auch ein krummen decke 
haben. 

Gleich vnd gleich hat ſich troffen. 

Honorare, Honore afficere aliquem. Honorem habt: 

re exhibere,praflare, deferre alicui bonorem, lt" 

neftare,obferuare,imhonore habere, fpina 
rá 


O 


— ed — ——— 
;|FORMVLAX.: 255 
tari venerari aliquem, Ehren /in ehren / wirden⸗ 
achtung / fuͤr augen halten. 
| ^ Derogare honori, Der ehren abziehen. ER 
"nort, Fraudare aliquem honore, Die gebuͤrliche ehr nit er, 
| zetgen / die ehr entziehen. 
Conſulere honori, Die ehr bewaren / bedencken. 


ehr⸗ Cohoneſtare alicuius nuptias Jua præſentia, Jemandẽ 
ſeinen ehrentag gegenwertiglich leyſten. 
jore- Honorare aliquem vino, Einen mit wein verehren / 
fof. den wein ſchencken. 3 (verachtẽ. 
Dehoneſtare, Inhoneſtare, Schaͤnden / entehren / 
mich . Aedificandi & diruendi. 

Auffbawens vnd abbrechens Form. 
wir, Caput 176. 

Edificare, ſtruere, extruere, condere erigere, 
en A collocare adificium,domum, «des , Hauß 
zu / | auffbawen. 

Moliy; arcem Vnderſtehen ein Schloß zu bawen. 
Superædiſicare, Superſtruere, Darauff bawen. 
Superſtruere fundamento Auff den grundt / funda- 
ment bawen. 
Reedificare Wider erbawen. 
men Reficere farcire inſtaurare edes, Verbeſſeren / wider 
eckt auffrüͤſten / auff butzen. : 
Tocare edes extruendas,vetbinat ein hauß zu bamë, 
| „ Conducere domum adiſicandam, Ein hauß annemen 
7 zu bawen. ; 
e Erigere ſtructuram, Das gebaͤw auffrichten. 
dmi Fabricari é ve, Zymmern/bawen / machen. 


sth Fabrica 
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Fabrefacere , artificiosa componere, Kuͤnſtig tte 
chen. 
Demoliri,diruere,difturbare adiſicim, vaſlare, dens- 
flare euertere fubuertere , Ein Gebaͤws abbre⸗ 
chen / abwerfen / vmbkehren. 


‚ o Funditus,radicitus diruere, Im grundt abbrechen / 


niderweiffen. 
Solo aquare,adaquare,in planum redigere, Zu bodem 
ſchleiffen. 
Domus, ales, adium, Ein hauß. 
Habitatio, habitaculum, Ein wonung. 
Domicilium,Sedes,idem. 
Habitare,Morari,Manfionemhabere alicubi. 
Incolere aliquem locum Wonen / behauſen. 
Mutare domicilium, Migrare alio, Mutare fedes. 
Ali habitationem concedere, Alias fedes petere. _ 
In aliam regionem commeare, Verhauſen / verzieh 
verfahren / an ein ander ort faren. 
Deficiendi. 
Abfallens / verlaſſens Form. 
Caput 177. ^ 
 Eficere, Deſciſcere ab aliquo, Deferere , Defli 
tuere Relinquere aliquem , Abfallen / ab- 
tretten / verlaſſen / erligen. | 
Deficiunt me vines, & deficiunt mihi vires,id eft debi 
litor Das vermögen mangelt mir / es fehl 
mir an der macht / die kraͤfften erligen. 
Multi defecerunt à Rege, Viel ſeind vom Koͤnig ab 


gefallen. ER 


Jebis 


Met ` 


ehel 
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Rebe lare, ugum excutere, imperium detrectare, 
Vngehorſam / widerſtrebig ſein. 

Reuocare, inſtaurare » Vindicare amiffam libertatem, 
Die verlorne freyheit retten, ſchu men. 

Omnes cognati me atque amici deferunt, Alle meine 
verwandten vnd freund verlaſſen mich. 

Timet ne deferas fe, Sie forcht / du wirdſt ſie ver⸗ 
laſſen. 

Non animus mibi, fed vires deficiunt es mangelt mir 
nit der muth / ſonder ver m 


gen vnd muth. 
Deéficereà virtute, von der frombkeit abtretten. 
Declinare, deflectere ab officio Cc. 


257 


Excellendi & fu perandi. 
Vbertreffens vnd vberſteigens form. 


; Caput 178 
Xcellere, Antecelle Te, Pracellere, Antecedere, An 
E teire, præſtare, fuperare.vincere, Vbertre fe 
fen / vberwinden / Pberftetaen. 
Yt: Antecedere, anteire aliq , 


Terum, prudentia inte 
Præſtarę 


"3h etate, bonore, DC 

ll gentia virtute, eloquentia, 

; alicui ingenio, pulchr tttidine fide, Cc. 

Vir viro quid praflat 2 Was / wie weit ein menſch 

den andern vbertrifft. ; 

Superare aliquem toto capite, ein haupt lenger fein, 
fic, Superare aliquem cur Jfusdiuitàs : ſeelere, petu- 

antia. 

Tua Pradicatio formam meamexuperat , Dein rå be 

men vhertrifft meine ſchoͤne. 


R Vincit 
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Vincit Catöhem grauitate, Sampfonem olore. Salm 
nem fapientia , Therfitem deformitate , Dart t 
acumine vifu , Ciceronem eloquentia, & c. 
Eundi & proficifcendi, l 
Gehens / ret ſens form. | 
Caput 179. 
Segel iter facere,profeionem jacere, Cot 
] cedere tendere pergere aliqui, conf erre, recipe 
re fe aliqua, Hinziehen / reifen. 
Ambnlave, deambulare, obambulare, Daa, 
Wandlen / ſpacieren / vmbher gehen. 
Ire in malam crucem, in malam rem, Ad cori. 
Abire in malam peſtem, Zum Galgen gehen. 
Infituere iter: Parare, apparare, adornare profeit | 
nem. Componere farcınas , Accingere fe iiit rió 
ad iter, Sich auff die reyſe ruͤſten. 
Accintlus itineri, mox ingrelſurus iter, Beruf | 
reyſen. 
Quà paras proficifci? Qud paras profectionem ? 
Quò deflinafh iter ? Wohin wiltu ziehen x 
Quotendis? Quonam tibi iter eit? Oo repfe(ttt hi 
Peto domum, vus eo,rus me conj evo , 
Concedo Louanium Conféro me in Hollandiam, 
Cencedam binc intro. 
Quà nunc primm iniendam ? Qua inſiſtam vi 
lan imjiflam viam? Wohin (ol ich opgi | 
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hen. 
Affcdare iter ad aliquem, Einbſiglich haft i 


jemanden zuziehen. al 
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FORM LAE. 259 

Dirigere conferre iter ad aliquem, Die Reyß zu jes 
manden richten. 

Progveffus eft iter bidui. Viam duorum dierum procef- 
fit, Er iſt zwo tagreyß fürgezogen. 

Ire recta via, rectum tenere iter, Den rechten weg 
gehen / halten. 


Ingrediiter, Sich auff den weg begeben. 
Dare fe in viam, idem. 


Sufcipere iter pro aliquo; Für jemands ein reiß ans 

nemen. 

Conſtitutum iter ire contendit, Er 
fortan. 

Intercludere iter, Præcludere viz, Inbibere iter, Pro- 
greſſum impedire, Iter interſepire, Den weg / paß 
benemen / abſtecken / wehren. 

Aperire viam facere, ſternere viam, aditum prebere, 
Den weg machen / oͤffnen. 


Ferro aperire viam, Mit gewalt den paß oͤffnen / 
den weg machen. i 


Confi cere perficere iter, ad meta 
"mere, Die reiß volnziehe 


zeugt ſeinen weg 


m peruenire, defungi 
n / außfuͤhren / endi⸗ 


gen. 
Abeundi. 
Hinziehens form. 
Caput So, 
Bire, diſcedere, recedere, abſcedere, hingehe/ 
dauon ziehen. 


Sine me abire. Sine yt abeam. Mitte me, Omit- 
teme, Laß mich gehen, 


R 2 Abie 


> 
* 


sb IVGIENDI 

Abire ab adibus, Vom hauß gehen. 

Abire domo, Auß dem hauß gehen. 

Parat adornat abitum, habet in animo diſcedert, 
Er wil davon ziehen. 0 

Abi, concede ab oculis meis. Abi, diſcede, ab ſcede è ute 
fpetumeo.Diuerte à conſpeſtu meo. d 

Secede, vemoue te à confpelumeo .. Cede profpetin 
meo. Te hinc amolire, f aceffe binc, Packe / role / 
rege dich dannenauß meinen augen. 

Ahire in angulum, In ein winckel gehen. 

Hınc euenit abitio,difeeßio, Hieher ift der hinzut / 
hinſcheidung kommen. 

Abſcele paululum bunc Trett etwas auff ein eh 


Alſceßit nauis longà in altum Das Schiff iſt weft 


hindan gefaren. 5 
Nunquam del à latere illius, Er kommet nil 
von feiner feptem. i 
Concede binc domum, domum te confer, Gehe heyt: 


Fugiendi. Fliehens form. 
Caput 181. ; 


| Vgere fugitare dare fe infugam , conuerter f l 


tn fugam, dare terga, vertere terga. 


Capeſſere, arripere fugam, Conijcere fe in fugam, in | 


des conferre fe in pedes in fugam, mandare jt j 
ga, Flehen / weichen / den rücken keren / wende 
die flucht nemen / das haſen gleid ſuchen. í 
Adarnare,ornate,smoliri parare fugam, Sich al 
die flucht ruͤſten. : 
aia Cp 


Sb qa "Sen 


CH 

à con⸗ 
fpedui 
rolle / 
nzug / 


feyt. 
mat 


nim̃er 


peyi 


tert fi 


n, int 


ende / 


. ; 
gauh | 


Col 


Confugere refugere, perfugere ad aliquem id eſt, au- 
xilij gratia ad aliquem fugere Zu jemanden ſein 
zuflucht haben / nemen / Schutz vnd Schirm 
ſuchen. 

Confugium, refi g ium, zuflucht / ſchutz / ſchirm. 

Recipere fe ex fusa, von der flucht widerkommen. 

Effugere euadere elabi; Ent lauffen / entkommen. 

Non effugies meas manus, Du wirſt meinen henden 
nit entkommen. 

Suffugere, Heimlich davon sichen/ ſich verſtechen. 
Intercludere fugam impedire, Die flucht benemen / 


verſchlagen / verſperren. 

Reprimere fugam, colubere, Die flucht weren / ſtil⸗ 
len. 

In fugam vertere ali quem, dare in fugam id est, Fuga- 
re, Auff die flucht bringen. 

Subterfugere, Scheu hen / vermeyden. 

Nullum laborem tua caufa ſubterfugiam. 

Nomen viri ſubterfugit sibi id est,elapfum eft, Des 
manns nam iſt mir entfallen / vergeſſen. 

Piffugiunt niues tenebra nebula, Finſternuß⸗ Nebel 
zergehen / hoͤren auff. 


Adeundi. Her zu gehens form. 
Caput 182. 


: A Dire aliquem. Ad aliquem accedere, zu jeman. 


den gehen. 


Nunquam abſcedo, quin abs te abeam doctior, 


Ich gehe fers von dir gelehrter. 
R 3 Quid 
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262 EXEVNDI 

Quid ceſſas hominem adire? Was verweileſt duihn 
anzusprechen. 

Aperire f acere alitum, acceſſum, den zugang/suttil 
eröffnen / machen. Contra : Precludere aditu 
Den eingang verſperren / verhinderen 

Abibo illum hac de re, Ich will dieſer ſachen halben 
zu ihm gehen. 

e ns eee zubeſe. 
hen. 


Quid caufa eſt, quare tam rard nos inuiſa Welche ſt 


die vrſach / das du vns fo felten beſucheſt. 


Exeundi. 
Außgehens Form. 
Caput 183. 
E ire egredi efferre pedem, Außgehen. 


Vide ne qua exeat, Schatve / das er nirgenll 


hinauß gehet. 

gxitum buc nollem,id efl vellem non exijfe, ich wolte 
das ich nie herauß gangen were. 

Quifnam Aloanne exittid est, ex domo Ioanni, qut 


fotmpt auß Hanſen Hauf erfir, Exit 4 | 


abs te, id efl:ex mea, tua domo. 


gxire vrbem ex vrbe, d vrbe, Auß der Stadt g= 


hen. 

Jxire foru, Hinauß gehen. 

Kgrediordine , Ordentlich einer nach dem anden 
auß gehen? 

Vnde egreditur: Wannen kompt er herfüre " 


ſt du ihn | 


8 /zutrit 
> aditum 


| halben 
zu beſe⸗ 


;elche iſt 
72 


irgend 
ch wolte 
is, Wel 
Exit amt 
tabt g^ 


sandet 


gg"! 


FORM VL AR. 
Areditur à loanne, A me à te, &. 
Intrandi. 
Eingehens Form. 
Ca put 184. 
Terare introire introgredi ingredi Eingehen. 

Tum in rd. Concedamus binc intrè, Laſſet ung 

hinein gehen 

Introrumpere,quafi cum impetu introire, Hinein fal⸗ 
len / einbrechen. 

Intromittere, Einlaſſen. Dicimus: Intromittere ali. 
quem in ades & in adibus Plaut. Prof ectò in adi. 
bus meis me abfente,neminem volo intromitti. 
Warlich ich will keinen in meinem abweſen 
eingelaſſen haben. 

Introducere, Einfuͤren / einleiten. 

Introuocare, Hereim ruffen. 

Intrare domum. ` Introse in domum, Ins Hauß 
gehen. 

Introire ad aliquem, Zu jemanden hinein tretten. 

Prætereundi & tranſeundi. 
Fuͤruͤb er gehens Form. 


Caput 185. 
Pr. deſtinatum iter progredi , Fürs 
Über gehen. Lam hunc non aufim praterire, 
quin conſiſtam & colloquar, Ich darff (cát bey 
Pi nicht fuͤruͤber gehen / ich ſpreche ihn bait 
ahn. 


Preterjt me inſalutatum, Er iſt bey mir fuͤruͤber 
gangen vnbegruͤſſet. 


R e Fra- 
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264 V. REDEVND 
Prater te imprudens, Ich bin vn viſſend bey bit ff 
uͤber gangen. 
Sciens prudens preterijt me, Wiſſend iſt er bey tit 
fuͤruͤber gangen. 
Praterit domum noſtram, Er iſt bey vnſerm Du: 
hingangen. 
Tempus praterit, abijt, Die zeit ift fuͤruͤber gangen. 
Virgilius: O mihi preteritos referat fi lupiter amt 
Das mir Gott die verlauffene Jahr wider: 
braͤchte 
Tua iam ad diftendum praterijt atas, Biſt nun zu al 
zu lehren. 
Tranſire, Weiter / hindurch vbergehen. 
Permeare, tranſincare, idem. 
Globus tranſit per annulum Der Klotz iſt durch dig 
Buͤgelring gangen. 
Tranfire flumen vado, Durch des Waſſers fut 
gehen. 
Tranfeamuspontem ‚saß vng ober die bruͤck gehe 
Negaretranfitum Den paß / Durchzug verſage 
nit paſſieren laffen. 
Redeundi. Widerkerens form. 
Caput 186. ; 
Edire,reuerti,reuertere,regredi, remeare, te 
R migrarereuenire recurrere, referre, renti 
ve pedem,repetere iter, reflectere iter, Wideru 
kommen. ' 
Reddetepatrie, ` Facvecurras in patriam. 
Reſtuue te tuis, Fac te quàm primum e 
yi 


FORMVLAR. 
videamus, & om̃ wider anheym. 


Redit pedibus, vel pedes, Er ift zu Fuß wider kom⸗ 
men. 


Redit vehes nauigio, vehiculo eze. 
Repete domum, Kehre / ziehe wider heimwerts. 


Remigrauit in domum fuam, er ift wider in ſein hauß 
gefahren. 


Remigrauit animus nunc demum mibi. 


Redit mibi animus, Der muth kompt mir nun mide 
der. 


Vbi me illic non videbit, iam hac recurret, fat fcio, 
Ai er mich alda nit ſehen wirt / fo weiß ichs 
das er bald widerkehret. 

Qui in medio recurrit, non omnino aberrare dicitur, 
Welcher auff halbem weg kehret / der iſt noch 
nit gar verirret. 

Errandi. Irrens / fehlens form. 
Caput 187. ‘ 
Rrare,Effe in errore, Verſari in errore, Exorbita- 
E re,Labi, Hallucinari, Irren / fehlen. 


Erraretotavia toto celo, Weit / gantz vnnd gar feh⸗ 
len. 


Aberrare Aſcopo, Des zwecks / ziels / mahls / feh⸗ 
len. 


Exorbitare, Verfehlen / auß dem gleyd faren / des 
wegs fehlen. 


Exorbitare ab itinere fapientie , Von der focpf bett 
weg abtretten / abirren. 


Sic, A lege iuſtitia. Aberrare X veritati limiti- 
R 5 ba, 


266 
bus, treito Chriffi tramite à propofito, & 

Errare cuiufuis hominis eft Es kan ein ieglicher wel 
fehlen. 

Nonnunquam bonus dornitat Homeru, Gute Shiv 
fen fehlen auch. 

Labi verb, In worten fehlen / mißreden. 

Hem, lapfus fum. Lug / ich habs nicht recht geſagt / 
gefehlet. 

Inducere in errorem alique, Offendere alicui errorem, 
lnicere errorem, Thun irren / fehlen / inirthumb 
füren. 

Deducere ab errore, Von dem itꝛthumb abfuͤhren. 

Liberari,exolui errore , Von dem irꝛthumb errett / 
geholffen werden. ; 

Tolleve, Eruere omnem errorem, Alle fehl / irrung / 
maͤngel auffheben / hinweg nemen. 

Deponere errorem, Den irꝛthumb ablegen / fahren 
laſſen. 

Aberranit à me inter homines, Er ift vnder die deu 
von mir ab geirret. ; 

Vagari,Dinagari, Difturrere , Vmbſchtveiffen / Bl 
vnd wider lauffen. 

Erro, Ce Circumforanem,Sandtftreicher/sande 
laͤuffer. 

Cnips in loco Prouerb. In eum qui mutat fedes s a 

nirgens lang verbleiben kan. 

Peragere, Circuire, Diligenter perluſtrare, Quid 
wandlen / durchfaren / durchreiſen. 

Pevagrauit laſtraui multas regiones, 


PT | 
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Multum ile & terrisiadtarus & alto, Er hat vil oet» 


ſucht / zu waſſer vnd zu land. 


Veniendi. Kommens form. 


Caput 188. 
Enire, Aduenire, Per uenire, Deuenire, Kom. 
Rten/anfommernaefa ngen. 


Venit currens, Er kompt lauffend / ellends 
Venit eques,equo, Er kompt zu pferd. fic, Naui, na. 
wigio,pede,pedes. 


Venit comitatus duobus, Er kompt mit zweyen ges 
ſellen. 


Venit media nocte, fub veſperam, appetente nocte funie 
mo mane,meridie, à prandio, &c. 
Venire vi, Mit gewalt kommen. 


Precario venire, Mit bitten / betens weiß kommen. 
Venerunt tibi literæ 3 parentibus, Dir ſeynd von dei⸗ 
nen Eltern brieff kommen. 
Veniam ad te commeſſatum, Ich werd zu dir kom̃en 
praſſen / zechen / bancketiren. 
enire in maximarum occupationum concur fum, Bil 
zuthun bekommen. 


Venire ad nihilum, Zu nichten / zu ſcheidern / zu bo⸗ 
den gehen. 

Venire in conſpect 
men. 


Venire in tempore, oportunsè, per tempus aduenir, e Zur 
rechter zeit kommen. 


Venio Sero pofi feſtum, 


um alicuius, Vor angen kom⸗ 


Zu 
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aß! STANDI 
Qu ſpaͤd kommen / als der ablaß geben iff 

Aduenit ſaluus, incolumis, Er ift friſch vnnd geſundt 
ankommen. 

Cum illo aduenio, Als ich dahin komme. 

Fama ad illum peruenit, Es iſt das geſchrey fur D 
kommen. 

Propter temporis brenitatem illuc non potui peruenit 
Vmb der zeit kurze / hab ich nit dahin konnen 
kommen. 

Res peruenit ad aures illius, nefcio quomodo, Der hatt 
del iſt jm vorkommen / ich weiß nit mie. 

Petuenit paucis annis ad maximas pecunias, Er ift 
wenig jaren zu gar groſſem geld kommen. 

Interuenire alicui de improuifo, opprimere aliquem im 
prudentem, Vnuerſehens einem vberkommel⸗ 

Superuenire alicui idem, 


Standi. Stehens form. 
Caput 189. 
Tave,confiflere manere, Stehen / beſtehen blen 
10 ben. Subißere,refflere,refitare,fubftaref i 
re gradum, pedem, ſiſtinere gradum, Stil ſtehen 
bleiben ſtehen / halten. 
Confite hic, Bleib hie ſtehen. s 
Subfifit. A tergovemanfit Er iſt bleiben ſtehen / ri 
hinden blieben. 
Iſtare, bey / ſeſt ſtehen / halten. 
Cncumſtare, Cicumſſtere, Vhubher ſtehen. 
Subfrflamus bic panlifper. 


uf 
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ſtehen / 
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FOR MV LAR. 253 


Laß vns hier ein wenig ſtehen bleiben. 


Firmè mfiflere, Feſt auf etwas beharren / ſteyff 


ſtehen. 

Hoc dixit circunſtante magna corona ciuium, Dag 
hat er geredt under vilen bürgeren drumbher 
ſtehendt. 

Prope binc aßiſte, Stelle dich nahe herzu. 

Harere in vefligio, Stracks ftl ſtehen. 

ccaſionis. 
Anlaß /gelegenheits form. 
Caput igo. b 
Rabere anfım, Fraſtare, Miniſtrare occaſſonem, 
Patef acere feneſtram, Aperire viam ad aliquid, 
Anlaß / vr ſach / gelegenheit geben / den weg zu 
etwas oͤffnen. 


Simul ac primm ei occafio vi a efi, Als es jm am et, 
ſten gelegen be daucht. | 
Vt primin ei occafio data eft oblata, cc. 


Querere anfani. Captarè occafionem, Anlaß / vrſach 
ſuchen. 

Amittere occaſionem 
haͤnden la ffen. 

Non vti tempore 


Die gelegenheit faren / vonn 


oblato, prætermittere occaſionem, der 

gelegener zeit fich mt zu machen. 

uenire occaſionem, Vrſach finden. 

Arripere occaſionem, Die gelegenheit an die handt 
nemen. 


Tollere, Sub molere, fubtrahere occaſſonem, Priuare ka 
liguem occaſione, / 


Die vrſach hindannẽ fca ffen. 
Hoe 


270 CONVERSANDI 
Hoc tempu tibi oblatummolipretermittere, IN | 
angelangte gelegenheit nit fuͤruͤber gehen. | 
Conuerſandi. y 
Vmbgehens form. 
Caput 19r. 
C alicui, & cum aliquo, Couiuere, Con 
uerſationem, commercium , conſuetudinem 
habere cum aliquo. Conſuetudine, conſortio, ttti 
uerfatione alicuius yti, Mit einem vmbgehen / 
bey einem wohnen / pk eine ſeyn / mit einem 
handelen / geſelſchafft haben. 
Confuetudine malorum boni facile corrumpuntut, 
Malorum om bonos inficit. 
Vicini pecoris contagia ledunt, Die frommen tot 
den durch böfe geſelſchafft leichtlich verdot- 
ben vnd beleidigt. 
Ouidius: Mores mali agunt contagia latè Alen. nk 
Nihil commerci inceptes cum eo, fuge eum, caue ett 
vita, Vermeyde / ſcheuhe jhn fahe mit den 
nichts an. | 
Cum inculpatis ambula, conuerſare bonis, lunge te ptt | 3 
bis hominibus, Gehe mit from̃en leuten omb. 
Talis quifg, euadit, qualibus conuer fatur, A 
Talis quifque efficitur, quales ili funt quibus con 
Mit welchen er gehet táaficl) vmb / wirt er bel, 
gleichen fet red vnd thun. 
cum his femper verſare, qui te meliorem red dert tl" 
unt, Geſelle dich allezeit u denen / ſo dich un 
guten koͤnnen gewoͤhnen. P | 
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e 


ve, Con 
tudinem 
io, con- 
gehen / 
t einem 


tut. 


en wer⸗ 
verdor⸗ 


n. 
Aue eum, 
mit dem 


ge te pt 
vmb. 


conuitit 


rt erot 


dert qut 
dich zu 


I. 


Conturbatus eit, 


— 


FORMY A. 
Turbandi. 
Betruͤbens / bewegens form. 


aput 792. 
dt es conturbare, perturbare miſcer „Comme 
nere, Betrüben/ verwirren bewIzen/ vn 
ruͤhig machen. 
Tur bauit mihi animum, Er hat mir das Hertz vn⸗ 
ruͤwig gemacht. 
Ciere turbam, concitare tumultum., 


Excitaretragædiam, Auff ruhr / getuͤmmel / ein ru⸗ 
mor machen. 


Tur bas f acere, idem. 
Res nouas moliri, concitare ſeditionem, 


Aufflauff/empörung / auffruhr / meuterey er⸗ 
regen. 


Ad dißıdium vulgus impellere. 


Seditto, factio conjpiratio diffidium tumultus, Auffs 
ruhr / aufflauff rottung / verbindung / zwey⸗ 
tracht / vnemigkeit 

Omnia peturbat nibil non conturbat. 


Interturbat omnia, Er macht alles vnruͤhig. 

Vide ne quid intercidat 

Vide ne quis Dans interueniat, 

EU. daß kein ſchwaͤrtze Katz darzwiſchen 
omme. 


id eſt, cómmotw, Er if berr- 
bet. 


e We filent fedare funt, Das getuͤmmel / auffruhr 
ift geſtillet. 


Zack, 


MENSVRAN DI 
Euoluere,exoluere fe tin ba, vel ex turba, id est, libera 
re expedire, Sich dauonn frey machen / entle⸗ 
digen. 
Menſurandi. Meſſens form. 
Caput 193. 
Etiri, menfurare,demetiri,permetiri, Meſ- 
ſen. Sartor mihi veftem menu est, Der 
Schneider hat mir ein Kleidt angemeſſen. 
Menfu efl formam corporis mei, vt mihi veſtem fate 
ciat, idem. 
Hac veflis ad modulum corporis mei non eft confeđh 
diß kleidt ift mir nit nach meinem leib gemacht. 
Metiri frumentum, Korn meſſen. 
Metiri magnitudinem alicui rei, Einigs dinge 
gröffe mellen. ! 
Demetiti aqua. altitudinem , Deß waſſers ti 
meſſen. e 
Qua menfuramenfusfueris,eadem alij remetientut i. 
bi Wie du meſſeſt auß fo foll man dir miod 
meſſen durchauß. 
Geometer vel geometra id efl terra menfor , rte 
ur meſſer / Landtſchafften meſſer  Befehrtk 
hen. 
Geometria, eſt terra menfuratio,velars ipfa. 
Menfst agrorum, finitor,definitor agrorum, Hu 
maler. 
Determinare confinia, vel limites , terminate, a 
limitare anbtmatcften/mit pilungen abſch 
den. 
Ki 


liberae 
entle⸗ 


‚Mef- 
4, Der 
ſen. 


em fat- 


nf etl, 
macht. 


dingt 
g siefft 


entur ti 
widder 


Erdbo⸗ 
efesi- 


‚sand 


d agn 
ol 


Cal 


F OR MV E Az. 
Coeli &aeris. 
Himmels / Lufft / vnd Wetters form. 
Caput 194. 
Lenum eff celum.Serenum eft. Serenus est hic dj. 
S es. Colum eratum tem eratum, placidum, fu. 
dum, clemens > minimè turbi 
Es iſt ſchoͤn wetter / klare / onbetruͤbte lufft. 
Si cras ſerenum efi, fort affis ludemus , Xft eg morgen 
ſchoͤn wetter / werden wir vielleicht ſpilen. 
Aeſtus efl nunc vebementi(fimus, 
Ardentißimms flagrat eflus,fauit. 
Maximus efl Solis ardor, Eg iſt nun vberauß groſſe 
hitz / gar warm. 
Magna eff nunc vis frigoris. 
Frigus eff maxim? vehemens vebementiftimuy, es iſt 
nun ſehr kalt. 
Calum incommodum, Boͤß / truͤb wetter. 
Admodum ingratum cely 
Multa bic col; temperies, 
Eſt aer admodum falubris, Hie iſt gar gute getempe 
rierte lufft. 
Multa bic cœligrauitas eft, Hie iſt ſchwaͤre lufft. 
Non Poffum buius loc !grauitatemferre. 
Vix ſuſtineo buius col; grauitatem , Ich kan dieſe 
ſchwaͤre lufft nit ertragen. 


in, turbidum, idem. 


. Tempeflates cœli, id eff ferens vel turbulente, 


Declarandi. Erklerens /anzeigens form. 
Caput 195. 


S Declara- 


DECLARANDI 

Eclavate;fignificate, demonftrare, fend ert in 
dicare deſignare,  imificationem facere fi 

S Srelären/uverfichengeben/ anz amei- 

gung / auweiſung thun. 

Declarare mentem fuam voluntate n Seinem 
nung vnd willen zunerſcehen geben. 

Declarant præſentiam fepe Disi Jum id fs D 
dunt, Gott erzel tat vns offt fel ine gegenwertig⸗ 
keit. 

Nunc ipfa declar abo,quaiti i maion i 
ichs thatlich erweiſen / wle wel h ich jn halte. 

Offende qui vit fies Declara 15 

Fac tui experimentum. 


num dare 
gen / anzei 


Ede pec meni aliquod tus ati. 
Ede aliquod tus profeßvonis x 
hen was du verma 
Artis fua praeclarum ſpecimen 
Fumjt dn erro ve otf 
Hos inibi air? cam 
mich / er hat mir das; zuverſtehen gebe 
lnntat m. hi c digito, Er he u mir mit! 
winckt. 


4 gelernet aft 

Er hjar feine 
rge than. 

p, vii ell, Es blind 


slm, Laß nun ſe | 


, 
> infol entet | 


Afii ire infol 
prebere 


gere 7 


leck eriſch ſei 


1 


Ih 


) infolen 


ter f 


Verwegen / nuth eilig, emühtg ü 


Alf 


S 


dere, in 
cere fig 
anzei- 


ne mey⸗ 


, often 


wertig⸗ 


Nun wil 
halte. 


nun ſe⸗ 
haſt. 
hat feine 


n. 
e duͤnckt 
N. 

finger ge 


lentet f 
;folentet 4 


jig pri? | 
ANS) 


P ga 
— en 


FORMVE AE. 
Abfentepreceptore femper laſciuit. ; 
In abſentia ludimagiftri nihil aliud quam ineptit, - 

In des Meifterg ab weſen iſt er für vnnd für 


verfvegen/muchtilig/ leckeriſch. 

Laſciuus, proteruis, inſolens, petulans, Muth willia / 
verwegen üppig / vnzuͤchtig. 

Proteruia, inſolentia, la ig, petulantia, Mut willig 


feit/ontugens/üppigkeit/geriyegenheir 
Citra vinum temulentia panis ſaturitas, Brodt trun 
cken. 


Temporis. Zeits form. 


Caput 1 y 
X Erere tempus, traducere, tranfıgere, conſumere, 
CEN 


exigere , Die zeit verbrengen / verſchleiſ⸗ 
ſen. 


Fauerę tempus, Domus tedium excutere, Die zeit / gs 
der weil vertreiben. 

’erducere temp 

Bene collocare t 


275 


us comeffationibus lufu, nugis, Ci 
empus, Die zeit wol anlegen. 
è collocare , D 


Bonas horas mal Die autte seít vbelanfes 


gen. 


Tempus elabitur, Ae 


tas auolat, abit tempus definit, pre 
-erit fugit labitur Die zett lauffet bin; gehet für 
uber / hinweg. 


Eximere Tempus fabulis Die zeit vnd weil mit vnnů 
tem geſchwaͤtz / oder fabelwerck verbringen. 
Impender.. Impertiri multum temporis alicui rei ‚Bil 
zeit an etwas legen / wenden. 


Difenjare tempus magna parfimonia, 


S 2 Ma. 


= 


—— em 
— — — 
=e m nr 


ES Rai, A. Ria 


ra rer t 
276 TEMPORIS 
Magnam habere temporisvationem. 
Non ſinere tenpus fine fruge fructuq dilabi , effluere, 
Die gelegen zeit wol warnemen / acht haben. 
Praſituere prafinive,[latuere,defignare tempu, zeit 
vnd ſtund ſetzen / ordnen / beſtimmen. 
Prorogare tempus protralere prolongare differre, die 
zeit erſtrecken / verlaͤngeren / auffsehen. 
Pro tempore, Pro conditione tempora. 
Ex tempore, Nach der zeit gelegenheit / ohn vorbe- ! 
dencken. 
In tempore, Oportunò, Optime, Conmods, zur rechtet, 


guter / gelegener zeit. I 
In ipfo temporis articulo, Da es eben zeit war. 
Parum témpore, Incommode, Intempeftiue,umportik | 
nè, Zur vnzeit. P 
Satis eſt diei vt Neocleſiam proßciſci poffis , & ad ten, 
pus redire, Es ift noch tags anug / das du gehn 
H 


Nebwkirchen reyſeſt / vnnd zu gutter zeit wide | 
kommeſt. 
Multum temporis efl, quod nos non vifis, 
Diu eff quod nos non vifis Du haſt eng in langer zel Sei 
nicht beſucht. f 
Seculummihiexife videtur, ex quo nullas abs te aiik 


pioliteras, Mich dünckt es hundert Jahr fü “ 1 
das ich keine brieff von dir empfangen. j | 
Veni in patriam post diem ſextum quàm àte difit Ep. : 


ram Nach dem ſechſten tag als ich von dir ge N 

gen / bin ich heym kommen. } er 

Interen, Interim, Interea temporis, interea lici! f 
qim 


Buerg, 
iben. 
T Zeit 


rre, die 


vorbe⸗ 
rechter, 


e 
X 


POH 


Ad tem, 
it gehn 


t wider | 


nget «il 


) 
diffe 


| virgi 


Joc] 


tem, 


Paulò pog. haud multo p 


FORM V I AF. 275 
terim dum, Mitler weil / darzwi ſchen / die well. 
Quantum temporis eff? Quàm diu est? Quat dies funt? 
Quot menfes fnnt? Quot anni funt? Wie lang ifte? 
wie viel fepnog tag / monat / Jahr? 
Non ita diu egt. gunt fex dies. Menfis est, c. 
lam odlo dies fant, quod rener fis efl ex H ollandia, 
Es ſeynd nun acht tag / das er auß Hollandt 
kommen ift. 
Interiecto deinde tempore, Interpoſito deinde tempo- 
ri fpacio, Vber ein weyl darnach / Baldt uber 
ein zeit. 
In profund am nottem, In noctem 
ſum, In erepufculum ve 7A 
Gar ſpaͤd biß in die Nacht. 


Hactenus, H ucuſque, Ad boc vfque tempus,In hanc vf- 


que boram, In hodiernum diem, bif auff diſe zeit / 
biß jetzund / biß hieher / biß nun zu. 
Hoc ſeculo, Hac hominum ætate, 3 mprefentiarum. Hoc 


cuo. Hoc tempore, Zu dieſer / jetziger zeit / jetztwe⸗ 
render zeit. 


Semper, ingiter, Continue, Notte die 
Perperuo, Alle zeit /a 
früh vnd fpáb. 

In perpetu 


d Nou diug, 
weg / ſtets / tag vñ nacht / 


ecas, Nunquam, Cum mula 
Nunmermehr / zu keiner zeit. 

i 051 , paucis poſt diebus, post 
paucos dies, elapfis aliquot diebus , posl dies ali 


VER; quor, 


tagen. 


Iam biennium eft, quum ile mecum eſſe capit, Exit 


278 TEMPORIS ET EXECRANDI 
quot, Bald / nicht lang darnach / nach wenig 


nun zwey jahr bey mir geweſen. 


Mora temporis prqꝑreſſu temporis, Mit der zeit / mit 


der weil. 


Suo tempore, preſenti tempore, Zu feiner gelegener 


zeit. 


Suo tempore queque agenda funt, All ding foll man 


zu feiner zeit thun. 


Per idem tempw,eodem tempore, Zur ſelbigen zeit. 


Sumere tompus ad aliquid agendum, Zeit nemen et⸗ 


was zu verrichten. 


Brei tempore, breui temporis Bag, paucis diebu mif 
fixus fum, In kurtzer zeit / friſt / tagen wil ichs 


ſenden. 


Dare tempus agendi aliquid, Zeit geben etwas ii 


thun. 


Donec, quoad, quou(que, dum, vfque dum, tandiu, 
Biß das / weil / als lang. 


Deinde fubbac poflea, Demnach / darnach / nach 


dieſem. 


Ante tempus ſapit, ante pilos fapit, Ex wirdt zu eit 


lich / zu früh weiß / verſtendig. 


Pracocia ingenia non temerè ad frugem peruenitilh 
Die zu früh anfangende oder angehende it 
ſtaͤndtnuſſen oder weißheiten gerathen felte: 


Sero ſapiunt Phryges: 


Serum eflmortuo adhibere medicinam, Wag 
i 


Sera eft nunc conſaltatio. 


51 
wenig 


Er iſt 
it / mit 
egener 
l man 


neit, 
nen et⸗ 


ebw mif 
vil ichs 


was zu 
od, 

5/ nach 
zu zeit⸗ 


nenium, 


nde ber⸗ 


atio. 
enn das 


Kind 


^ 


| 


FORMV L Ak. 278 

Kind vertruncken ift / iſt es zu ſpaͤd den brun⸗ 
nen zu zumachen. 

Cera in fundo parſimonia, 
ſparen vnd bewa ren. 


Appetit, aduentat. inflat, prop? efl, imminet tempus, 
die zeit naher ſich / kommer heran 


Seng z — 


Prouerb. Man ſoll zeitlich 


Execrandi. Verfluchens form. 


Caput 198. 
Xetrari Aliquem , deteſtari, abeminari, aliquid 
+ -deuonere,diris deuouere alterius caput, Ver- 


fluchen / alles vngluͤck wuͤnſchen / ein grewel / 
abſchewen haben / vbergeben / dem Teuffel ge⸗ 
en. Aduerſari, idem. 
Vt te dj perdant. Dý te eradicent. 
Qté res tibi vertat male, Daß dich Gort plage. 


Imprecari alicui d ebilitatem, mor bum, einẽ ſchwac 


h- 

heit / kranckheit wuͤnſchen / fluchen. 
cl atio, imprecatio, dira det eſtatio, deuotio, Ver 
Payung duch geriet va 
Execrabilis deuatws deteflabilis, 


ó 3 


Berflucht/oberge, 

ben / grewlich. E 

Quod mihi Precaris,tibireprecor, Wa 
ſcheſt / dag wuͤnſch ich dir wider. 


Deprecari aliquid ab aliquo, alicui morboc, mortem, 


pena, maleuolepti qim bella, aerumnas, Emſig bit. 
ten / abbetten / mit bitten etwas abwenden. 
erendi leges, Geſatz machens form. 


8 du mir wuͤn 


Caput 199. 


S 4 Ferre 


— — 


e — 


— — — 


280 CARENDI 
E [ancire promulgare , conſtittereſtctuert, 
imponere, componere, condere, dare, propone 
re figere leges, Geſat / Rechts ordnungen fúr- 
tragen/auffrichten/machen/anftelen. 

Refigere, tollere, delere, incidere, antıquate,abtog4- 
re, abolere leges, Die geſatz auffheben / abſchaf⸗ 
fen / vernichtigen. 

Imponere graues, duras leges, iniquas intolleraliles, 
Schmäre/herbe / vnbillige / vntraͤgliche Oe 
fa aufflegen. 

Accipere legem , admittere , recipere, Die ſatzung / 
ordnung / annemen / eynwilligen. 

Derogare legi, dem Geſat etwas abbrechen / eins 
theils abſtellen. 

Nemo efl, quinteneatur legibus, Es iſt keinerdem 
rechten entwachſſen. 

Ile ſoluetur legibus, Er foll vom Geſaß gefrehe | 
werden / man ſoll jm diſpenſieren. 

contralegem, Contra iura publica, Wider gemeine 
Rechten. 

Legislator Geſaßzgeber teller anrichter: 
Erequilegem, Das recht verfolgen. 


Carendi. 
Mangels / entrathens form. 
Caput 200. . 
I Yrafentiatuafacilecarcbo. Te,vt feront 
defiderabo Nunquam egebo tur. 
Nunquim Deoſauente, mibi erit tua opera welt 
ph 


vert, 
pone- 
für- 


roga- 
ſchaf⸗ 


abiles, 


x Ge 
gung / 
/ eins 
er dem 
fren) 


emeine 


40, opera tua hoc facilè 


FOR MV L AR, D 
tia, Ich werd deiner nit beduͤrffen / oder deiner 
wol entrathen koͤnnen. 


Defidero multa in me, Eg 


Hot libro ne horam quidem carere Poffum,hic liber om 
nino eff mihi Necejarius, omni pen? momento hot 


indigeo Codice, Diß Buch kan ich gar nit ent⸗ 
rathen. 


Potesne hoc libro ali 


mangelt viel an mir. 


quantifper carere? R anſtu diß 
Buch nit ein wenig entrathen. 


Hoc mihi femper neceffaritum eft. 


Ne momentum quidem boc carere poffum, diß kan ich 
nit ein augenblick entrathen. 

Hat fortuna facilè poteram carere, 

Hac fortuna facilè caruifem, Dieſes gluͤcks hett ich 
wol moͤgen ohn ſeyn. 


Facil? caret libris fuis non mi 


agnoperè libros fuos defi- 

derat, Er fan feiner bücher wol entrathen. 

Omnind mihi bac in re eg neceſſarius, hac inve tta opes 
74 carere omnindnon poffum , Ich beda tff deiner 
hierin / kan deiner nit entratben. 

ac in re præſens non d efiderabaris, hic præſent iam 

tuam non requirebamus, Hierin beduͤrffen wir 
deiner nit. 


"OC negotium non eras neceffarius. 
Hic 


te carere poteramus. Poteris hinc abeſſe. Poteris 
buicrej "onintereffe. Poteris ab hoc negotio abeſſe, 
Du duͤrffeſt hiebey nit ſeyn. 
ud negotium facils te abfente confi cietur. 
f et, ec. 

S 


— 


— ͤ 


232 S OP 
Nolo me abſente boc fieri. Huic rei minimè deefe gp: 
lo, Ich wil hiebey ſeyn. 


Opus, Nothwendig form. 
Caput 201. 

Lopus eft, fi neceffe eff, fi ves fert, fi ita commodi 
Sir fert, fi vfus eft. fi neceſſarium eft, So 
es nothwendig iſt / wenns dir alfo diener. 

Neceßitas vrget,cogit,oportet , Die noth erfordert 
es / es muß ſeyn. 

Multa mibi opus ſunt, & multis mibi opus et, Ich be 
darff viel ding. 

Tacito cum opus efl,clamas: cum loqui conuenit bmi. 
teſcu, Wenn man ſchweigen foll ruffeſtu: weñ 
man reden ſoll / ſo erſtummeſtu. 

Hoc fieri oportet, & opu eſt, Das muß geſchehen / 
vnd iſt noͤtig. 

Siopus effe videbitur,conuenias me, Wirdts noͤhtig 
ſeyn / ſo fprich mich an. 

Intelligo meam operam non multum tibi opus effe, Ich 
verſtehe meine huͤlff dir nit vaf nötig ſeyn. 
Aliquantulum mihi temporis opus eft, Mir ift ein woe 

nig zeit nötig. i 

Nummi mibi opus funt ad banc rem, Hierzu muß ich 
Gelt haben. 

Tum fi quid res feret, coram inter nos cunferemis, id 
eft fi quid opus crit. 

Si ita tibi conueniat, id efl opus fit, So eß dir alfe 
wirt dienen. | 

Lut 


— em. 


modi 
i So 
net. 

dert 


h be⸗ 


ob. 
t: wen 


ehen / 
roͤhtig 
e, Ich 
‚it. 

ein we 
uß ich 
HUS > id 


ir alſo 


Laa, 


7 


Viuere vitam pecudis 
är additum 


no 


bus, 


tefa 


FORMYL Ak. 


Luxuriz & libidinis. 


libidinis ing 


qua fe omnibus 


ituere, 


ein gemeine Dirn a 


Semper fi orta fecum duc 


fram 


Scortator ‚fo 


L Hpanar, 


Profunde 


Saneum, fornix 
oder oͤ ffentlichs Dirn 


Au 


re, decoquere , 


Vxturia, luxuries 


fub humana 
sfe, 


vnzuch 
eben. 
"pa, y 


n, que omn 


"tim libidinibus, 
Hurerey treiben / fid) für 


ußbieren. 


quaftumfuo corp 


ens, Gemein Metz Dirn/ Hur / 
abſchlegt. 

Care pudicitiam. 
Proſtituerę fe omn 
Lenocinio fe prof 


proſtibulum, Ein 


Geilheit vnd vnkeuſchheit form. 
Caput z02. 


intemperantia » libido 
belt/ontauterfeit;onmáf 


igkeit / v 


prodigere , dif Paro, confite 


mere, 


„Geil. 
nkeuſch 


JPecie. Carnis defide . 
diſfluere luxuria, verfari in cœ. 
AT pecorum. Volu 


tari in ceno libidi.. 
Num,mulierum co 1 


luxurie, volutari cum ſcortis, Indes 
t / vnlauterkeit ſchwe⸗ 


en, mulier vule ata omni 


Prouulgat, qua domum fu 
cit cupiditati omniu 


acit Proffituta mulier, 

ens publicè mer 

fo feinen zug 
Publicare, Vul, 


am pa 
ibus fui copiam 
ore faci- 


it. Erführer ſtets leichte 
en mit ſich / nach. 


THICALT. ganeo, nequam Hurer / Bub. 


gemeins 
en Hurenhauß. 


—ä . ᷑ — 


EIE 


— 


— z 


€ — M —ſ—Ä— nn 


— 


D» ANNO N 4E 
mere perdere all gurire ſabſtantian, bona, patri- 
momum, das gut / erb vnnuͤtzlich verthun / ver 
ſchwenden / verzeren / verſchlemmen. 

Qua per fcelus adeptus esl, per luxuriam profundit at- 
que confumit Was er durch laſterſtuͤck ertoot- 
ben / das bringt er mit den Huren vmb. 

Parere,indulgere libidini, des Fleiſches lüſten fole 
gen / nachgeben, : 

Explere libidinem, Satüfacere libidini, den luͤſten 
anug thun / die vnzucht erſettigen. 

Domare, coercere, cohibere effrenatam libidinem, im- 
perarelibidmi, die böfe Begirdenstwingen/sd- 
men. 

Adolefcentie cupiditates deferbuerunt, der Jugend 
brünſte ſeynd erkület. 

Aetas mea deferbuit, Meines alters hik iſt ghet, 

Annonæ. 
Jaͤhrlicher frucht Form. 
Caput 203. 
Nnona,Res frumentaria Jaͤhrliche frucht. 

A Dificultas annone, Inopia vei frumentans 

Korns / fruͤchten mangel 

Frugum inopia idem. Contra: 

Copia frumenti frugum, & c. 
Repent? vilitas annona ex fumma inopia & caritate 
rei frumentaria confecuta est. 
Subito carißimam annonam nec opinata veilitas confi 
cuta efl, Nach der groſſen thewrungiſt eilends 
n gute zeit er . 
ein gute zeit erfolget m^ 


nt, 
er- 


4t- 
or- 


fol⸗ 
ſten 


^ im- 
Lä 


endt 


b. 


dt. 


ATi 


ritate 


confe 
lends 


ck? 


Precium Butyri eu 


FOR My z AÈ, 
Ereſeit. ingraueſcit 


Das korn vnd alles wirt j 
Precium acceßit filigimi , Der Rogge / W 


Beigen iſt 
thewrer worden / auffgeſtiegen. 
Annona laxatu 


Das Getreyd wirt wol 
Precia funt detracta Jiligini , 
ber. Der Rogge/Reigen ift abgeſchlagen. 

Jam magna vilitas futura est, All ding foll min guts 
kauffs werden / es foll ein gute zen kommen. 
Leuare annonam, laxare ſubleuare Einen ab ſchlag 

machen. 
Hac tempeſtas inferet, p. 
Vt omnia carißimæ fir 


cat, Diß Gemi 


Precium filieinisvety) A. 


"iet annona caritatem, faciet 
1t efficiet vt annona Ingrauef- 
tter wirdt ein gar th 


ewre zeit 

machen. 

Caritas timenda esl. Ein thewre zeit hat man zu be⸗ 
fuͤrchten. 

Accen 


dere, augere anno 
thewrung machen. 
G'auiora inf) WHponere precia rebus D 

waar zu thewr 
Ommentis aug 


neprecia , Gin auffſchlag / 


as gutt / die 
einſetzen / außbieten. 
ele rerum precia, id efi. dolis e menda 
695 Carius iufy vendere, Mit erdichten reden vñ 
literie waa rjutbetor verfauffen. 

Num ingraueſcit, Pre cium butyr, intenditur ‚Die 
Butter ſteiget / ſchlagt auff i 


C 


Bat 


arlauit à decem auren, ad duode, 
€ paulo post ad Jedecim, die Butte r 


iſt 


em, atque ind 


21 


— 


— ——nQ— — n 


2 
— — — 
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286 MATRIMONIL 
iſt von zehen auff zwölf Gulden geſtigen / bnd 
bald darnach auff ſechszehen. 

Matrimonij. Eheſtands form. 
Caput 204. 
Oningium, Matrimonium, conubium , Iugale 

Vë vinculum , Vinculum vel neus matrimond, 
iugalis nodus,res vxoria, Oer Eheſtandt. 

Ducere vel affumevealiquam in matrimonium. 

tungere ſbi matrimonio, zur Ehe nemen. 

Contrabere matrimonium Inire matrimonium 
contagium. Ducere vxorem, iungi, copulari fde- 

re matrimonj. Vinculis mgalıbus fe innectere, 
Ehelichen / zur Ehe greiffen / in Eheſtand tret 
fen. 

Alhorrere à matrimonio: babere animum alienum att 
vxoria, Keinen finn haben zu ehelichen / zu hey⸗ 
rathen. 

Manere in cœlibatu, Viuere vitam celibem, net 
heyrathet / vnehelich bleiben. 

Dare aliquam nep cui, dare nuptum alicui lotte 
re docare Gin Tochter außheyrathen / beat 
fcit. 

Nubere alicuiscollocari , in matrimonium collocat 
cum aliquo coniungi, Einen Mann zur Ehe WÉI 
men. 

Fucere nuptias, patare apparar e, alornare nuptin 
Hochzeit / Ehrentag anrichten / halten. 
Diſturbare, mouere nuptiat, Die Hochzeit yerhind® 

ten/binoerieibetr. 


n 


—— ——ä— äüäũ—— 


onittthy 
fœde- 
ierg, 
io tret⸗ 


um àre 


zu hey⸗ 
Ines 


, loc a- 
beſtat⸗ 


llacareı 
Fhe ne 


tiho 
enfin 


Fu 


Aocab 


à FOR MIV E AE. 
Fuetre,effugeve nuprias, Für ber Hochzelt ein 
chewens tragen. 
Nuptiæ non erunt diuturne , Sie werden nicht lang 
bey einander bleiben. ; 


Tu conieciſti mein nuptias, Dife Hochzeit haſtu mir 
gemacht. 


Vxore excidit, Ex ift der Frawen f of/ obti/queft, 

Nuptiæ illi moleffa funt, Ex nam ſie vngern. 

Denegat fe Omni f[urum erpnaram vxorem, 

Negat daturum Se filiam, Ex will jhm feine Tochter 
nit geben. 


Spondere,d efpondere, defbonfare,die Braut verheiſ⸗ 
ſen/zuſagen / vertra wen. 

Filiam quam ſpopontlit fe illi Coniiffarum, alteri tyga 
diilit Die Tochter welche er diſem verſprochẽ / 

die hat er eim anderen vbergeben. 

Petere aliquam in coniugem, Expetere vxorem, Eine 
zum Ehemeip begeren/gejinnen laſſen. 

Repeterę in matrimonium, Iterare coniugium, wider I 

heyrathen. 

Superindux it fibi vxorem, Er hat ein ander Weib 

genommen. 


RUptys dicus eg dies, Heut ſoll der Ehrentag 
ein / diſer tag iſt zur Hochzeit beſtimpt. 
Virgo matura, apta viro, viri patiens nubilis , grandis 


Ein beſtaͤttliche / mannbare Jungfraw. 
Pue “Srandefcit, Sie wirt groß / mannbar. 


Ilis, qua viro trad; non poteft, Die nit verheyra 
thet kan oder mag werden. 
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aba 
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288 STABILIENDI 
Stabiliendi. Befeftigeng form, 
Caput 20j. 
Talilire formare, firmum facere durare, obduta- 
re roborare folidare, Befeſtigen / beſtendig / 
wehrbafft machen. 

Firmus ſtabilis, Veſt / beſtendig. 

Domu Babilis,durabilis, Beſtendig / wehrhafft / (ge 
wirig hauß. 

Chute firma & valens, multum firmamenti & viri 
um habens,nunguam vila vilabefattari potest, ein 
veſte / ſtarcke Stadt. 

Firmare locum magnis munitionibus, Ein orth mil 
groſſen Bollwercken / Baſteyen befeſtigen. 

Firmate ciuitatem præſidis, Ein Stadt beſetzen. 

Via plana & ſtalils, Ein Ebner / gleicher / feke 

weg. | 

Via praeceps & lubrica, Gaͤher / ſchlipfferiger weg. 

Hoc fixum, & inperpetuum ratum effe oportet, Das 

muß jmmerzu veſt vnd kraͤfftig bleiben. 
Infirmare,debiltare,infprmum facere, Schwechen / 
ſchwach / vnkraͤfftig machen. 

Imbecillis, & lus, infirmus, eneruatus, carens virili 
Schwach / krafftloß / kranck. 

Durare fe ad laborem, Zur arbeydt ſich gewöhnen / 
hart / veſt werden. 

Conglutinare, committere glutino , Zufamen (fitt 
ſeymen / an ein ander hefften. 

Confilidare, Soldieren / eſt an einander mad 

Coniunger e,componere, Zuſamen fuͤgen / Ke" 


‚läge 


piri- 
, ein 


(rit 
n. 


n. 
feſter 
Das i 
chen / 
irib 
hnen / 
lüten / 
dt 


d 
Cl 


ie 


FORMY LAE: 
Colligere, Bey den andern binden. 
Jenneckere, Zuſamen knuͤpffen. 


Sonnectio, compages, compoſitio, conſtructio, Zuſamẽ 
fuͤgung / anbindung. 


E 


Cenſus. Schatzung / ſtewr Form. 
Caput 206. 


(ae leren, Schabung teur Chetan. 
but. 
— 


Imperare ciuitati tributum, Schatzung / ſchoß auff⸗ 
lagen. 

Efflacitare collationes 
forderen. 

Dare tributum, conferre cen um, tributum, Die ſcha⸗ 

tzung / das ſteurgelt zalen / erlegen. 


Die ſchatzungen / ſteur / in⸗ 


Cenſere, cenfum ere, Beſchetzen / die ſchatzung fe- 
ken, 


Tributarius, Der ſteur / ſchoß zu geben ſchuͤldig / vñ 
pflichtig ift. 

erare, Srauare,vexare P 
nibus, Die leut mit f: 
ſehweren vnd plagen. 
Augere exactiones Die ſchatzungen vermehren / bó 
her anſchlahn. 

Portoriiam već 


gelt. 
Pendet ect gal, Zoll geben. 


Irroe 


On opulumgrasißimis exactio. 
"Ies 


chwaͤren ſchatzungen be- 


in CO ei , /* 
ligal, Fur lohn / 


zoll / vngelt/gů t / weg 


Ae imponerę Vet 


p ah zoll/guͤlte / aceinß anſe⸗ 
Ben ^autt(agen, 


T Redi 
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205 SCVLPENDI, CAELANDI : 
Redimere conducere vectigal, Zoll / guͤlte / aetinß 


1$ ac peregrinas merces vectigalibus 
Auff ngeli ſetzen 
Conqutejcit vect gal, quando intermit tit ii, 
ner. 
onge key *aae(t heiſſen. 
fer fo fahr, ſeur/gülte der 


wahr 


ee, leuare adi 


ehen ean fahrt 
hen von fahr 


Sculpendi, Cælandi 
SUM IRE i ens Form. 
Caput 1 2 
incidere, 7. Graben / uff 
chen / bilden / ſchnitze n /hawen. 
genio, & in argento, pfo. 


Leu calati 

Calare alicuius imaginem in poculo, Jemandts Gilt 
ntf auff ein becher fiechen. 

Inf ‚ulpere faxo, Auff ein ſtein hawen. 
Sic, inci RN inare,mas. 

Vafa anagl ypta,calata , Außgeſtochen / gebil (pres 
ſchirr. 

Signa afperfa, Mit bildtwoerck / oder wvaffen ai 
ch en. 


zu 


nenn M 


` 
i 


accinß 


g alibus, 


n. 
ite der 


außſte⸗ 
hen / ge 
raf 
tg bildt 


ildte g⸗ 
— 
en dft 


Ti 


— + 


— 


ge 


een 22 


— — Gegen W 
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Toreuma Gegraben/ geſtochen werckſtůck derr. 
heter becher. 


- 


Aueh pres Celator, Sculptor, Toreutes, Bildgraͤber 


fcüneiber/bárcr. 
Proplaftes Sormenara ber. 
Imago, imaguncula d 'minut.Tcon,efhgies. Bild. 
Exprefa mago, Conterfeytung. ; 
Exprimere, effigiem vel faciem hominis efingere, Con 
terfeyten nach dem [eben machen. f 
Pingere ſominis fpeciem, idem. 
Pingere, pictura exprimere, Maalen. 
Pictor, ein Maler. 
Pictura, Gemaͤld. 
Statuarim, Dildhämer/aiefferfchneider. 
Colofus coloſſea ftatua, Ein vberauß groß bildt. 


Acu endi, Scherpffens Form. 


aput 208. 

Cuere, acutum reddere, S pitzen / ſe herpffen. 

A Contra:obtundere,heberare. 

Acuere cultrum cete , Das meſſer auff einem ſtein 
ſcherpffen. 


Sic d 


Time, Acuere ſerram, gladium, falce, bipennem, 


ecurim 
Acuere lapides molares, Die Mull ſtein billen / ſcher. 
pffen. 


Exacuerę vallos Pfal ſpitzen / ſcherpffen. 
Acutus, Scha rpff / ſpitzig. H ebes obtufus > COt rarium. 
Culter acu 


ta cuſpide, Scharpffoͤrtig meſſer. 
y 2 Acuti 


492 VESTIENDI «+ 
Acuti vignes, Scharpffe / ſpitzge naͤgel / klatben. 
Adulandi. Schmeichlens form. 
Caput 209. j 
Dalari aſentari, landiri, ad voluntatꝭ dicere, i; 


ad gratiamloqui, Schmeichlen/den Hoff 
band verdienen / nach dem mund rden. 
Adulamur ſeruiliter, etiam gef. quod commune nobis 
eff cum canibus, Affentamur verbis. i 
Affentatio,adulatio, Schmeichleren / liebkoſung. 
Eruditus ad aſſentationem, Geſchickt zu liebkoſen. 
Blanditis, Liebkoſung. ö 
Veſtiendi. Kleidens Form. 
Caput 210. 
\ T Eflire,amicire, Kleiden / bekleiden. 
Induere fe veſtem, & fe vefte, Sich kleiden / 
anlagen. V 
Ali & vefliri ab aliquo, Von jemanden vnderhalle 
werden mit kleidung vnd narung. i 
Vitus veflituó, neceffarins, Nötig eſſen vnnd fli- 
dung. 
Mutare veflem, Ein ander f(eibf anziehen / anſa⸗ 
gen. 
Veftiarium, arca veſtiaria, Kleider kaͤſt/ ſchaff. 
Gerit amictum vilem, Er traͤgt gar ſchlechte euo 
ſchlimme kleider. 
Mediocriter veflitw est, Mittelmaͤſſig gekleidt. 
optime veflitus Gar wol / vberauß wol gekleidt, 
Praftantismevefitmeßt „ Er if beſſer als ich gte 


ficit, 
pamit 


bet. 


FOR MY IL AR. 293 
Fannoſis, umpechtig / hudlechtig bekleidt. 
Veftis fordida, olida, vilu, vetusq, abiecka, trita, quali 
da Saul/ftincfend/alt/verfchliffen kleidt. 
Contra,Vefis elegans, honeſta, pretiofa ſumptuoſa, pu- 
va, idem. 
Negligit veſtes, Er wartet / achtet der kleider nit. 
Veſtis fl ura, laniata, laxa, ampla, longa, Weit / raum 
lang kleidt. ) 
Nudo veſtimenta detrahere, dem nackenden die klei⸗ 
der außziehen / das Gaſthauß berauben. 


Decrefiunt puero veftes, die leider werden dem jun 
gen zu kurtz. 


Refartire,reformare,tenouare,reficere veftes, kleider 
vermachen. 

Pro[cindere veſtem, Das fleit durchſchneiden. 

Deſcindere, Zerſchneiden / zerhawen. 


Adipiſcendi. Exlangens Form. 


Caput 212. 


Dipiſci nanci ci, conſequi, ſſequi, obtinere, 
A Vbertommen / erlangen / erwerben / er. 
halten. 

Magnam ex ea re laudem adipifceris, Da von wirſtu 

groß lob vberkommen / inlagen. 

Sic, Adipifci gloriam, diuitias, ſummos honores nga 

ptias ſapientiam, ordinem ſenatorium, &c. 
4dipifci ſenectutem, eſt ad eam peruenire, Das alter 


erreichen / alt werden. 


LC Deorum 


29% ADIPI SCENDI spo. 

Deorum vitam adepti fumus, wir haben v 4 
ja ein luͤſtig lebe” erlangt. 

bi plus och nactus fuero, Wenn ich mehr zelts / wei⸗ 
len bekommen habe. 

Conſequi aliquid labore, vigilij s, dilgẽtia, mit arbeit / 
wachen / vnd fleiß etwas erlangen. 

Obtinui qued poflulabam , Ich hab erhalten was ich 
begerten / forderten. 
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